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Уметнички повези књига Александра 
Ћеклића – Бе­о­град: Удру­же­ње ли­ковних 
уметни­ка при­ме­ње­них уметно­сти и ди­зај
не­ра Срби­је (УЛУ­ПУДС), 2008. – 32 стране, 
илу­стро­вано, фо­то­графи­је Сло­бо­дан Ми­ље
вић, дво­је­зично, пре­вод на енгле­ски Ми­ха
и­ло Ри­стић

Пред чи­тао­ци­ма је ка
талог ко­ји прати из­ло

жбу Александра Ће­кли­ћа 
(ро­ђен 1965, Ваље­во, ди
пло­ми­рао на Сао­браћај
ном факулте­ту у Бе­о­граду) 
чи­ји је садржај уметнички 
по­вез књи­га. Том ве­шти
ном/уметно­шћу Ће­клић 
се бави го­то­во две де­це­ни
је, и по­ред ње сличним по
сло­ви­ма ве­заним за књи­гу, 
ре­стау­раци­јом књи­га и ма

рмо­ри­рањем харти­је. Предго­вор за каталог 
напи­сао је Де­јан Ђо­рић, ли­ковни кри­ти­чар 
и те­о­ре­ти­чар уметно­сти млађе ге­не­раци­је 
српских научни­ка. 
Сама из­ло­жба са 
овим узорним ката
ло­гом део је ши­рег 
про­јекта под нази
вом Аутор­ски проје­
кат – је­дан крити­
чар је­дан уметник, 
а ње­но трајање у 
Гале­ри­ји УЛУ­ПУД
СА оме­ђе­но је од 
25. марта до 8. апри
ла 2008. у Узун Ми
рко­вој ули­ци у Бе­о
граду. У свом анали
тичком предго­во­ру 
по­све­ће­ном Ће­кли
ће­вом раду, до­зи
вају­ћи про­шлост 
(„Ве­ли­ки зао­крет, 
по­вратак тради­ци
ји, ни­је у европској 
култу­ри остварен 
од ре­не­сансе, а ре
не­санса ни­је би­ла не­ко научно акри­бично 
или анали­тичко истражи­вање анти­ке, већ 
по­лет ко­ји је про­жео све дру­штве­не сло­је­ве. 
По­вратак сли­ци након про­те­стантског ико

но­клазма био је тако си­ло
вит да су осли­кавана се­дла 
и шти­то­ви, а Ги­рландајо је 
же­лео да градске зи­ди­не 
Фи­ренце украси и му­рали
ма“.) Ђо­рић се бави про­бле
ми­ма одно­са из­ме­ђу ви­со­ке 
техно­ло­ги­је, инду­стријске 
про­из­водње и чи­ње­ни­цама 
уни­катног, не­по­но­вљи­вог 
уметничког рада („Су­ви 
жиг, дискре­тан потпис Ал. 
Ћеклић, ути­снут на до­њој 
уну­трашњој страни ко­ри
ца, значи да је тај предмет 
по­све­ћен, да се њи­ме бавио 
чо­век а не маши­на“. (...) „у 
Александро­вом ате­љеу се 
обнављају и ре­стау­ри­рају 
старе књи­ге али и наста
ју раско­шни по­ве­зи као у 
древна вре­ме­на, са уну­тра обо­ре­ним ко­ри
цама, ручно ве­зе­ним капи­те­лом, ко­жним 
ре­зом, по­златом... Ни­су у пи­тању стандард

ни, ру­тински радо­ви 
ве­штог занатли­је 
већ уни­кати сло­же
не из­раде“.). Ради 
илустраци­је наве
шће­мо два при­ме­ра 
из катало­га. Испод 
ко­лор фо­то­графи­је 
књи­ге Ми­лана Ка
шани­на Уметност 
и уметници, Бе­о
град, 1943, са ди­мен
зи­јама 31 х 22,5 х 
2,5 cm, сле­ди кратак 
опи­сни текст ко­ји 
пре­до­чава Ће­кли
ћев рад на опре­ми 
књи­ге: по­вез у црве
ној ју­не­ћој ко­жи са 
ге­о­ме­тријским ди­зај
ном у централном 
по­љу на при­родној 
ју­не­ћој ко­жи сле­пим 

оти­ском и бо­је­ним 
пре­пле­том, 2008, или: Ми­лош Црњански 
Сеобе, Бе­о­град 1929, 20,5 х 13,5 х 2,9, по­вез у 
црној и беж јаре­ћој ко­жи техни­ком ко­жног 
мо­заи­ка, 2007. У краткој бе­ле­шци о уметни

ку пи­ше да се Ће­кли
ће­ви по­ве­зи књи­га 
налазе код мно­гих 
ко­лекци­о­нара у зе
мљи и ино­странству 
(Швајцарска, Енгле
ска, Јапан, Канада, 
Аустрали­ја), те да че
сто ради и за по­тре­бе 
Српске право­славне 
цркве. Аутор је из­ла
гао по­вез кали­граф
ског ру­ко­пи­са на 8. 
ме­ђу­народном би­је
налу уметно­сти ми
ни­јату­ре у Го­рњем 
Ми­лановцу 2005. 
Када пре­гле­дамо ка
талог или по­се­ти­мо 
бе­о­градску из­ло­жбу 
би­ва разу­мљив на

слов Ђо­ри­ће­вог текста у катало­гу Модер­ни 
традиционализам Александра Ћеклића. С 
једне стране је реч о мо­дерном ликовном 
при­сту­пу (апстрактан из­раз, уни­катна ара
бе­ска, фи­гу­ра, све­ден пејзаж, ико­но­пи­сачки 
мо­дел, сакрални ге­о­ме­три­зам, нпр. по­вез у 
сме­ђој и црној ко­жи књи­ге Иси­до­ре Се­ку
лић Ђакон Богородичине цр­кве, објавље­не 
у Загре­бу 1920. или по­вез књи­ге Љу­бо­ми­ра 
Сто­јано­ви­ћа Стари српски родослови и ле­
тописи из 1927, из­ве­ден у ко­жи техни­ком 
сле­пог оти­ска у српско-ви­зантијском сти
лу), с дру­ге, у „ери но­вих ме­ди­ја и фу­ту­ри
стичке техно­ло­ги­је“ пред нама је ручни рад 
ко­ји наставља ду­гу тради­ци­ју по­ве­за књи­га 
пре машинске штампе и по­сле ње, од пре
рафае­ли­та, бечких се­це­си­о­ни­ста, мајсто­ра 
Art Decoa, до савре­ме­них уметни­ка.

С. Н.

На насловној страни: Свети Илија у пустињи, манастир Морача и рукопис песме „Лепота“ Владислава Петовића-Диса

Рестаурација и уметнички повез књига
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По­во­дом ве­ли­ког ју­би­ле­ја, осам ве
ко­ва по­сто­јања манасти­ра Жи­че, 
Народни му­зеј у Краље­ву у сарад

њи са СА­НУ органи­зо­вао је  из­ло­жбу у Га
ле­ри­ји СА­НУ у Бе­о­граду. Ауто­ри из­ло­жбе 
су Су­зана Новчић и Татјана Ми­хаи­ло­вић. 
У самој по­ставци су, осим ауторки, уче­ство
вали Срђан Ву­ло­вић и Раде Пајо­вић. Фо­то
графи­је за каталог ко­ји прати ову из­у­зетно 
ре­пре­зентативну из­ло­жбу урадио је Срђан 
Ву­ло­вић.

На крају катало­га (59-62. страна) пре­до
чен је из­ло­же­ни мате­ри­јал по­де­љен на сле
де­ће це­ли­не Копије фресака (1-55, из  мана
сти­ра Со­по­ћани, Ари­ље, црква Све­тих апо
сто­ла у Пе­ћи, Жи­ча, Мо­рача, Ми­ле­ше­ва, 
Градац, Сту­де­ни­ца, Ђу­рђе­ви Сту­по­ви, по
ред име­на фре­ске, це­ли­не или де­таља, дата 
је го­ди­на настанка, име и пре­зи­ме ко­пи­сте 
фре­ске, инвентарни број. При­мер: број 12. 
Ми­ле­ше­ва, Страшни суд, де­таљ, пре 1228. 
год. ко­пи­рао Наум Андрић, инв. бр. 12, 
или број 27. Жи­ча, Скидање с кр­ста, де­таљ, 
1219. год, ко­пи­рала Зденка Живко­вић, инв. 
бр. 10, тако до 55 ко­пи­је), сле­де­ћа це­ли­на 
под нази­вом Цр­тежи и акварели манасти­
ра Жиче ( укупно 11 акваре­ла и црте­жа од 
ко­јих су 8 Ми­хаи­ла Валтро­ви­ћа и 3 Д. Ми
лу­ти­но­ви­ћа, у бе­ле­шкама: бр. 56. Жи­ча, па
но­рамски сни­мак са ју­го­и­сточне стране, М. 
Валтро­вић, 1884, акварел, уве­ћани принт 
пре­ма ори­ги­налу). Тре­ћу це­ли­ну чи­не ко
пи­је Студеничке пла­
стике (при­мер: број 
67, три­фо­ра на ју
жној фасади Богоро­
дичине цр­кве, ле­ва 
страна спољног окви
ра, ко­пи­ја пласти­ке, 
или број 76. конзо­ла 
са представом главе 
лава аркадни фриз 
ју­жне фасаде Богоро­
дичине цр­кве, ко­пи­ја 
пласти­ке). Че­тврти 
део по­ставке чи­не 
ко­пи­је средњо­ве­ков
них ру­ко­пи­са (пет 
ко­пи­ја ли­сто­ва из Мирослављевог јеванђе­
ља, одабрани ини­ци­јали из Јеванђеља кнеза 
Вукана, по­че­так 13. ве­ка, ори­ги­нал се чу­ва 
у Пе­тро­градској би­бли­о­те­ци, ко­пи­рала За
га Јанц, инв. бр. 6, као и ве­ли­ка застави­ца 
са седмог ли­ста из Шестоднева Јована Ег­
зар­ха, из 1263, пи­сан у Хи­ландарској ку­ли 
Пре­о­браже­ња Спасо­вог, ори­ги­нал се чу­ва 
у Мо­скви, ко­пи­рала Зага Јанц, инв. бр. 7). 
Наредна це­ли­на но­си назив Фрагменти нај­
старијег жичког живописа и др. материјал 
пронађен у јамама у цр­кви Св. Спаса. Ше­сти 
део представља ори­ги­нал сту­де­ничка пла
сти­ка (нпр. лу­не­та би­фо­ре, капи­тел са де
сног до­ручја ме­рмерног пре­сто­ла са натпи
сом Стефан (краљ) Д Стефан краљ четвр­
ти; на го­рњој страни уре­зан је ду­пли крст 
са сигнату­ром из­ме­ђу крако­ва ИС; ХС, Ц, 
С, бе­ли ме­рмер Ре­пу­блички завод за зашти

ту спо­ме­ни­ка култу­ре, инв. бр. 13). Седми 
део је по­ставка ми­не­рала (хе­матит, ци­но­ба
рит, малахит (из Замби­је, при­ватна ко­лек
ци­ја Славка Маржи­ка), лазу­рит (Замби­ја), 
азу­рит (Ру­си­ја), ли­мо­нит (Мајданпек).

Уводни текст за каталог напи­сала је јед
на од ауторки из­ло­жбе Су­зана Новчић у ко
ме у кратким цртама исти­че по­лазне иде­је 
из­ло­жбе (при­каз раз­во­ја српске уметно­сти 

13. ве­ка као контекст у 
ко­ме је настала Жи­ча, 
одно­сно, контекст умет
но­сти Рашке школе ко­ја 
свој врху­нац врху­нац 
до­жи­вљава управо у 13. 
ве­ку), це­ли­ну про­јекта 
ко­ји осим ко­пи­ја фре­са
ка, пласти­ке, укљу­чу­је 
и маке­те манасти­ра, ди
јапо­зи­ти­ве, а у самом 
катало­гу у обли­ку тзв. 
„тексту­алних ле­генди“ 
налазе се из­во­ди из ра
до­ва наји­стакну­ти­јих 
научни­ка наци­о­налног 

средњег ве­ка ви­ше ге­не­раци­ја. Тако са сим
бо­личним насло­вом  Доба светлости по­чи
ње текст др Во­ји­слава Ђу­ри­ћа: „У једном 
вре­ме­ну ме­ђу Срби­ма су стварали најбо­љи 
сли­кари ци­ви­ли­зо­ваног све­та. Би­ло је то у 
де­це­ни­јама око сре­ди­не XIII ве­ка, када су 
на пре­сто­лу зе­мље се­де­ли син и уну­ци Не­ма
њи­ћа. Шта се то де­си­ло да се Срби­ја мо­жда 
је­ди­ни пут нађе на че­лу сли­карског ствара
ња у Евро­пи? Како су се баш на обалама Ми
ле­шевке, под сте­њем Ру­го­ва, у кли­су­рама 

Мо­раче, на из­во­ри­шту Рашке и на про­план
ци­ма над Ибром, обре­ли најве­ћи мајсто­ри 
бо­ја, удру­же­ни са даро­ви­тим гради­те­љи­ма 
и вајари­ма?“ У научном, али и есе­ји­стички 
надахну­том то­ну про­фе­сор Ђу­рић даје и 
одго­во­ре на ова пи­тања („Рађање рашког 
храма тре­ба тражи­ти у го­ди­нама по­сле па
да Цари­града (ми­сли се на освајање Цари
града од стране крсташа 1204.) (...) Рашка 
шко­ла, одно­сно, рашка црква, настала је, у 
ствари, узајамним про­жи­мањем ви­зантиј
ског плана и ро­маничког начи­на грађе­ња. 
Док су у архи­текту­ри једну од пре­судних 
уло­га оди­грали при­морски, западњачки 
мајсто­ри, васпи­тани у ро­маничком ду­ху, до
тле је мо­ну­ментално сли­карство остало под 
ути­цајем ви­зантијске уметно­сти“). У ни­зу 
сле­де из­во­ди из тексто­ва Те­о­до­си­ја (из Жи­
тија Светог Са­
ве), пе­сма Жича 
Васка По­пе, ве
ћи анали­тички 
сегменти о жич
ком сли­карству 
(Брани­слав То
дић Типографи­
ја жичких фре­
сака, манастир 
Жича-историја, 
уметност, Кра
ље­во, 2000), ме
сту Жи­че у српској уметно­сти 13. ве­ка и о 
рашкој шко­ли (Су­зана Новчић). О ори­ги­нал
ном средњо­ве­ковном мате­ри­јалу из Жи­че и 
Сту­де­ни­це, пи­ше Татјана Ми­хаи­ло­вић. Та
ко­ђе, чи­тамо из­во­де из тексто­ва про­фе­со­ра 
Све­то­зара Радојчи­ћа (о ко­ло­ри­ту сту­де­нич
ког Распећа, западни зид нао­са Бо­го­ро­ди­чи
не цркве: „Све­тлост златних зве­зда исти­че 
се као при­мер чи­сте из­ворне ле­по­те. У срп
ском сли­карству у раном XIII ве­ку те златне 
зве­зде на тамном не­бу најлепше бли­стају на 
Распећу у Бо­го­ро­ди­чи­ној цркви у Сту­де­ни
ци. (...) Све ве­ли­ке фре­ске ни­су ство­ре­не 
само за пасивно по­сматрање: пред њи­ма се 
мо­ли. Тај најже­шћи однос пре­ма сли­ци те
шко се данас мо­же по­но­ви­ти“.), ру­ског исто
ри­чара Ди­ми­три­ја Обо­ленског (одло­мак из 
књи­ге Византијски комонвелт). На крају 
истакни­мо и ре­пре­зентати­ван из­бор фо­то
графи­ја ко­је се налазе у катало­гу, од пано­ра
ма манасти­ра, де­таља архи­текту­ре, фре­ско 
це­ли­на и де­таља, акваре­ла, орнаменти­ке. 
Осим Жи­че дате су и пано­раме Сту­де­ни­це, 
Градца, Со­по­ћана ко­је ви­зу­елно опле­ме­њу
ју „до­ба све­тло­сти“ право­славног сли­кар
ства и архи­текту­ре 13. ве­ка.

Тања Јанковић

ДОБА СВЕТЛОСТИ
ДОБА СВЕТЛОСТИ – СРПСКА УМЕТНОСТ XIII ВЕКА. – Краље­во: Народни му­зеј, 2008. – 64 

стране, илу­стро­вано, фо­рмат 24 cm
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Тачка на случај
Јо­ван Раду­ло­вић: Случај „Голуб­њача“ – за и против. – Бе­о­град: 

Фи­лип Ви­шњић, 2008. – 832 стране, илу­стро­вано, формат 24 cm

Садржај књи­ге аутор је по­де­лио на три де­ла. Најкраћи је ње­гов Предго­
вор, за њим сле­ди Голубњача – Драма у два дијела (10 – 72 стране) и тре

ћи фрапантно најо­бимни­ји (75 – 810 страна) Документи 1 (1980 – 1982), До­
кументи 2 (1983) и Документи 3 (1984 – 2007). Иза ових основних тексто­ва 
ко­ји по­кри­вају наслов књи­ге сле­де Индекс имена (око 500 име­на уметни­ка 
разних про­фи­ла, но­ви­нара, књи­жевних крти­чара, мање важних и врло ва
жних тадашњих ју­го­сло­венских по­ли­ти­чара, а по­во­дом драме Голубњача и 
у контексту ње­ног „слу­чаја“ у индексу зати­че­мо и бли­же и даље умрле пи­сце 
Иву Андри­ћа, Јанка Ве­се­ли­но­ви­ћа, Алфонса До­деа, До­сто­јевског, Мари­на 
Држи­ћа (да ли је и он пи­сао наци­о­нали­стичке представе), Ну­ши­ћа, Јо­вана 
Сте­ри­ју По­по­ви­ћа ко­ји онако снажно при­каза лажно ро­до­љу­бље српских 
бо­гату­на 1848. у Родољуп­цима. Индекс је не­ве­ро­ватно инспи­рати­ван када 
би се уз по­моћ архи­ва при­о­ну­ло ње­го­вом инте­ли­гентном при­по­ведном 
фикци­о­нали­зо­вању), ни­шта зани­мљи­ви­ји је Индекс скраћеница (ГК ССОВ, 
ДДУХ, СУ­ДУЈ, ГК ССРНВ, до сви­ма драге и по­знате скраће­ни­це АВНОЈ).

Пре две и по де­це­ни­је драма Голубњача је би­ла истински слу­чај са умет
ничке стране јер је једно од ретких драмских ре­мек де­ла српске по­сле­ратне 
књи­жевно­сти ко­ја је до данас, и док по­сто­ји српска књи­жевност нашла сво
је ме­сто у конти­ну­и­те­ту српске драме, по истинским де­ли­ма, на жалост мно
го си­ро­машни­је од по­е­зи­је и при­по­ведне про­зе. С дру­ге, гле­дано/чи­тано 

кроз иде­о­ло­шке „нао­чари“ једног до­ба, реч је о сла
бом, не­у­верљи­вом и памфлетском драмском шти­ву. 
По­не­кад вану­метнички чи­ни­о­ци, чи­ни се из­не­су на 
ви­де­ло уметничку вредност де­ла. Ме­ђу­тим, да ли су 
судски про­це­си Бо­дле­ру и ње­го­вом Цвећу зла, Фло
бе­ро­вом ро­ману Госпођа Бовари по­мо­гли да остану 
у „вечно­сти“ францу­ске и светске књи­жевно­сти. Ни
су! И без судских про­це­са и „бу­ке“ тадашњег јавног 
мне­ња, та де­ла би до­жи­ве­ла књи­жевну данашњи­цу. 
А мно­гим де­ли­ма „бу­ка“ или „слу­чај“ ни­су по­мо­гли 
да наджи­ве одре­ђе­но вре­ме и стигну чак ни на мар
ги­не по­је­ди­них наци­о­налних књи­жевно­сти. Ово на
во­ди­мо због чи­ње­ни­це ко­ју смо у горњим ре­до­ви­ма 
инди­ректно истакли. И без „слу­чаја“ ко­ји су спро­ве
ле по­ли­тичке структу­ре, данас је то из­ве­сно, драма 
Голубњача би би­ла упи­сана у исто­ри­ју српске драме, 
чак и не узи­мају­ћи у обзир број из­во­ђе­ња, ре­жи­сер

ске по­ставе и ви­зи­је, итд. Али, у том слу­чају, не би­смо имали ову књи­гу са 
не­ве­ро­ватних 800 страна до­ку­ме­ната у ко­је су ушли и уго­вор о ауторском 
де­лу из­ме­ђу ауто­ра драме Јо­вана Раду­ло­ви­ћа и тадашњег управни­ка по­зо­ри
шта Бошко Буха, запи­сник са седни­це Про­грамског саве­та истог, по­словна 
пре­пи­ска пи­сца са саве­том, сле­де: прве по­зи­тивне кри­ти­ке о пре­ми­јерној 
представи 10. фе­бру­ара 1982. у Српском народном по­зо­ри­шту у Но­вом Са
ду, Јо­вана Де­ли­ћа, Де­јана Пенчи­ћа По­љанског, Пе­тра Волка, Сло­бо­дана Св. 
Ми­ле­ти­ћа, Јо­вана Ћи­ри­ло­ва, Јо­вана Хри­сти­ћа и ни­за дру­гих. Пи­ше се ма
хом о ко­орди­наци­ји „су­ро­вог, опо­рог драмског зби­вања у једном се­лу Дал
матинске Заго­ре“ са ре­ди­тељском (успе­лом) по­ставком и глумци­ма. Али, 
по­лако настаје „слу­чај. Уметни­ци-ко­му­ни­сти Драме Српског народног по
зо­ри­шта закљу­чи­ли су да у драми „не­ма ни­чег не­гативног“ и да је ваља и 
даље при­кази­вати. Ме­ђу­тим, ви­ша инстанца Градски ко­ми­тет СК Но­вог Са
да ко­ји представља чак 40. 000 ко­му­ни­ста (из­гле­да сваки пу­но­летни грађа
нин/ка био је члан) на сво­јој седни­ци до­но­си закључке, из­ме­ђу осталих и о 
„по­ру­кама драме“ где из­ме­ђу осталог пи­ше: „Мо­ти­ви при­по­ве­дака су ко­ри
шће­ни у драми једно­смерно, али и чи­тава атмосфе­ра су­ро­во­сти све­та и жи
вље­ња, при­сутна у при­по­веткама, иско­ри­шће­на је у драми у истом ци­љу – у 
згу­шњавању су­ко­ба на наци­о­налној осно­ви – у подгре­вању и раз­буктавању 
наци­о­налне мржње и раз­буктавању наци­о­налне мржње и обез­вре­ђи­вање 
те­ко­ви­на НОБ-а и до­стигну­ћа наше со­ци­јали­стичке из­градње“. Слу­чај се 
пре­твара у лави­ну осу­да, одбрана, ко­ментара по књи­жевним, дневним и не
дељним но­ви­нама ши­ром бивше Ју­го­слави­је. Интензи­тет је најве­ћи то­ком 
82-83-84. А као ехо, као сми­ри­вање и по­ли­тичке и књи­жевно-кри­ти­чарске 
не­пи­сме­но­сти, до­лази ре­ални­је сагле­давање вредно­сти драме, не­ка врста су
ми­рања „слу­чаја“ (Пе­тар Волк, 1988, низ тексто­ва у „Ве­черњим но­во­сти­ма“ 
1988-89, и низ дру­гих) закључно са три осврта на про­блем, из про­шле, 2007. 
го­ди­не, Ми­лу­ти­на Ми­ши­ћа („Борба“, фе­бру­ар 2007), глумца Сте­вана Гарди
но­вачког (НИН, мај, 2007) и Ду­шана Чкре­би­ћа из књи­ге Између памћења и 
заборава у ко­јој исти­че при­ти­сак на српске ко­му­ни­сте вршен из саве­зног, 
ју­го­сло­венског врха, где из­ме­ђу осталих, пи­ше о том при­ти­ску и по­во­дом 
драме Голубњача. Књи­га Случај Голубњача је дво­стру­ко зани­мљи­ва: због 
драме ко­ју садржи и до­ку­ментарних све­до­чанстава по­во­дом ње­ног текста и 
по­зо­ри­шних из­во­ђе­ња. Овом обимном књи­гом сам аутор је ставио тачку на 
„слу­чај“ и пре­ма по­тре­би и инте­ре­со­вању њо­ме се мо­гу слу­жи­ти уметни­ци, 
научни­ци и истражи­вачи раз­ли­чи­тих про­фи­ла, од те­о­ре­ти­чара, со­ци­о­ло­га 
уметно­сти, со­ци­о­ло­га, пси­хо­ло­га, по­ли­ти­ко­ло­га, исто­ри­чара.

Н. Ћосић

БРАНКО ЛА­ЗА­РЕВИЋ САБРАНА ДЕ­ЛА
Бранко Лазаре­вић: Дневник једнога никога – пр­ви део (1942-1946), 
при­ре­дио Ду­шан Пу­вачић. – Бе­о­град: Завод за уџ­бе­ни­ке, 2007.- 457 
страна, формат 24 cm, Бранко Лазаре­вић: Дневник једнога никога 
– други део (1947), при­ре­дио Ду­шан Пу­вачић. – Бе­о­град: – Бе­о­град: 
Завод за уџ­бе­ни­ке, 2007. – 587 страна, формат 24 cm

У окви­ру објављи­вања Сабраних дела Бранка 
Лазаре­ви­ћа (1883, Ви­дин, Бу­гарска – 1968, 

Херцег Но­ви) по­сле шест објавље­них књи­га њи­хо
ви при­ре­ђи­вачи др Пре­драг Палаве­стра и др Ду
шан Пу­вачић накнадно су до­шли до два ру­ко­пи­са 
ко­ја су сада по­стала саставни део Сабраних дела у 
осам књи­га. Седми том чи­не Политичке расправе 
док је осми Лазаре­ви­ћев Дневник једног никога во
ђен то­ком не­мачке оку­паци­је (први том) и то­ком 
дру­ге по­ратне го­ди­не (1947, дру­ги том). Иначе, Ла
заре­вић је у српску књи­жевност ушао 1907. го­ди
не и како је сам исти­цао ње­гов књи­жевни рад се 
по­ду­дарио са врхунцем „српске ре­не­сансе“ ко­ју 
је одре­ђи­вао пе­ри­о­дом 1895-1920. Рад је запо­чео 
сарадњом у Српском књижевном гласнику и Делу, 
наставио и у Новом времену пи­шу­ћи ве­ли­ки број 
књи­жевних, по­зо­ри­шних и по­вре­ме­но ли­ковних 
кри­ти­ка, што му је до­не­ло епи­тет најдаро­ви­ти­јег 
млађег књи­жевног кри­ти­чара и уве­ло у Скерли
ће­ву Историју српске књижевности. Уче­ству­је у 
оба Балканска рата, у Првом светском одсту­па са 
српском војском кроз Албани­ју, да би 1916. на Кр
фу био по­стављен за ше­фа Пресби­роа и главног 
уредни­ка влади­них Српских новина чи­ји је до­да
так Забавник био је­ди­на књи­жевна пу­бли­каци­ја 
ко­ја је из­лази­ла за вре­ме рата. Бранко Лазаре­вић 
је био ши­ро­ког књи­жевног, али и ли­ковног и фи
ло­зофског образо­вања.

Иако се за по­сто­јање Лазаре­ви­ће­вог дневни­ка, макси­мално ни­хи
ли­стички насло­вље­ног, знало још за ње­го­вог жи­во­та, осим одло­мака 
ко­је је слао Књижевним новинама и ко­ји су уне­ти у пе­ту књи­гу Са­
браних дела: Уметност и естетика – Ide­a­ri­um, ве­ро­вало се да је це
ли­на заједно са осталом зао­ставшти­ном у Херцег Но­вом и Бе­о­граду, 
из­гу­бље­на. Ме­ђу­тим, у про­ле­ће 2004. из Херцег Но­вог је по­ну­ђен на 
откуп део Лазаре­ви­ће­ве зао­ставшти­не. У њој је из­ме­ђу објавље­них 
тексто­ва и нео­бјавље­ним ру­ко­пи­си­ма, ве­ћи­ном ауто­графи, откри­вен 
Дневник ку­цан лати­ничном маши­ном са 1. 220 паги­ни­раних страни
ца. Раз­до­бље ко­је је обу­хватио ду­го је пет го­ди­на, од 14. ју­ла 1942. до 
21. маја 1947. Из­ван овог дво­томног из­дања ко­је је сада до­ступно чи
тао­ци­ма, остала је бе­ле­жни­ца, закључно са бро­јем 185 (9. март 1948) 
и у фасци­кли 49, не­чи­так ру­ко­пис са назнаком Дневник једног никога, 
7 – 13. фе­бру­ар 1951.

Лазаре­ви­ћев Дневник има мно­го ши­ре значе­ње од пу­ког исто­ри­о
графског и до­пу­не персо­налне би­бли­о­графи­је. Овај пи­сац се с једне 
стране у дневничким запи­си­ма кре­ће ши­ро­ким стазама есте­ти­чарске, 
књи­жевне и фи­ло­зофске ми­сли есе­ји­стички инто­ни­ране. Из општег 
угла пи­ше о појмо­ви­ма ду­ха, есенци­јално­сти, ду­ши, чу­ли­ма, разу­му, 
лу­цидно укршта иде­је раз­ли­чи­тих ми­сли­лаца кроз вре­ме сво­јом сло
бодном интерпре­таци­јом и закључци­ма. Тако и Лао Це, Упанишаде, 
Стари завет, Де­карт, Паскал, Хо­мер, Пи­ранде­ло и мно­ги дру­ги, кроз 
налаже­ње заједничког у њи­хо­вом де­лу, као да по­стају савре­ме­ни­ци. 
Сти­же­мо и до Ху­серла (го­то­во Лазаре­ви­ће­вог вршњака). Ту је и низ 
запажања о До­сто­јевском. И све по­ве­ре­но само Дневнику. Текст са
држи и низ зао­кру­же­них портре­та српских књи­жевни­ка, личних Ла
заре­ви­ће­вих при­јате­ља, о ко­ји­ма је пи­сао и чи­ји је раз­вој пратио. С 
дру­ге стране, сред оку­пи­раног Бе­о­града, он ите­како зна какав рат 
бе­сни ши­ром Евро­пе и све­та. Црна је Лазаре­ви­ће­ва сли­ка фаши­стич
ких иде­ја и де­ла, само за ни­јансу све­тли­ја о бољше­вичком те­ро­ру и 
њи­хо­вим наме­рама по­сле по­бе­де на фаши­змом („Кремљ не­ма зе­мљу 
где не­ма сво­је фи­ли­јале, „пе­те ко­ло­не“ и ко­му­ни­стичку странку“. 
Обратно, ка ње­му је забрање­но и пре­ко ње­га ни пти­ца не мо­же да пре
ле­ти“.). Лазаре­ви­ћа те­шко бо­ли раскол ме­ђу Срби­ма на ви­ше војски, 
а за по­бедничку иде­о­ло­ги­ју не­ма ле­пих ре­чи: „... чо­век да заплаче за 
оном Срби­јом 1903-1912. кад је чо­век мо­гао да жи­ви у пу­ној сло­бо­ди 
(...); и да зажали за оном Ју­го­слави­јом од 1920-1941. кад се, и по­крај 
све­га, ипак мо­гло да ди­ше и, кад су ове главе­ши­не данашње мо­гле да 
из­дају по­не­ки часо­пис и главе да им остану на раме­ни­ма. Данас они, 
у име сло­бо­де, не дају, сем се­би, а њих ни­је ни је­дан на хи­љаду, ни­ко
ме сло­бо­ду. То је први пут да се код нас до­ђе до пу­не ауто­крати­је“.

При­ре­ђи­вач и из­давач су се сло­жи­ли да Лазаре­ви­ћев Дневник тре
ба штампати без скраћи­вања, цензу­ри­сања и ме­њања – јер је све­до
чанство о једном трагичном и пре­ломном вре­ме­ну.

Н. Ћосић
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Књижевно друштво Џемјс Џојс је у сарад
њи са три инсти­ту­ци­је култу­ре и про­све­те 
(Култур­ни центар Београда, Филолошки фа­
култет и Библиотека града Београда) орга
ни­зо­вало ме­ђу­народну књи­жевну мани­фе
стаци­ју Џејмс Џојс / центар и обод од 25. до 
31. марта 2008. го­ди­не. Тим по­во­дом раз­го
варали смо са Фри­цом Се­ном, ди­ректо­ром 
„Џемс Џојс“ фондаци­је у Ци­ри­ху.

Основали сте и водите „Џејмс Џојс” 
фондацију у Цириху. Можете ли нам ре­
ћи нешто више о плановима и активно­
стима Ваше фондације?

- Пре све­га, то je фондаци­ју са најве­ћом 
архи­вом Џојсо­вих радо­ва у Евро­пи. Све је 
по­че­ло из мо­је личне заинте­ре­со­вано­сти 
за Џојсов рад, а затим је све инсти­ту­ци­о­на
ли­зо­вано. Наравно, до­де­љу­је­мо и сти­пен
ди­је (Ивана Ми­ли­во­је­вић је би­ла је­дан од 
наших сти­пенди­ста), тако­ђе сваке не­де­ље 
заједно чи­тамо и про­у­чавамо „Уликса“ и 
„Фи­не­гано­во бде­ње“, а једном го­ди­шње, у 
авгу­сту, органи­зу­је­мо и интернаци­о­налне 
ради­о­ни­це.

Дуги низ година проучавате Џојсов 
рад. Шта Вас инспирише у раду или пак 
личности тог аутора?

- Оно што ме пре све­га инспи­ри­ше је ње­го
во стваралаштво, а не ње­го­ва личност. Оду
век сам сматрао да је ње­гов рад инте­ре­сан
тан, фасци­нантан и да представља изазов. 
Иако енгле­ски ни­је мој матерњи је­зик, фа
сци­ни­ра ме то што Џојс по­сти­же на енгле
ском је­зи­ку. То је, мо­же­мо ре­ћи, је­динствен 
начин мани­пу­лаци­је је­зи­ком. Наравно, он у 
књи­жевност уво­ди и раз­ли­чи­те књи­жевне 
техни­ке. Оду­век ме је зани­мао ње­гов стил, 
пре све­га начин на ко­ји пи­ше а не то­ли­ко 
о че­му пи­ше, иако је и радња у ње­го­вим де
ли­ма ве­о­ма инте­ре­сантна. На при­мер, он се 
фо­ку­си­ра на је­дан дан у граду ко­ји по­знаје, 
Дабли­ну, и по­ставља у центар чо­ве­ка ко­ји је 
странац, жртва предрасу­да и ко­ји по­ку­ша

ва да пре­жи­ви. Џојс при­казу­је најразли­чи
ти­је људске си­ту­аци­је ко­ји затим транспо
ну­је на план свако­дневног жи­во­та.

Од самог почетка Џојсов рад је у вели­
кој мери утицао на многе писце. Према 
Вашем мишљењу, колики је тај утицај 
данас?

- Данас је тај ути­цај то­ли­ко ве­ли­ки да га ви
ше и не при­ме­ћу­је­мо; по­стао је део књи­жев
не тради­ци­је. Про­ди­ру­ћи у ум ју­нака, затим 
стално ме­њају­ћи стил и угао гле­дања, Џојс 
је по­стао ве­о­ма мо­де­ран пи­сац. И наравно, 
це­ло­купна западна књи­жевна тради­ци­ја ин
корпо­ри­рана је, паро­ди­рана и ими­ти­рана у 
ње­го­вом де­лу ко­је тако­ђе садржи и ве­ли­ки 
број илу­зи­ја. Наравно, не­из­о­ставан део ње
го­вог рада је и ирска тради­ци­ја ко­ју Ирци 
раз­у­ме­ју бо­ље од нас јер је део њи­хо­ве кул
ту­ре, али не мо­гу само они да чи­тају Џојсо
ва де­ла.

Шта мислите, колико је важан утицај 
Езре Паунда на Џојсов рад?

Ве­ро­ватно не то­ли­ко важан јер је у пи­тању 
по­е­зи­ја,а то је сасвим дру­гачи­је. Не забо­ра
ви­те, Паунд ни­је по­знат ши­рој чи­талачкој 
пу­бли­ци ко­ли­ко је Џојс. Свака иоле обра
зо­вана осо­ба је на не­ки начин чу­ла за Џем
са Џојса, или се бар пре­твара да је чу­ла за 
ње­га, али ако ни­сте чу­ли за Паунда то ни­је 
то­ли­ко важно.

Шта је савремено у Џојсовом раду? Шта 
је то што и данас инспирише читаоце?

- Ви­де­ли сте ко­ли­ко је љу­ди ве­че­рас до­шло 
у „Римску дво­рану“ да би слу­шали пре­дава
ње о ње­го­вом најкомплекси­неј де­лу, „Фи­не
гано­вом бде­њу“. Про­у­чавање ње­го­вог рада 
је­сте напо­ран и те­жак по­ду­хват, али ја увек 
кажем да је то тако­ђе и опасно јер чо­век мо
же да по­стане на не­ки начин зави­стан и да 
настави да се бави про­у­чавањем ње­го­вих 
де­ла то­ком чи­тавог жи­во­та, као што је то 
слу­чај са мном.

Дакле, то је заиста обиман рад...
- Ми­слим да је­сте. Има мно­го љу­ди ко­ји су 
фасци­ни­рани Џојсо­вим радом. На при­мер, 

ми у Ци­ри­ху чи­тамо „Фи­не­гано­во бде­ње” 
страну по страну и би­ло нам је по­требно 
је­данаест го­ди­на да се књи­гу у це­ло­сти про
чи­тамо, иако је још у потпу­но­сти не раз­у­ме
мо. Љу­ди на наше састанке до­лазе из ве­о­ма 
удаље­них ме­ста јер су про­сто фасци­ни­рани 
Џојсо­вим радом, иако је заи­ста те­шко обја
сни­ти у че­му се састо­ји та фасци­наци­ја.

Мисли те ли да ће ова међународна кон
ференција допринети популаризацији 
његовог рада у нашој земљи?

- Надам се, јер очи­гледно по­сто­ји ве­ли­ко 
инте­ре­со­вање за ње­гов рад. Из­гле­да да су 
љу­ди жељни овако не­че­га. Оду­век сам се 
пи­тао зашто по­сто­ји тако ве­ли­ко инте­ре­со
вање за не­ка књи­жевна де­ла. Једно је си­гур
но, због му­зи­кално­сти је­зи­ка, ритма, дру­га 
ствар је­сте и ху­мор ко­ји по­сто­ји у де­лу, а ту 
је и же­ља да се расту­маче не­јасни и те­шко 
схватљи­ви де­ло­ви књи­ге. Пред нас је по­ста
вљен изазов јер у при­ро­ди је­зи­ка је да бу­де 
разу­мљив, да бу­де схваћен, тако да Џојсо­во 
де­ло про­во­ци­ра чи­тао­ца и ми ни­када не до
лази­мо до краја, увек по­сто­ји још не­што.

Јесте ли задовољни програмом и ор­га
низацијом конференције?

- Да, ми­слим да је би­ла ве­о­ма успе­шна. Заи
ста ни­сам знао како ће све да из­гле­да, али 
ми­слим да је про­те­кла ве­о­ма до­бро.

Према Вашем мишљењу, хоће ли ова 
конференција допринети побољшању 
култур­не сарадње из­међу две земље?

- Не мо­гу да ке­жем какав ће ути­цај из­врши
ти ова конфе­ренци­ја, али и Ви свакако до
при­но­си­те пи­шу­ћи о то­ме. Си­гу­ран сам да 
ће у мно­го­ме до­при­не­ти јер по­сто­ји ве­ли­ка 
при­јатељски настро­је­на интернаци­о­нална 
заједни­ца у ко­јој су етничке и културне раз
ли­ке до­бра ствар.

И за крај, да ли је ово Ваша пр­ва посета 
Београду? Какви су Ваши утисци?

- Први пут сам овде. У Бе­о­град ме до­во­ди 
ова конфе­ренци­ја. На осно­ву оно­га што сам 
ви­део претходна два дана, Бе­о­град је ве­о­ма 
импре­си­ван. Имате бурну про­шлост и то се 
ви­ди на сваком ћо­шку. Ја до­лазим из зе­мље 
ко­ја не­ма бо­гату исто­ријски про­шлост, где 
је си­гурно, а код вас се увек не­што де­шава. 
Ми­слим да ће конфе­ренци­ја до­ста до­при­не
ти, мо­жда и да по­но­во до­ђе­мо или да ви по
се­ти­те нас и ви­ди­те наше инсти­ту­ци­је.

Јелена Павловић

Џејмс Џојс / центар и обод
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Те­шко је ући у раз­го­вор о књи­жевно­сти ка
да се по­ме­ну ствари о ко­ји­ма је управо ака

де­мик Драго­слав Ми­хаи­ло­вић го­во­рио. Ово је 
такво вре­ме да кад каже­те Ко­со­во, све дру­го о 
че­му би­смо да го­во­ри­мо не­како је не­у­ме­сно. И 
да ни­је реч о пи­сцу чи­је је де­ло обе­ле­же­но стра
дањем, као и ње­гов жи­вот, уосталом - обе­ле­же
ни су и страдањи­ма, и падо­ви­ма, и устајањи­ма 
и по­бе­дама, дакле, не само по­рази­ма - ја бих ве
ро­ватно оду­стао од раз­го­во­ра о књи­жевно­сти у 
оваквим тре­ну­ци­ма.

Ме­ђу­тим, реч је о Драго­славу Ми­хаи­ло­ви­ћу. 
Драго­слав Ми­хаи­ло­вић има иза се­бе импо­зант
но де­ло. Чу­ли смо већ шта је све објавио. Ту су 
осим при­по­ве­дака и ро­мана, ње­о­го­ве драме, есе
ји­стичко-до­ку­ментари­стичко-пу­бли­ци­стичке 
књи­ге, као тро­томни Голи оток и још не­ке ко­је 
су по­све­ће­не фе­но­ме­ну по­ли­тичког зло­чи­на са 
ко­јим је Ми­хаи­ло­вић насто­јао да изађе на крај и 
изашао напо­кон, у ви­ше књи­га, што не тре­ба за
бо­рављати кад хо­ће­мо да оцртамо про­фил Дра
го­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа због че­га сам и по­зван за 
ову при­ли­ку. Уз то Драго­слав Ми­хаи­ло­вић је 
учи­нио не­што што ни­је мно­го, ко­ли­ко ја знам, 
наших пи­саца чи­ни­ло. По­све­тио је до­ста тру­да 
и енерги­је, и љу­бави да би једно­га пи­сца ко­ји је 
још за жи­во­та био забо­рављен, а и умро је пре
рано, вратио у књи­жевност. Једно­га златно­га пи
сца, ми­слим на Ми­ро­слава По­по­ви­ћа, око чи­јих 
се при­по­ве­дака и оставшти­не, наро­чи­то књи­ге 
о Го­лом ото­ку, Ми­хаи­ло­вић по­себно тру­дио. 
Без то­га би овај дивни, ве­ли­ки српски пи­сац, 
још увек не­до­вољно осве­тљен, заправо остао у 
потпу­ној тами.

Е, сад, како се по­јавио Драго­слав Ми­хаи­ло
вић? Када се то­га се­ти­мо, ми­слим да ће­мо до
би­ти пре­ци­зни­ју представу о ње­го­вом значају 
данас. Јер оди­ста мало је наших пи­саца чи­је се 
књи­ге то­ли­ко чи­тају, по­сматрано кроз једно ду
гачко вре­ме. Сад смо чу­ли да је по­но­во објављен 
ро­ман Кад су цветале тикве из 1968, одно­сно, 
сада је пред нама 27 из­дање тог ро­мана. Све­док 
сам ко­ли­ко је код младо­га све­та оду­ше­вље­ња 
тим ро­маном. Не­ки млад чо­век ко­ји за књи­жев
ност ни­је пре­те­рано заинте­ре­со­ван, до­шао је до 
при­мерка и про­чи­тао га. Знају­ћи ме­не и мо­ју 
про­фе­си­ју упи­тао ме - бо­гати, ко је тај, има ли 
још ко­ју књи­гу? То је не­ка врста синдро­ма, једне 
књи­жевне по­јаве тако ретке у нашој књи­жевно
сти. Ми не­мамо мно­го таквих пи­саца! Шта се то 
де­си­ло 1968? Пази­те, тада су на сце­ни не мали 
пи­сци, већ пи­сци најве­ћег формата, пи­сци ко­ји 
испу­њавају српску књи­жевност дру­ге по­ло­ви­не 
20. ве­ка. Само то­га да се се­ти­мо - и одједном Ти­
кве Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа, не­ко­ли­ко при­по
ве­дака из књи­ге Фреде, лаку ноћ, и само о то­ме 
сви при­чају. Има из­раз једног францу­ског пе­сни
ка ко­ји спада у корпус мо­дерни­ста, оних ко­ји су 
хте­ли све да ме­њају, ко­ји је ре­као да до­бра књи­га 
мо­ра да вас удари као пе­сни­ца у главу. Чи­ни ми 
се да ако има књи­га ко­ји­ма та из­ре­ка при­стаје, 
то су књи­ге Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа, по­чев од 
при­по­ве­дака као што су Лилика, Гост или Бо­
гиње, па онда ро­мана Кад су цветале тикве, до 
ових ко­је је пи­сао по­следњих де­се­так-петнаест 
го­ди­на. То су књи­ге ко­је до­жи­вљавате као сна
жан, и то сасвим одре­ђен по­трес. По­трес ко­ји, 
наи­ме, тражи одго­вор. То ни­је по­трес ко­ји до
жи­ви­те, забо­рави­те, скло­ни­те се и иде­те даље. 
Мо­рате пре­ма ње­му да се не­како по­стави­те, да 
ви­ди­те шта је би­ло и да се при­сабе­ре­те. На то је 
ве­ро­ватно ми­слио онај францу­ски пе­сник мо­дер
ни­ста када је ре­као да до­бре књи­ге мо­рају би­ти 
као ударац пе­сни­це у главу. И књи­ге Драго­слава 
Ми­хаи­ло­ви­ћа су такав по­трес ко­ји изази­ва. Чи
ме? Ду­го сам се бавио овим пи­тањем, одно­сно, 
тражио одго­вор на то пи­тање, и ми­слим да се 
до тог одго­во­ра не мо­же до­ћи не­како напре­чац, 
не­го не­ким ре­дом. И прво на шта наи­лази­мо чи
тају­ћи Кад су цветале тикве, Петријин венац, 
Чизмаше је­сте значе­ње је­зи­ка, тог каракте­ри
стичног го­во­ра с ко­јим се сре­ће­мо на страни­ца
ма Ми­хаи­ло­ви­ће­вих књи­га. Те књи­ге, по­ме­ну­те 
при­по­ветке и ро­мани, стварају сме­ста илу­зи­ју 
не­по­средног контакта са жи­вим људским гла

сом. Ми­хаи­ло­ви­ће­ви ју­наци го­во­ре, и то сво­јим 
гласом, то јест, сво­јим не­књи­жевним је­зи­ком. 
Али, они го­во­ре! То је тако из­ве­де­но да их ми 

чу­је­мо, штави­ше, не само да их чу­је­мо не­го кроз 
то како их чу­је­мо, тако их и ви­ди­мо. Ми­слим на 
врло конкретне ствари. Ако се се­ћате првих ути
сака из чи­тања Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа, ре­ци
мо Петријиног венца, ја ћу би­ти сло­бо­дан да се 
подсе­тим не­ког свог иску­ства. Ју­наци, при­по­ве
дачи, ли­ца Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа, по прави
лу про­јекту­ју саго­ворни­ка, не­ко­ме се обраћају, 
не­ко­ме ко ни­је сасвим конкре­ти­зо­ван, али као 
да је ту. Го­во­ре­ћи сво­ју страшну, трагичну при
чу, Пе­три­ја ну­ди свог саго­ворни­ка ци­гаре­том, 
кафом и раки­ји­цом. До­жи­вео сам да у једном 
тре­нутку ре­агу­јем спонтано, да не кажем ин
стиктивно, да ре­агу­јем са: не, хвала - то­ли­ко вас 
уве­де, то­ли­ко се учи­ни при­сутном, да ви не са
мо што чу­је­те већ и ви­ди­те, по­чи­ње­те да до­жи
вљавате ње­но фи­зичко при­су­ство. То је огро­ман 
квали­тет, то је шекспи­ровски квали­тет! Само ју
наци најве­ће ли­те­рату­ре оствару­ју тај квали­тет. 
Има јако мно­го ве­ли­ких књи­га, ро­мана, чи­ји су 
ју­наци заи­ста жи­ви, и ми го­во­ри­мо о њи­ма као 
да су жи­ви, раз­го­варамо са њи­ма на не­ки начин. 
Али, мало је оних ко­ји до­и­ста ише­тају са стра
ни­ца књи­ге, па нам се чи­ни као да их мо­же­мо 
ру­кама до­дирну­ти јер изази­вају илу­зи­ју не­по
средног при­су­ства. Ми­хаи­ло­вић је то по­сти­зао, 
пре све­га, спе­ци­фичним ко­ри­шће­њем њи­хо­вог 
је­зи­ка, го­во­ра ко­ји је одсту­пао од тзв. књи­жев
не норме. То је или ур­бани сленг као у ро­ману 
Кад су цветале тикве, или го­вор на ко­ји смо 
нави­кли да ми­сли­мо као о дијалекту, у слу­чају 
Петријиног венца, али је то аутенти­чан го­вор, 
њи­хов, они у ње­му не гре­ше и они кроз такав 
го­вор исказу­ју све оно што чи­ни не­какву ду­би
ну, ме­тафизчку ди­мензи­ју њи­хо­вог по­сто­јања, 
ли­те­рарног по­сто­јања у крајњој ли­ни­ји Ми­хаи
ло­ви­ће­ве уметничке зами­сли.

Дру­ги раз­лог снаге Ми­хаи­ло­ви­ће­вог де­ло­ва
ња мање се при­ме­ћу­је, мање је шо­кантан, мање 
би­је као пе­сни­ца. Углавном, ви­ше се ти­че исто
ри­је књи­жевно­сти. Ми­хаи­ло­вић је у сво­јим 
књи­гама, а да то ни­је нападно, акти­ви­рао це­ле 

сно­по­ве оно­га што је тради­ци­о­нално за српску 
књи­жевност, а би­ло је одне­куд и у ли­те­рату­ри 
из­ме­ђу светских рато­ва, наро­чи­то у ли­те­рату­ри 
по­сле 2. светског рата, до по­јаве Драго­слава Ми
хаи­ло­ви­ћа, отклоњено. Све оно што се ти­цало 
се­љачко­г жи­во­та, мало­варо­шког жи­во­та по Ср
би­ји, пре­стало је да по­сто­ји у српској књи­жевно
сти. Пре­шло је у до­мен оно­га што су, по Бе­о­гра
ду бар, грађани нази­вали „пејзанско“, и сад, где 
ће­те ви да пи­ше­те о „пејзанским“, о се­љачким 
ствари­ма. Одједном, ето тих се­љачких ствари 
у књи­зи ко­ја нас тако сво­јим го­во­ром, начи­ном 
како је направље­на, по­тре­са. Ми­хаи­ло­вић је са 
пу­ном снагом вратио оно што је у ви­со­кој ме­ри 
тради­ци­о­нално, на че­му је настала, заправо, срп
ска уметничка про­за. Акти­ви­рао је и те­матски 
и је­зички, каракте­ро­ло­шки и пси­хо­ло­шки, кроз 
сво­је ли­ко­ве, све оно што је био корпус тради
ци­о­налних вредно­сти српске књи­жевно­сти. И 
то не­при­метно на једној страни, на дру­гој са пу
ном снагом. Два су ту мо­мента ко­ја су по мом са
знању по­мо­гла Драго­славу Ми­хаи­ло­ви­ћу. Једно 
је начин на ко­ји он по­ставља ли­ца ко­ја го­во­ре у 
оно што би­смо речни­ком књи­жевне кри­ти­ке на
звали књижевна ситуација, го­ворна си­ту­аци­ја. 
Ју­наци Ми­хаи­ло­ви­ћа по прави­лу про­го­варају 
из такве си­ту­аци­је у ко­јој њи­ма не­ма дру­ге не­го 
да при­чају сво­ју при­чу. То ни­су до­ко­ни љу­ди ко
ји су не­где се­ли и у ћаскању под не­ким напади­ма 
ташти­не же­ле да свој жи­вот оправдају. Они се 
кроз сво­ју при­чу грче­ви­то бо­ре, не да оправдају 
свој жи­вот, не­го да га одбране, и да пре­жи­ве на 
не­ки начин. Њи­ма не­ма дру­ге не­го да при­чају 
при­чу. Та го­ворна си­ту­аци­ја је при­сутна од пр
вих ре­чи у Ми­хаи­ло­ви­ће­вим књи­гама и де­лу­је 
ве­о­ма снажно. Уз то, пи­сац по прави­лу би­ра и 
про­фи­ли­ше сво­ја ли­ца, сво­је ју­наке, да у њи­ма 
по­сто­ји ве­о­ма ви­со­ко раз­ви­је­на свест о вредно
сти­ма. Свест о људским вредно­сти­ма, уме­ће 
раз­ли­ко­вања до­бра од зла, раз­ли­ко­вање пле­ме
ни­то­сти од по­дло­сти, све оно што чи­ни спектар 
ко­декса вредно­сти, етичких вредно­сти, раз­у­ме 
се, пре све­га. Они по­се­ду­ју тај спектар, као год 
што по­се­ду­ју спо­собност, не­ку страстве­ност у 
скло­но­сти илу­зи­јама да те вредно­сти до­ве­ду у 
пи­тање. Али, управо кад су те вредно­сти до­ве
де­не у пи­тање, дакле у оним граничним си­ту­а
ци­јама када се гу­би жи­вот, када се гу­би осно­ва, 
раз­лог за жи­вот, они по­чи­њу да се по­нашају та
ко да по­стају оно што зо­ве­мо не­забо­равне ли­те
рарне фи­гу­ре. Спремни су да из­гу­бе жи­вот, али 
да не оду­стану од сво­јих вредно­сти. У ро­ману 
Чизмаши има је­дан ре­пре­зентативни при­мер, 
ме­ни се чи­ни, када се тај „чи­змаш“, сре­ди­шња 
фи­гу­ра ро­мана, у затво­ру, не­каквом, војничком, 
где му је глава у торби, су­сре­ће са не­ким ро­бу
сним ге­не­ралом. Ге­не­рал је ху­ља, пре­и­спољна 
ху­ља, уз то бахат чо­век спре­ман на свакакву 
не­по­допшти­ну, и спре­ман је да ту­че овог не
срећног подо­фи­ци­ра. У том тре­нутку, кад му је 
глава у торби, кад сме све осим да се отво­ре­но и 

У оквиру циклуса Пор­тре­ти писа­ца у библиоте­ци Милу­тин 
Бојић,. пред­ставље­но је стваралаштво акаде­мика Драго
слава Михаиловића. Овде доносимо ре­чи које је профе­спр 
Љубиша Је­ре­мић на тој ве­че­ри из­говорио. Михаиловић је 
на почетку ве­че­ри поводом самопроглаше­ња прве НАТО 
државе у све­ту од стране Шиптара и њихових заштитника, 
прочитао сле­де­ћу из­јаву:

НИЈЕ СЕ СВЕ ЗА­ВРШИЛО

Није се све завшило, и када се не­што губи, ако се губи, ва
жно је како се гу­би. Ми, можда Косово је­смо из­губили, а мо
жда и нисмо, али важно је да га не губимо као губитници. 
Они који се унапред пре­дају, увек све губе. Само они који 
губе уз отпор јачима и уз борбу са њима, и ако пад­ну и када 
из­губе, уме­ће јед­ног дана да устану и да затим добију. Нико 
се није родио само да добија. У животу, и у историји, да би 
се не­што добило, мора се пре тога можда доста и из­губити. 
И зато тре­ба уме­ти губити. Било је врло тужно гле­дати нас 
послед­њих де­це­нија како губимо вапе­ћи за помоћ од јед­не 
зе­мље у паду. Докле год смо за од­брану не­че­га што нам 
отимају у помоћ позивали Југославију, па онда Србију и 
Црну Гору, а отимали су увек наше, гу­били смо не­повратно. 
Јер они за вапаје с ове стране не само да нису хајали не­го 
су оно што је наше на светским тржницама чак и продава
ли, че­сто за мале паре. Тек сад, кад са те стране ниоткуд не 
добијамо подршку, видимо да смо управо тамо можда и 
имали и најве­ће од­магаче. И да се је­дино може­мо поуздати 
у нас саме.
Ово је за нас страшан тре­нутак, у којем не знам да ли ће
мо се од­бранити. Али важно је да се бранимо. И важно је 
притом схватити да се оно што смо виде­ли на не­бе­сима, 
на зе­мљу не може никако спустити и да смо били на ивици 
да нам у својем паду сломи врат. Тај краљ је сада мртав, 
окре­нимо се младоме.
Краљ је мр­тав, живео краљ!

Драгослав Михаиловић

Портрети писаца
Драгослав Михаиловић
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Драган Стојановић: Није то све, пе­сме, До­си­је, 
Бе­о­град, 2007.; Месеци, при­че, До­си­је, Бе­о­град, 
2007.; Поверење у Богородицу, огле­ди и есе­ји, 
До­си­је, Бе­о­град, 2007.

Када го­во­ри­мо о, за сада, сабраним песмама Дра
гана Сто­јано­ви­ћа, напо­ме­ни­мо да је књи­жев

ник Саша Радојчић начи­нио упу­тан и садржајан 
по­го­вор ко­ји нас во­ди кроз ње­го­во виђење Сто­ја
но­ви­ће­вих пе­сничких фасци­наци­ја. Зани­мљи­ва је 
и компо­зи­ци­ја књи­ге. Књи­гу отварају сти­хо­ви из 
по­следње збирке Године из 2006. ко­јом до­ми­ни­ра
ју кратке пе­сме, че­сто налик по­етским запи­си­ма, 
кро­ки­ји­ма тре­нутка ре­флекси­је или, оцртаном осе
ћању. Средњи део су че­ти­ри ду­гачке пе­сме (књи­га 
из 1992. Сл. Четири песме о Сл.), ко­је на осно­ву фо
рмалних одли­ка мо­же­мо сврстати у по­е­ме, затим 
две ду­ге пе­сме (пре­ко 200 сти­хо­ва) Хлеб и погача и 
Срећни део хлеба. Књи­га каракте­ри­стичног насло
ва То није све, завршава се првом књи­гом Олујно 
вече из 1972. тада младог пе­сни­ка. Из бе­ле­шки на 
крају књи­ге уви­ђа се обрнут компо­зи­цијски распо
ред у одно­су на вре­ме објавављи­ваних књи­га.

Кратке пе­сме Година, из­ме­ђу осталих фо­рмал
них одли­ка одре­ђу­је сти­шан интензи­тет ли­рског 
исказа с упе­чатљи­вим закре­ти­ма од опсерваци­је и 
де­скрипци­је мо­ти­ва, при­зо­ра, си­ту­аци­је ли­рског 
су­бјекта, пре­ма контемплативном. Тако у тро­дел
ној пе­сми Час по­сле љу­бавних ко­но­таци­ја чи­тамо: 
„сад...да ли је свет најзад/до­ве­ден у свој најбо­љи 
ред,/бар при­вре­ме­но, бар при­вре­ме­но,/дакле веч
но?!“ Из опи­са по­сле пљу­ска (пе­сма После пљуска), 
на крају зати­че­мо го­то­во онто­ло­шку по­енту: „Влага 
се се­ли нави­ше;/су­магли­ца./Ти­трава,не­си­гурна./Ја 
сам то“. Из­лазак из свако­дневне егзи­стенци­јалне 
те­ско­бе, из све­та не­лаго­де и тамних чи­ње­ничних 
пре­ми­са по­сре­до­ван по­е­зи­јом при­су­тан је у ве­ћем 
бро­ју пе­сама и на не­ки начин трагање за „лепшом, 
сунчаном страном“ све­та представља лајтмо­тив це
ле књи­ге. У опо­зитном одно­су тако сто­је „ожиљци 
мо­рнара“ са ле­по­том у жари плаве­ти (пе­сма Ожиљ­
ци) и саве­том да се до­дирне оно што је најбли­же.

Че­ти­ри ду­ге пе­сме Сл. четири песме о Сл. (МС, 
1992) дати­ране пе­ри­о­дом настајања од 1984. до 
1989. ко­је мо­же­мо ту­мачи­ти из аспекта по­емске фо
рме, тј. укрштаја ли­рског и наративног, су­штински 
обје­ди­њу­је одре­ђе­на дата, си­ту­аци­о­на стварност 
са из­раже­ним и до­ми­ни­рају­ћим одласком у мо­тив
ски дисперзивни­је или усредсре­ђе­ни­је ме­ди­татив
не то­ко­ве. Тако прва пе­сма Сл. пере зубе морем на 
Хвару у рану јесен 1978. године осим ве­ри­стичког 
сло­ја танано ни­јанси­ра естетске и вредно­сне аспек
те тренутка. Усредсре­ђе­ност и ме­ди­тативно „осва
јање“ једног појма укло­пље­ног у летњи пејзаж дало 
је једну од најне­о­бични­јих пе­сама но­ви­је српске 
по­е­зи­је. Ле­по­та пејзажа, раз­лагана отме­ним сли­ка
ма, дакле де­кор, уво­ди нас у ме­тафи­зи­ку жи­во­та 
ко­га чи­не тре­ну­ци, а чо­век, пре­ма пе­сни­ку тре­ба 
да је и ју­ве­лир ко­ји се бави „бру­ше­њем тре­ну­така“ 
и гравер, речју „храни се тим тре­нутком“, иси­јава 
једно од значењских чво­ри­шта не само прве, већ 
и осталих пе­сама ове Сто­јано­ви­ће­ве књи­ге. Пре­о
бражавање и пре­лазак из једног у дру­го сле­де­ћи су 
мо­тивски чи­ни­о­ци збирке. То би­ва про­чи­тано и у 
наративној при­чи о пламичку ци­гаре­те нараслог 
до снаге огња, као и заме­на („Се­ћам се ве­ли­ког 
дрве­та,/си­вог де­бла спаље­ног гро­мом,/како/као 
не­ки бог/мо­жда тек од те ватре/по­ставши бог,/ужи
ва,без­бри­жно опру­жен“, по­че­так пе­сме Сл. међу 
четкама) пејзажа са дрве­ним стаблом („и ја уме­сто 
стабала пред со­бом/угле­дах де­војку од све­тло­сти,/
би­ће у ле­по­ти при­спе­ло ту/са општим при­стан
ком“) ле­по­том не­знанке. Сти­шани тон, largo ри­там 
иначе каракте­ри­сти­чан за Сто­јано­ви­ће­ву по­е­зи­ју 
у наставку пе­сме обли­ку­је аркадијску атмосфе­ру 
баште у свако­дне­ви­ци једне по­ро­ди­це. Збирку 
Олујно вече сачи­њава че­трде­се­так не­насло­вље­них 
пе­сама, одно­сно, у садржају књи­ге истакнут је пр
ви стих као наслов. Књи­га је по­де­ље­на на ци­клу­се 
Олујно вече, Поље и Концерт у пољу. И овде је реч 
о мо­менти­ма пре­о­бражавања. Из при­родних еле
ме­ната, олу­је, гро­ма, пљу­ска, таласа, схватамо да 
пе­сник успо­ставља „при­чуо уну­трашњем, о стањи
ма пси­хе“. Олу­ја ко­ју је у све­сти два би­ћа изазвала 
љу­бав, тво­рачки је принцип („Сад при­јате­љи го­во
ре о нама/ и сну­ју нам градо­ве у ми­ру,/на уснама су 
им згрче­на насе­ља./Како ду­го че­касмо ту по­слани

цу/ко­ја нам сти­же одво­је­но/и 
распу­кле нас ми­ри“).

Књи­гу Месеци чи­ни 6 ду
жих при­ча, го­то­во све око 
три­де­се­так страни­ца, насло
вље­них пре­ма по­је­ди­ним ме
се­ци­ма. На из­ве­стан начин, 
осо­би­не ме­се­ци обли­ку­ју спо
љашњу атмосфе­ру, али де­лом 
бо­је и уну­трашњи, пси­хички 
свет ли­ко­ва. При­ча Фебруар 
са дискретно наглаше­ном иро
ни­јом прати жи­вотне судби­не 
дво­ји­це су­се­да и испи­сни­ка. 
Је­су ту и њи­хо­ви по­сло­ви, по
ро­дични про­бле­ми, слично
сти и раз­ли­ке у свако­дне­ви­ци 
обо­ји­це. Наратор нам при­ча о 
свом самачком жи­во­ту да би 
кроз ту нараци­ју, кроз ту на
раци­ју, кроз низ су­штински 
до­бро­ћудних анегдо­та испри
чао и при­чу о сво­јој же­нидби. 
Не­ку ду­бљу симбо­ли­ку, ове 
ве­што из­ве­де­не нараци­је, ван 
ху­морно-ре­али­стичког про
се­деа мо­жда и не тре­ба тра
жи­ти, јер не­у­те­ме­љен из­лаз 
из датог во­ди у „по­гре­шно 
чи­тање“. Зато, ите­како ваља 
про­чи­тати симбо­ли­ку/симбо
личност у при­чи Новембар 
чији је главни лик ге­ни­јално 
таленто­вани му­зи­чар. У при
чи Јул су­сре­ће­мо се са укршта
јем мо­но­ло­шко-ди­јало­шких 
це­ли­на, једног де­ве­де­се­то­го
ди­шњака ко­ји при­ча сво­ју 
„жи­вотну при­чу“ тек де­це­ни
ју и не­што млађој сабе­седни
ци, док нас при­ча Септембар 
уво­ди у жанр по­ли­цијских 
ми­стери­ја по­во­дом карто
графских ко­лекци­о­нарских 
страсти. Фабу­лативни то­кови 
Сто­јано­ви­ће­вих при­ча обич
но су органи­зо­вани око од
но­са му­шко-женско, дакле, 
интимних и осталих ве­за, и како ре­ко­смо, при­по
ве­дач их при­ча из раз­ли­чи­тих ракурса, си­гурном 
ре­че­ни­вом на до­бро уте­ме­ље­ном општем плану.

По­во­дом тре­ће књи­ге по­но­ви­ће­мо да сво­јим 
садржајем на из­ве­стан начин ре­пре­зенту­је тре­ћу 
област Сто­јано­ви­ће­вих инте­ре­со­вања. Наи­ме, про
фе­сор Сто­јано­вић пре­даје књи­жевност на гру­пи 
за Општу књи­жевност са те­о­ри­јом књи­жевно­сти, 
и као што смо на по­четку напи­сали, по­ред по­е­зи
је и про­зе, запажен је у српској култу­ри и ње­гов 
рад у области те­о­ри­је књи­жевно­сти, књи­жевних 
сту­ди­ја и есе­ји­сти­ке. Наслов књи­ге уједно је и на
слов сту­дијског осврта (67-123 страна) на књи­гу 
по­е­зи­је Ивана В. Лали­ћа Четири канона. У првој 
це­ли­ни овај оглед се надо­ве­зу­ју­је се на оглед Из­
међу астралног и сакралног, чи­ја је те­ма по­зната 
пе­сма Лазе Ко­сти­ћа San­ta Ma­ria del­la Sa­lute. Уоп
ште­но казано, Сто­јано­вић нам указу­је да се у крај
њој астрално/ко­смичкој акси­ло­ги­ји при­ро­дан спој 
савре­ме­них хе­мијско-фи­зичких по­сту­лата у овој 
пе­сми не раз­ли­ку­је од хри­шћанско све­тог, ко­је та
ко­ђе, ите­како по­знаје, сходно до­бу при­родно-екс
пе­ри­ментална до­стигну­ћа. Ко то по­знаје, у сво­јој 
„лабу­до­вој пе­сми“ по­знаје Лаза Ко­стић, као што 
го­то­во сто­ле­ће иза, Иван В. Лалић у се­бе и нас упи
су­је сво­је химничне сти­хо­ве и стро­фе го­то­во на 
самртној по­сте­љи, како земног, тако и ду­ховног/
имаги­нативног све­та – једну од сво­јих најбо­љих 
пе­сама. По­не­ки љу­ди, ко­је по­најмање краси први 
ути­сак, реч је о Сто­јано­ви­ћу и ње­го­вим сту­ди­јама, 
анали­зама Ко­сти­ће­вог и Лали­ће­вог „по­ве­ре­ња у 
Бо­го­ро­ди­цу“ указу­ју по­томци­ма на вредност књи­
жевног у светом.

Као што нас код наве­де­них сту­ди­ја во­ди само
својна ре­че­ни­ца и ми­сао Драгана Сто­јано­ви­ћа, 
исто је и када чи­тамо ту­ме­че­ња Владана Де­сни­це 
Прољећа Ивана Галеба, Андри­ће­вог Разговора са 
Гојом, Код Хипер­борејаца Ми­ло­ша Црњанског, По­
нор­нице Скенде­ра Ку­ле­но­ви­ћа. Са до­ми­нантним 
акцентом на лепоти овог света, узи­мају­ћи у обзир 
и „најтамни­је пи­сце“, аутор Ироније и значења, ле­
пих бића Иве Андрића, Рајског ума Достојевског, 
по­во­дом ре­чи о нау­ци о књи­жевно­сти, по­ну­дио 
сво­је ви­ђе­ње у опу­су по­ме­ну­тих. Као што у „тре
нутку“ уди­ше­мо свој жи­вот, тако на страни­цама 

ди­ректно су­ротставља том ге­не­ралу, он управо 
то чи­ни. Не до­пу­шта ударац на сво­ју част. И су
протставља се при­мивши на се­бе све оно што 
му сле­ду­је. Сву ште­ту при­хватају­ћи унапред. Та 
спо­собност да се у одсудним тре­ну­ци­ма засту­па
ју вредно­сти уз раз­ви­је­ну свест о њи­ма, то је не
што што је ушло у осно­ву при­по­ве­дачке уметно
сти Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа, у не­што што сам 
ја био сло­бо­дан да назо­вем - трагичко ви­ђе­ње, 
трагичко осе­ћање све­та. То је, раз­у­ме се, у најве
ћој ме­ри по­мо­гло Драго­славу Ми­хаи­ло­ви­ћу да 
раз­ре­ши је­дан, ве­ро­ватно, у ње­го­вом жи­во­ту на
крупни­ји и најстрашни­ји про­блем, про­блем по
ли­тичког зло­чи­на ве­зан за Го­ли оток, за ти­тов
ске по­ли­тичке зло­чи­не, ло­го­ре само­у­ни­ште­ња, 
(како их дру­гачи­је назвати). Драго­слав је са тим 
„пртљагом“ сво­јих уметничких откри­ћа успео 
да про­ђе кроз те­му Го­лог ото­ка, то јест, да иза
ђе из тог пакле­ног кру­га те­мати­ке Го­лог ото­ка, 
људског стравичног страдања, исплани­раног са
ти­рања, и да из то­га из­ву­че одре­ђе­не уметничке 
ре­зултате какве налази­мо у ње­го­вим књи­гама 
Злотвори, Треће пролеће, Лов на стенице и књи
гама пу­бли­ци­стичког каракте­ра о Го­лом ото­ку.

Најзад, скре­нуо бих пажњу на једну ствар ко
ју до сада ни­сам уочио у Ми­хаи­ло­ви­ће­вим при
по­веткама, а сада ми се чи­ни нео­бично важном. 
По­сто­ји у про­зи овог пи­сца један лик, једно 
лице, ко­је најлакше из­макне пажњи, уз Пе­три
ју, Љу­бу Врапче­та из Тикава и дру­ге по­знате фи
гу­ре, а по­сто­ји већ у раним при­по­веткама и ту 
је све до но­ви­јих ствари; дакле, је­дан лик ко­ји 
иденти­фи­ку­јем као аутобиографски лик. По
сто­ји у Фреде, лаку ноћ при­по­ветка Гост, тамо 
ни­је не­ко ко нам се наме­ће сво­јим го­во­ром, не
ким аутентичним ро­бу­сним сленгом, или ди­ја
лектом да нам искаже трагичну судби­ну сво­га 
по­сто­јања. Напро­тив, то је не­ко ко је врло опре
зан, ко­ји се ко­ри­сти књи­жевним је­зи­ком и ко­ји 
само насто­ји на што пре­ци­зни­јем оцртавању 
оно­га што је не­какав хо­ри­зонт ње­го­вих успо­ме
на, ње­го­вих сазнања све­та, ње­го­ве патње, јер је 
по прави­лу, већ од те прве при­по­ветке реч о не
ко­ме ко је самац, жи­ви у ужасним мате­ри­јалним 
усло­ви­ма, опте­ре­ћен ни­мало ве­се­лим се­ћањи
ма, и слично, дакле, не­ко ли­це ко­је је у сасвим 
тамној, су­морној аури. То се ли­це јавља и касни
је. Имамо га наји­зраже­ни­је у при­по­веткама из 
збирке Ухвати звезду падалицу, у при­по­ветци 
Пас, у исто­и­ме­ној при­по­ветци Ухвати звезду 
падалицу и још не­ким при­по­веткама те књи­ге 
Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа. Чо­век се из­не­нади 
како је мо­гло то да му про­макне, а ко­ли­ко Дра
го­слав пи­ше то­ли­ко ја чи­там то што он пи­ше, а 
да ни­сам запазио при­су­ство тог посеб­ног лица, 
тог ли­ца ко­је чак има сво­је лирске мо­ти­ве. Од 
прве при­по­ветке Пас из књи­ге Ухвати звезду па­
далицу, по­ми­ње се не­ка капи­ја, би­ће у Ћу­при­ји, 
не­где у родном ме­сту, са два млада јаблана, па су 
то не­кад два тре­пе­рава и шу­штава јаблана али 
су не­кад и две то­по­ле. Очи­гледно је не­што са
свим конкретно у ви­ду, не­што ауто­би­о­графско 
што је пре­расло у лирски мо­тив. И сад, кад се 
чи­та Ми­хаи­ло­ви­ће­ва ствар, гле­дају­ћи ово ли­це 
ње­го­ве про­зе, и кад до­ђе­те до кључне књи­ге у 
овом сми­слу, до књи­ге Гори Морава, ко­ја је већ 
са фо­то­графским мате­ри­јалом ауто­би­о­графска, 
ми­слим да по­стаје јасно да егзи­сти­ра не само то 
ли­це, ли­це ауто­би­о­графско у ње­го­вој про­зи, не
го и је­дан аспект те про­зе ко­ји је, ко­ли­ко ја знам, 
а у мом слу­чају си­гурно, био зане­марен. Ме­ђу
тим, ни­је ли то ли­це оно ко­је нам мо­же по­мо­ћи 
да схвати­мо из­во­ри­ште и снагу, ону страшну 
ударну снагу ју­нака про­зе Драго­слава Ми­хаи­ло
ви­ћа, ако ви­ди­мо и њих са том сенком ауто­би­о
графског ли­ца. Ли­ца ко­је је опте­ре­ће­но сво­јим 
де­тињством, али и озаре­но њи­ме, ли­ца ко­је се 
ве­зу­је за Ћу­при­ју, за одре­ђе­ну по­ро­ди­цу, за од
ре­ђе­не љу­де. Сви ти љу­ди, све што је наго­ве­ште
но уз ово по­себно ауто­би­о­графско ли­це у про­зи 
Драго­слава Ми­хаи­ло­ви­ћа, слу­тим одне­куд, при
сутно је и у оно­ме што даје снагу и истакну­тим 
фи­гу­рама ње­го­ве про­зе, какве су Пе­три­ја, Љу­ба 
Врапче, Ли­ли­ка и дру­ги.

Љу­биша Јеремић

Портрети писаца
Драган Стојановић



08 09

„тамних“ откри­валаца лепоте жи­во­та и ње­ног 
уди­сања (те­лесног, ду­ховног и би­ло ко­јег дру­гог), 
импли­цитно, али и експли­цитно, кроз по­ну­ђе­на 
ви­ђе­ња Драгана Сто­јано­ви­ћа сагле­давамо не само 
ду­али­зам тамног и све­тлог у чо­ве­ку, већ схватамо, 
да овај српски пи­сац у естетско-етичком вредно­ва
њу до­садашње светске књи­жевно­сти подједнако 
обраћа пажњу на обо­је.

Небојша Ћосић

РОМА­НИ ДРА­ГА­НА СТОЈА­НОВИЋА

Двојеж, Вре­ме књи­ге, Бе­о­град, 1995, Злочин и 
казна, Сту­бо­ви култу­ре, Бе­о­град, 1996, Бензин, 
Сту­бо­ви култу­ре, Бе­о­град, 2000, Океан, Народ
на књи­га, Бе­о­град, 2005.

Бурна дру­штве­на пре­ви­рања и про­цес распада 
бивше Ју­го­слави­је на раз­ли­чи­те начи­не одра

зио се, и одражава се, у де­ли­ма уметни­ка раз­ли­чи
тих про­фи­ла. Сво­јим ро­мани­ма, на се­би својствен 
начин, дакле, ауто­номном нараци­јом, у „стварно
сни ток“ про­зе ко­ја тре­ти­ра про­падање српског 
дру­штва 90-тих, при­кљу­чу­је се и Драган Сто­ја
но­вић. Испи­ту­ју­ћи ви­до­ве људске егзи­стенци­је 
у усло­ви­ма потпу­не по­ре­ме­ће­но­сти све­га што би 
исту омо­гу­ћи­ло, олакшало и шти­ти­ло, Сто­јано­вић 
насто­ји да до­пре до оних квали­те­та људског жи­во
та ко­ји се слу­те, нази­ру, из­двајају и до­жи­вљавају, 
упркос потпу­ној оску­ди­ци и осу­је­ће­но­сти.

Је­дан од најважни­јих откло­на у до­ми­ни­рају­ћем 
пе­си­ми­стичком сагле­давању опште и по­је­ди­нач
них не­сре­ћа једног дру­штва уто­ну­лог у кри­ми­нал; 
отклон од по­ли­тичких, при­вредних и судских ин
станци, наглог си­ро­маше­ња тзв. средње класе и по
сле­ди­ца то­га, је­сте успо­стављање каквог – таквог 
баланса ружном, суровом, злу. Баланс је, из­ме­ђу 
осталог, траже­ње и налаже­ње лепоте у свету (то је 
акси­ом не само Сто­јано­ви­ће­вих ро­мана, већ и по
е­зи­је, при­ча и књи­жевних огле­да, нпр. Лепа бића 
Иве Андрића, Рајски ум Достојевског), траже­ње мо
ралних вредности у разно­врсно­сти жи­во­та, код 
овог ауто­ра сагле­даваних са „хе­ли­о­тропне“, сунча
не стране.

Ли­ко­ви Сто­јано­ви­ће­вих ро­мана, при­си­ље­ни на 
ру­жно, зло и су­ро­во, ни­су једно­ди­мензи­о­нални. 
Дру­га страна њи­хо­вих лично­сти не­дво­сми­сле­но 
исти­че по­тре­бу да се у све­ту очу­вају и не­гу­ју ле­по
та, кре­ативност, сло­бо­да и љу­бав, макар се ради­ло 
о љу­ди­ма са дру­штве­не марги­не, или без личне кри
ви­це баче­них на исту.

По­следњи ро­ман Океан (2005), ре­кло би се, по 
мно­го че­му одсту­па од претходних ро­мана. Де
ло је, штави­ше, ме­ди­тативна про­за. Со­ци­јални и 
по­литички контекст овде ни­су у гро плану. Да је 
радња сме­ште­на у Бе­о­град, ви­ди се само кроз по
ми­њање пар ули­ца то­га града. По­сле ви­ше верзи­ја 
ро­мана, са раз­ли­чи­тим радним насло­ви­ма, аутор 
се на крају из не­до­у­ми­ца ко­је га ни­су напу­сти­ле од
лу­чио за наслов Океан. Главни ју­нак, по зани­мању 
ле­кар, ре­констру­и­ше сво­ја се­ћања и раз­ми­шљања 
на осно­ву бе­ле­жака ко­је ре­довно запи­су­је. То је 
контемплаци­ја чо­ве­ка над сопстве­ним жи­во­том 
и сопстве­ном при­ро­дом, по­ку­шај овладавања оке
аном ко­ји у се­би но­си. По­сматрају­ћи ни­јансе бо­ја 
на сли­ци, ту­маче­ћи Хамлета, раз­ми­шљају­ћи о Ва
ви­лонској ку­ли за Хе­дли Кауа, ју­нак до­жи­вљава 
и про­жи­вљава се­бе, про­налази сло­бо­ду, ле­по­ту и 
љу­бав у ду­би­ни сво­га би­ћа. Он сагле­дава се­бе, ана
ли­зи­ра свој осе­ћај пре­ма све­ту, анали­зи­ра страсти, 
надахну­ћа и празни­ну ко­ји се у ње­му пре­ламају и 
ни­јанси­рају у одно­су са же­нама, тачни­је у одно­су 
са че­ти­ри же­не ко­је обе­ле­жавају ње­гов жи­вот.

Ро­мани Драгана Сто­јано­ви­ћа нео­дво­ји­ви су од 
ње­го­вог те­о­ријског, спе­ку­лативног дискурса у ко
јем се, из­ме­ђу осталог, форму­ли­ше иде­ја о „хе­ли­о
тропној ми­сли“ и „осе­ћању ду­гачког пу­та“ и у том 
све­тлу их тре­ба чи­тати и ту­мачи­ти. Сли­ка жи­во­та 
на ко­јој аутор сме­шта сво­је ју­наке представља са
му концентраци­ју не­срећних спо­љашњих околно
сти – егзи­стенци­јална угро­же­ност, си­ро­маштво и 
осу­је­ће­ност сваке врсте. Ипак, у свим ро­мани­ма 
по­тврђу­је се да су у гро­тескном окру­же­њу, ре­кло 
би се, „ве­ли­ка срдачност“, отво­ре­ност и љу­бав не
мо­гу­ћи као трајно стање, већ пре као тре­ну­ци, као 
би­вање у „рачви вре­ме­на сре­ће“. То су исто­вре­ме
но и ро­мани парадокса, јер го­во­ре о не­сре­ћи кроз 
ети­ку и по­е­ти­ку сре­ће. Парадокс је ви­дљив тек на 
макро­плану у одно­су на де­таље и до­гађаје ко­је пи
сац опи­су­је.

Сања Митић

„По­знаник ко­ји је тре­бало да шаље Ди­сов но­вац 
ње­го­вој по­ро­ди­ци затајио га је и пе­сник кре­ће 
на свој по­следњи пут за Со­лун пре­ко Крфа, „у 
црном оде­лу“ и „са обичним путничким ко­фе
ром“ у ко­ме је би­ла не­штампана збирка пе­сама. 
Збирка ко­ја ни­када не­ће би­ти штампана. Мар
сељ, Ту­лон, Рим, Напуљ. И да то ни­је забе­ле­жио 
ње­гов сапутник, симпатични игу­ман Манаси­је 
Со­фро­ни­је Ми­хајло­вић, слу­ти­ли би­смо да је ту, 
под Ве­зу­вом мо­рао ми­сли­ти на из­у­мрле варо­ши 
Помпе­је и Херку­лану­ма. Ти мртви градо­ви под 
лавом и пе­пе­лом би­ли су тако бли­ски ње­го­вом 
пе­сничком све­ту. Стално пун слутњи Дис се са 
очајањем укрцао на брод „Итали­ја“, да запло­ви 
Јонским Мо­рем. Игу­ман га је те­шио... Кратка 
во­жња пре­крати­ла је још не­мачка подморни­ца, 
не­мачки су­марен како су тада радо го­во­ри­ли. 
Торпе­ди­рани брод про­гу­тао је и Ди­са. Му­чен не
сани­цом ни­је спавао те по­следње но­ћи. Тако се 
и зате­као на палу­би. Када се не­сре­ћа до­го­ди­ла 
био је, кажу, ми­ран, чак и „равно­ду­шан“. Спу
стио се са остали­ма у чамац за спасавање. Био је 
то је­ди­ни чамац ко­ји се не­ће спасти. Не­до­вољно 
удаљен од бро­да био је уву­чен у вртлог ње­го­вог 
по­тапања. Остао је, по­сле, ње­гов леш на таласи
ма. У џе­пу су му нађе­не само нао­чаре и драхма 
и по. „Оби­чан путнички ко­фер“ оти­шао је под 
таласе и с њим и она тајанстве­на све­шчи­ца сти
хо­ва. Леш су остави­ли мо­ру, да га сахрани.“

Овако опи­су­је Бо­ри­слав Ми­хајло­вић-Ми
хиз, утапање по­знатог српског пе­сни­ка Влади
слава Петко­ви­ћа-Ди­са 1917. го­ди­не, а на осно­ву 
се­ћања оца Со­фро­ни­ја. Има не­ке чудне, до­след
не симбо­ли­ке у Ди­со­вој смрти. Умро је у сво­јој 
три­де­сет и седмој го­ди­ни, баш као и Бајрон и 
Ње­гош. А, уједно, најавио је свој траги­чан крај 
мно­го пре. Наи­ме, Дис је 1911. го­ди­не из­дао 
збирку пе­сама под нази­вом „Уто­пље­не ду­ше“ у 
ко­јој жали што свој „жи­вот про­сти ни­је спу­стио 
у борбу таласа“.

Таласи Јонског мо­ра сахрани­ли су српског 
пе­сни­ка, али и ње­го­ву све­шчи­цу са но­во­напи­са
ним сти­хо­ви­ма ко­ји ни­када не­ће би­ти про­чи­та
ни и штампани. Сличну судби­ну мо­гла је да до

жи­ви и још једна Ди­со­ва пе­сма, чи­је по­сто­јање 
сада, први пут, откри­вам у овом бро­ју Но­ви­на 
Бе­о­градског чи­тали­шта.

Реч је о једном, зналачки ко­ри­че­ном у зе­ле­но 
са два дивна цве­та, Спо­ме­нару из по­четка два
де­се­тог ве­ка. На ње­го­вој предњој ко­ри­ци, осим 
већ по­ме­ну­та два цве­та, налази се у злату ути
сну­та ћи­ри­личним сло­ви­ма реч - по­е­зи­ја.

На из­глед ни­шта нео­бично за ову врсту, да
нас нажалост забо­равље­ном, мани­ру про­шлих 
ге­не­раци­ја да у сво­јим и ту­ђим све­скама- спо­ме
нари­ма остављају пи­сане по­ру­ке дру­гари­цама 
и дру­го­ви­ма. Наравно у тим све­скама упи­си­ва
ли су се и стари­ји по­знани­ци и при­јате­љи, као 
и члано­ви фрами­ли­је. Би­ло је срамо­та одби­ти 
молбу власни­ка Спо­ме­нара да му се не­што напи
ше, најче­шће у сти­ху, за сре­ћу и до­бро здравље 
у бу­ду­ћим дани­ма и го­ди­нама. Дакле, ова ле­по 
ко­ри­че­на све­ска, ко­ју сам открио пре пет го­ди
на при­падала је Мари­ји-Мари Панду­ро­вић, ћер
ци Љу­бо­ми­ра Панду­ро­ви­ћа, ко­ји је био ро­ђе­ни 
брат нашег по­знатог пе­сни­ка Си­ме Панду­ро­ви
ћа. Ле­пој Мари, у то­ку 1908. го­ди­не у Спо­ме­нар 
упи­сало се ви­ше ње­них дру­го­ва и дру­гари­ца: 
Еману­ил Му­ано­вић, Радми­ла Л. Најдано­вић, 
Даринка Њ. Бранко­ви­ће­ва, Је­ли­саве­та Шваби­ће
ва, Гу­та, Зо­ра Ђурко­вић, потпо­ручник Ми­лан 
Кали­нић...

Ли­стају­ћи пажљи­во и стрпљи­во Марин спо
ме­нар и чи­тају­ћи по­ру­ке са ле­пим же­љама у ње
му, по­сле ви­ше празних страна, када сам ми­слио 
да не­ћу наћи ни­шта зани­мљи­во че­кало ме је пра
во откри­ће. На 56 и 57 ли­сту, црним масти­лом, 
на први по­глед не­читким ћи­ри­лићним пи­смом 
налази­ла се не­чи­јом ру­ком испи­сана пе­сма – 
„Ле­по­та“. Док се на крају седме стро­фе налазио 
потпис ауто­ра – Дис. Ни­сам мо­гао да ве­ру­јем 
сопстве­ним очи­ма. Да ли је мо­гу­ће да се у јед
ном де­во­јачком спо­ме­нару мо­гла наћи непо­зна
та пе­сма једног од најпо­знати­јег српског пе­сни
ка? Наро­чи­то што се зна да је ње­го­ва ру­ко­пи­сна 
зао­ставшти­на из­у­зетно ретка.Али, када сам упо
ре­дио Ди­со­ве ру­ко­пи­се ко­ји је налазе у Ру­ко­пи
сном оде­ље­њу Мати­це Српске у Но­вом Саду ви

ЛЕПОТА   ТУ­ЖНОГ ПЕСНИКАНепознати Владислав Петковић-Дис

Фотографија од 18. маја 1909. снимље­на у Бе­ограду на други дан Духова, поне­де­љак: с ле­ва на де­сно Смиља Атанацковић,  
Ле­посава Мариће­ва, Драга Константиновиће­ва, Рад­мила Ђ. Јовановиће­ва, Загорка Бајиће­ва, Цаца Јовановиће­ва и Марија- 

Мара Пандуровиће­ва.
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ше ни­је би­ло сумње. 
Имао сам пред собом 
не­по­знату, до сада 
необјавље­ну, песму 
Влади­слава Петко­ви
ћа - Ди­са, трагично 
настрадалог српског 
пе­сни­ка пре ви­ше од 
де­ве­де­сет годи­на.

Одакле ова до сада 
не­по­зната ши­рој јав
но­сти Ди­со­ва пе­сма у 
спо­ме­нару Маре Пан
ду­ро­вић?

Наи­ме, по­знато 
је да су Си­ма Панду

ро­вић и Дис би­ли ве­о­ма при­сни при­јате­љи и 
дру­го­ви чи­таву једну де­це­ни­ју, иако су је­дан 
дру­го­ме го­во­ри­ли „ви“. Њи­хо­вим дру­го­ви­ма је 
то из­гле­дало као не­ка по­за. Уствари, то ни­је био 
знак одсто­јања, не­го де­ли­катно­сти. Њи­хов први 
су­срет, по се­ћању Си­ме Панду­ро­ви­ћа, био је слу
чајан, једног ле­пог летњег дана, 1903, на бе­о­град
ском Кале­мегдану. Влади­слав Петко­вић се тада, 
одпри­ли­ке, и јавио у нашој књи­жевно­сти. У све
сци од 1. ју­ла 1903. го­ди­не, Српског књи­жевног 
гласни­ка, штампана је ње­го­ва пе­сма „Иди­ла“ и 
то под псе­у­до­ни­мом Дис, ко­ји му је и остао и до 
дан данас и под ко­јим је, углавном, и по­знат у 
нашој ли­те­рату­ри.

Ево шта је Си­ма Панду­ро­вић напи­сао о свом 
при­јате­љу и пе­сни­ку у тексту штампаном у днев
ном ли­сту „По­ли­ти­ка“ 1937. го­ди­не под насло
вом „Дваде­сет го­ди­на од смрти пе­сни­ка „Уто
пље­них ду­ша“.

„Влади­слав Петко­вић-Дис био је једна од ка
ракте­ри­стичних, зани­мљи­вих фи­гу­ра у Бе­о­гра
ду, пре три­де­сет го­ди­на. Бо­ле­шљи­во мршав, цр
не ко­се и црних растре­се­них брко­ва, бле­да ли­ца, 
са стакластим, уко­че­ним, по­мало аве­тињским 
по­гле­дом иза јаких нао­чара, то је био млад чо
век ко­ји се на самом по­четку ово­га ве­ка нашао у 
Бе­о­граду. Би­ло је тада у нас љу­ди ко­ји су имали 
сме­ло­сти да жи­ве сво­јим жи­во­том, без обзи­ра 
на дру­ге, али и без ште­те за дру­ге, да си­ро­ту­ју, 
али да имају врло раз­ви­је­но осе­ћање личног до
сто­јанства, да иду за сво­јим уну­трашњим гла
со­ви­ма и да увек бу­ду верни сво­ме по­зи­ву. Дис 
је је­дан од тих љу­ди. У ре­до­ви­ма државних слу
жбе­ни­ка увек ме­ђу по­следњи­ма, као учи­тељ у 
Прли­ти, једно­ме забаче­ном се­лу бли­зу бу­гарске 
грани­це, дневни­чар у цари­ни, Класној лу­три­ји, 
Ми­ни­старству про­све­те, он је, 
убрзо по­што се по­јавио са сво
јим првим сти­хо­ви­ма, зау­зео 
ле­по ме­сто у српској књи­жевно
сти. То му, наравно, ни­је мо­гло 
по­прави­ти мате­ри­јалну си­ту­а
ци­ју. Уосталом, он се за то ни­је 
ни бри­нуо мно­го; а да сво­је пе
ро стави не­ко­ме у слу­жбу, то му 
ни­кад ни­је ни падало на ум, као 
ни огромној ве­ћи­ни тадашњих 
пи­саца и ли­те­рата. И док су дру
ги ишли за сво­јим по­сло­ви­ма и 
кари­е­ром, он је остајао „бо­ем“, 
но­се­ћи у се­би вазда једну пе­сму, 
и био је задо­во­љан и при нај
скромни­јим околно­сти­ма. На 
оде­ло ни­је мно­го пазио; јео је 
мало, пио не­што ви­ше; а је­ди­ни 

луксуз су му би­ле фи­не ци­гаре­те и не­ко­ли­ко цр
них кафа дневно. Не­радо се кре­тао из Бе­о­града, 
чи­ја му је атмосфе­ра би­ла ипак најпри­јатни­ја. 
Једном је, у шали, при­чао да је направио из­лет 
до Рако­ви­це, али се кајао. Чу­дио се зашто се љу
ди обу­ше­вљавају при­ро­дом, кад при­ро­да ни­је 
ле­па; у њој је он ви­део само по­не­ко кри­во дрво, 
какву бари­цу, прљав по­ток, не­што марве и хлад
но­ћу. Он је, до­и­ста, био увек зау­зет уну­трашњим 
спи­ри­ту­алним жи­во­том, налазио да је у ње­му је
ди­на инте­ре­сантност и болно осе­ћао су­ко­бе са 
стварно­шћу, сре­ди­ном и спољним све­том... Из 
тог раз­ло­га во­лео је дру­штво уског кру­га инте
лекту­алаца, ко­ји­ма ду­ховна, етичка и есте­тичка 
пи­тања ни­су би­ла равно­ду­шна. Ни­је, ме­ђу­тим 
марио за ве­ли­ке ску­по­ве, бучне раз­го­во­ре и де
бате, за по­ли­ти­ку и го­ми­лу...“

„Уствари“ - пи­ше Си­ма Панду­ро­вић се­ћају­ћи 
се свог при­јате­ља Ди­са – „пе­сник „Уто­пље­них 
ду­ша“ ни­је био ми­зантроп. Као не­врасте­ник 
он је, до­ду­ше, из­бе­гавао ве­ли­ко дру­штво, прет
по­стављају­ћи да сам, го­ло­глав, ше­та Кале­мегда
ном и бе­о­градским ули­цама и да бу­де само са 
сво­јим ути­сци­ма, ми­сли­ма и осе­ћањи­ма... И не 
само да ни­је био ми­зантроп, не­го је овај пе­сник 
би­зарних и подсве­сних ду­шевних стања има 
једно не­жно раз­ви­је­но осе­ћање пре­ма зе­мљи, 
наро­ду и мало­ме, не­по­знатом чо­ве­ку ко­ји подно
си најве­ће те­ре­те у ве­ли­ким исто­ријским до­гађа
ји­ма. У сво­јој дру­гој, мањој збирци „Ми че­камо 
цара“ (1914), он је, искре­но се оду­ше­вљавају­ћи 
успе­си­ма нашег оружја на бојном по­љу, дао пред 
не­ко­ли­ко то­плих наци­о­нали­стичких акце­ната и 
је­дан број пе­сама ко­је су јасно одавале да ње­гов 
патри­о­ти­зам ни­је угу­шио осе­ћање со­ци­јалне 
правде. Мо­же се ре­ћи да је он тај про­блем ко­ји 
је данас тако бо­лан и осно­ван, и ко­бан, први ме
ђу нашим пе­сни­ци­ма предо­се­ћао и по­ставио... 
Влади­слав Петко­вић је у тој обно­ви српске ли­ри
ке имао видно и заслу­жно ме­сто. Је­дан број из
ванредно не­по­средних, фи­них и ни­јанси­раних 
стро­фа изашао је испод пе­ра ово­га бо­е­ма, сања
ли­це, лу­тали­це, ко­ја је имала то­ли­ко при­сно­га, 
интимно­га контакта са „ду­шом ствари и флу­и
дом симпати­је...“

За Бо­ри­слава Ми­хајло­ви­ћа, Дис је био не­по
прављи­ви органски пе­си­ми­ста. Док су два јада 
у ње­го­вој по­е­зи­ји би­ли стално при­сутни: јад од 
жи­во­та и јад од ро­ђе­ња. Затим, тврди Ми­хиз да 
је Дис био нагонски и судбински пе­си­ми­ста „са 
очи­ма из­ван сваког зла“. Док је жи­вот за ње­га 
био не­подно­шљи­ва, те­шка му­ка, зато што је бе

сми­слен, а бе­сми­слен је сто­га што је у се­би но­си 
нео­до­љи­ву кли­цу про­пасти и смрти.

Када сам про­нашао ову до сада нео­бјавље­ну 
Ди­со­ву пе­сму, а знају­ћи за ње­гов све­општи пе
снички пе­си­ми­зам, њен наслов ме је испу­нио 
надом да је она мо­жда ретка пе­сни­ко­ва же­ља да 
пе­ва о сре­ћи и ве­дри­ни. Наравно, пре­варио сам 
се! И у овој ве­о­ма реткој, за Ди­са, ру­ко­писној 
заставшти­ни пе­сник пе­ва о ду­ху умрлих, гро
бу, мртвим ре­чи­ма и пе­сми славу­ја, мртвим 
очима...

Мо­жда је те давне, 1908, Дис же­лео да младом 
де­војчурку остави знамен сво­је ретке ве­дри­не. 
Али, очи­гледно је да је он во­лео, и је­ди­но мо­гао 
да во­ли и осе­ти ле­по­ту на свој ту­жан начин.

Срђан В. Стојанчев

ЛЕПОТА   ТУ­ЖНОГ ПЕСНИКА ЛЕПОТА

I

Да л’ се ова бајка у истини збила
Тамо, где већ нема ни руина стари’,
Где ноћ заборава све је досад скрила
Осим ње, што иде са несталих ствари
Уз облик ветрова и говор дубрава,
Као дух умрлих преко наших глава?

Ил’ је ова бајка не из овог доба,
Не из земље наше, већ са звезде неке,
Која данас нема ни трага ни гроба,
Док Даница чува спомене далеке,
Као машта људска, што једина јавља
Оно што је било, што се не обнавља?

Не знам о том, не знам. Ал’ кад пада вече
На црвено сунце и дан к’о дим бео,
Кад из сваког кутка ноћ црна потече
И притисне поглед, небо, видик цео
Знам, да чујем тада, да ми нека струја
Носи мртве речи и песме славуја.

Носи мртве речи. Ја осећам тада,
Да мрак мене гледа испуњен очима
Оних који неће заспати никада,
А од којих душа често се отима;
Да мрак мене гледа са изразом свију
Умрлих облака и мртвих очију.

Чини ми се да се отварају врата
На гробници света, заспалих земаља,
Да устају дани из помрлих сата
И да мртво време мирно се помаља:
Видим једну звезду у обмани више,
Слушам како прошлост тишином мирише.

Видим једну звезду и крај њеног доба,
Једну моћну сенку што лагано кружи
Над минулом звездом као уздах гроба:
Можда на тај начин за њом мртвом тужи,
Ил ту за то стоји, да нејасно, тавно,
Каже што је било некада и давно.

Каже што је било. И ја слушам тако,
Смрт лагано иде, осваја планету,
Гаси цео живот неумитно тако
Ко победа вечна, и у целом свету
Њен се корак чује: све испуни собом
И завлада земном и покори гробом.

Дис

По­себну захвалност ду­гу­јем Дани­ци Фи­ли
по­вић, би­бли­о­те­кару саветни­ку Уни­верзи
тетске би­бли­о­те­ке „Све­то­зар Марко­вић“ у 
Бе­о­граду, ко­ја је успе­шно про­чи­тала ру­ко
пис Ди­со­ве пе­сме „Ле­по­та“. 

Владислав Петковић-Дис, портрет пе­сника а на поле­ђини ње­гова посве­та  
Јулијани, Мари, Нати и Љуби Пандуровић.
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О Д Е Љ Е Њ Е  У М Е Т Н О С Т И
Миле Грозданић
ПУТ ДО КЊИГЕ

У Оде­ље­њу уметно­сти Би
бли­о­те­ке града Бе­о­гра

да 4. фе­бру­ара 2008. го­ди­не 
представље­на је књи­га Пут 
до књиге Ми­ле­та Гро­здани
ћа, објавље­на у из­дању „Пу
бли­ку­ма“ из Бе­о­града 2007. 
го­ди­не. Ње­ну ли­ковно-гра
фичку опре­му урадио је Ми
ле Гро­зданић. О књи­зи, ко­ја 
је на по­следњем Ме­ђу­народном 52. сајму књи­га 
у Бе­о­граду до­би­ла награду Најлепша књига 2007. 
го­во­ри­ли су про­фе­сор др Ђорђе Три­фу­но­вић, 
про­фе­сор др Ратко Бо­жо­вић-ре­цензент књи­ге, 
инже­њер Сло­бо­дан Ђу­ро­вић, Пре­драг Ри­стано
вић, ди­ректор „Пу­бли­ку­ма“ и аутор.

Ми­ле Гро­зданић је ди­пло­ми­рао и маги­стри
рао на Факулте­ту ли­ковних уметно­сти у Бе­о
граду, на ко­јем као ре­довни про­фе­сор пре­даје 
графи­ку и цртање. На Факулте­ту ли­ковних 
умјетно­сти на Це­ти­њу осни­ва смер за графички 
ди­зајн и пре­даје графички ди­зајн, техно­ло­шку 
обраду књи­ге и цртање.

Као ли­ковни уметник из­лагао је на бројним 
ре­пре­зентативним из­ло­жбама у зе­мљи и ино
странству. До­битник је награда из области ли
ковне графи­ке, сли­карства и графичког ди­зајна. 
Де­ла му се налазе у нашим и страним му­зе­ји­ма 
и гале­ри­јама. Сарађи­вао је са мно­гим ве­ли­ким 
из­давачким ку­ћама у зе­мљи и ино­странству у 
обли­ко­вању књи­га, часо­пи­са и катало­га.

Наве­ди­мо шта је за ње­га ре­као наш про­фе­сор 
Лазар Три­фу­но­вић: „Ми­ле Гро­зданић је завр
шио Акаде­ми­ју, али је најви­ше нау­чио у жи­во­ту 
и у штампари­ји, за ре­галом, у ди­ректном контак
ту с цинком и оло­вом; то су ње­го­ви уни­верзи­те
ти ко­је је про­шао као ше­грт и калфа, мирно, без 
нерво­зе, пун по­ве­ре­ња у жи­вот и љу­де...“

Пут до књиге је ве­о­ма комплексно и садржај
но де­ло капи­талне вредно­сти са мно­го струч

них појмо­ва и из­раза, илу­стро­ваних 
са једним или ви­ше при­ме­ра, настало 
као ре­зултат ви­ше­де­це­нијског истра
жи­вачког рада ауто­ра и представља 
из­у­зетно значајан ауторско-из­давач
ки по­ду­хват. У књи­зи су све­о­бу­хват
но раз­мо­тре­ни графичко обли­ко­вање 
књи­ге кроз исто­ри­ју и техно­ло­шки 
про­це­си по­ли­графске техно­ло­ги­је; за
сту­пље­на су и раз­ли­чи­та ли­ковно-гра
фичка ре­ше­ња за илу­стро­вање књи­га. 
Аутор ове књи­ге је уметник ко­ји је 
стварао књи­ге и радио на њи­ма. Ми­ле 
Гро­зданић има ви­со­ко про­фе­си­о­нал

ни при­ступ у анали­зи графичких прави­ла и раз
во­ју техно­ло­ги­је графичког обли­ко­вања књи­га 
од Гу­тенберга до електронског до­ба. Књи­га садр
жи се­дам по­главља: пи­сма; сли­карско-графички 
по­ступци; књи­га; наче­ла; сло­во, ли­ни­ја, украс; 
од ру­ко­пи­са до књи­ге и на крају но­ве мо­гућно
сти у ко­јем се из­лаже по­једно­ставље­ни про­цес 
рада на књи­зи по­мо­ћу савре­ме­них рачу­нара у 
штампарској и из­давачкој де­латно­сти. Књи­га 
има пре­ко шестсто страни­ца, ви­ше од че­три­сто 
је­ди­ни­ца обрађе­них еле­ме­ната књи­ге и ви­ше од 
хи­љаду илу­страци­ја.

Пут до књиге је по­ку­шај да се осве­тли ток ње
ног раз­во­ја од најрани­јег обли­ка до савре­ме­них 
стре­мље­ња. Она пру­жа опсе­жне по­датке о гра
фи­ци књи­ге и из­давачкој и штампарској де­лат
но­сти и мо­же да бу­де нео­пходна и врло ко­ри­сна 
сту­денти­ма ли­ковних и сродних ви­со­ких шко­ла 
ко­ји се баве обли­ко­вањем књи­га, графичким ди
зајне­ри­ма, ли­ковним уметни­ци­ма и радни­ци­ма 
из инсти­ту­ци­ја култу­ре и образо­вања.

Ко­ли­ки је значај ове књи­ге све­до­чи по­датак 
да је она већ пре­шла грани­це наше зе­мље и на
шла се на по­ли­цама Уни­верзи­тетске би­бли­о­те­ке 
Санкт Пе­терсбурга, би­бли­о­те­ке Гу­тенберго­вог 
му­зе­ја у Мајнцу, Конгре­сне би­бли­о­те­ке у Ва
шингто­ну и но­ве Александријске би­бли­о­те­ке, а 
сматрамо да ће она би­ти до­бро­до­шла у мно­гим 
нашим би­бли­о­те­кама.

Иванка Лазовић

ИЗ­ЛОЖБА ЉУ­БИСА­ВА  
МИЛУ­НОВИЋА

Оде­ље­ње уметно­сти органи­зо­вало је из­ло
жбу сли­ка ре­но­ми­раног уметни­ка Љу­би­са

ва Ми­лу­но­ви­ћа у пе­ри­о­ду од 1-14. марта 2008. 
Сли­кар Љу­би­сав Ми­лу­но­вић, ро­ђен је 1948. 
го­ди­не у Љу­бави, општи­на Кру­ше­вац. Средњу 
Уметничку шко­лу завршио је у Ни­шу, а Факул
тет ли­ковних уметно­сти и постди­пломске сту
ди­је у Бе­о­граду 1978. го­ди­не, у класи про­фе­со­ра, 
акаде­ми­ка Младе­на Срби­но­ви­ћа. Од 1977. го­ди
не ради као сце­но­граф у Ате­љеу  212.

Ње­го­ва де­ла се налазе у мно­гим ко­лекци­јама 
у зе­мљи и ино­странству. Пред нама је стваралац 
ко­ји есте­ти­ком свог ду­ха гради пре­по­знатљи
вост. У сво­јим де­ли­ма је по­е­ти­чан, ре­али­сти
чан, маги­чан и имаги­наран где ду­хом фи­ло­зо­фа 
улази у сфе­ре фантазмаго­ри­ја. Ми­сао­на се­та 
озару­је ње­го­ве сли­ке бо­гате ми­сти­ком ко­ја бу­ди 
не­испи­тане слутње кроз они­ријски ви­лајет сви
тања и сно­ва. Не­жним зву­ци­ма лау­те пу­ту­је­мо 
се­ћањи­ма кроз егзалти­ране сно­ве ка тајнама Не
до­хватљи­ве по­мо­ранџе по­пут каквог симбо­ла.

Из­ражен сензи­би­ли­тет уметни­ка ко­ји лич
ном перцепци­јом про­лази кроз наше емо­ци­је, а 
све са же­љом да се до­сегне до Де­те­ли­не са че­ти
ри ли­ста. Про­лазе­ћи кроз вре­ме пикту­ралном 
ми­сти­ком сфу­матовских магли­на уметник нас у 
сво­јим де­ли­ма раз­о­ру­жава једно­ставно­шћу МУ
ДРА­ЦА.

На из­ло­жби су по­ред мо­је маленко­сти го­во­ри
ли сце­но­граф из Брати­славе Ју­реј Фабри и глу
мац Пе­тар Краљ о при­јатељству и дру­же­њу са 
сли­каром у Ате­љеу 212.

Мирјана Савић

УПРА­ВЉА­ЊЕ БИБЛИОТЕКА­РИМА

Мо­же се ре­ћи да је аутор успе­шно остварио сво­ју наме­ру уко­ли­ко 
је при­ручник ко­ји је напи­сао, на осно­ву сврсисходно­сти по­стао 

у не­кој де­латно­сти или сфе­ри жи­во­та - упо­тре­бљив. То би би­ла прво
сте­пе­на сврха једног при­ручни­ка. Дру­го­сте­пе­на про­из­и­лази из прве. 
Наи­ме, ко­ри­сност саве­то­давне ли­те­рату­ре се огле­да у ње­ној ду­бо­кој, 
су­штинској уко­ре­ње­но­сти у те­му, стру­ку. Ко­ли­ко су ауто­ри по­ме­ну
те књи­ге до­бри по­знавао­ци би­бли­о­те­карства, па ти­ме и би­бли­о­те­ке 
као органи­зма, ви­ди се у мно­штву разно­родних при­ме­ра из би­бли­о
течке свако­дневни­це. То свако­дне­вље, као и свако радно окру­же­ње, 
оби­лу­је ни­зом ме­ханичких про­це­ду­ра, норми и стручних задатака. У 
би­бли­о­те­ци је свако­дне­ви­ца не­у­би­чаје­но ду­го­трајан по­јам, тако­ре­ћи 
не­про­лазан. Би­бли­о­течки по­сао се не окончава. То ни­су 
про­јекти (реч је о стриктно стручним би­бли­о­те­карским 
по­сло­ви­ма) ко­је запо­чи­ње­мо и уз мало или ви­ше тру­да 
и напо­ра при­во­ди­мо крају. Спе­ци­јално иску­ше­ње би­бли
о­течког звања је беско­начност по­сла. Ње­му не­ма краја. 
Књи­ге улазе у фонд без икаквог пре­ки­да и ланац њи­хо­ве 
обраде не пре­стаје. Ве­ко­ви­ма. Уопште про­ток вре­ме­на и 
вре­ме као фи­зички фе­но­мен су у би­бли­о­те­ци ви­дљи­ви, 
као ретко где, у два ви­да - беско­начном и у савре­ме­ном. 
То што оба апсо­лутно исто­вре­ме­но оби­тавају, про­жи­ма
ју би­бли­те­каре и би­бли­о­те­ке па и чи­тао­це и ко­ри­сни­ке је 
до­и­ста фе­но­мен вре­дан пажње. У ње­му се огле­да би­бли
о­те­карски и би­бли­о­течки конти­нум - трајање уопште, 
ци­ви­ли­зацијско, дру­штве­но, културно, као и савре­ме­но 
хи­пер-убрзање ко­је тро­ши, оси­па и тру­ни то исто вре­ме 
до ме­ре инстант праха. Ово прво је вазда осо­бе­но би­бли

о­те­ци, нау­ци, умном раду, ми­шље­њу, инте­лекту­ално­сти. Оно дру­го је 
наше до­ба. Савре­ме­на би­бли­те­ка их мо­ра по­ми­ри­ти тако да остане ти
ха и сво­ја, а опет, атрактивна, исплати­ва и општа.

Наше до­ба је уве­ло у би­бли­о­те­ку дух нашег вре­ме­на и начи­на жи­во
та. Би­бли­о­те­кари до­лазе на по­сао сваки дан из жи­во­та, не из књи­га. 
Они су љу­ди, стварни и обични (мада не сасвим). Са со­бом до­во­де сва
ко­га дана на сво­ја радна ме­ста све оно што мо­дерно дру­штво даје и 
оду­зи­ма чо­ве­ку. Би­бли­о­те­кари ни­су во­штане фи­гу­ре. Би­бли­те­ке ни­су 
старо­времски му­зе­ји. Како се књи­ге одавно не ве­зу­ју ланци­ма, тако се 
ни људска инди­ви­ду­алност, хте­ња, ми­сли, амби­ци­је, страхо­ви, надања 
и не­сре­ће одавно не мо­гу (законски) иско­ри­шћавати као по­ли­гон само
вољних, охо­лих и су­ро­вих ру­ко­во­ди­о­ца. Зву­чи по­мало драматично, 
али и је­сте. Би­бли­те­кари су љу­ди образо­вани, иоле про­све­ће­ни инсту
ту­ци­о­налним си­сте­мом образо­вања, љу­ди( данас!) по­све­ће­ни књи­зи и 

ко­начно, љу­ди ово­времског ментали­те­та , ми­шље­ња 
и ду­ха.

Као такве мо­же их на по­слу испу­ни­ти и усре­ћи­ти 
или мо­ти­ви­сати однос у оном сми­слу и ме­ри  ко­ју 
норме  мо­дерне пси­хо­ло­ги­је, ко­му­ни­ко­ло­ги­је и ме
наџ­мента про­пи­су­ју  као до­стојне савре­ме­ног чо­ве­ка. 
Ко­начно, ова ме­ди­тативна ди­гре­си­ја о практично­сти 
при­казаног при­ручни­ка је по­такну­та убе­ђе­њем да ће 
у књи­зи представље­на ме­ра одно­са по­стати норма
тивна ме­ра, те да ће би­бли­о­те­кари  тим истим „стан
дардом“ би­ти сву­да, при­хваће­ни  у дру­штво чи­ји 
иденти­тет  и памће­ње тако ду­го и помно чу­вају.  Они 
башти­не за све дру­ге, ред је кажу ауто­ри да их ти исти 
дру­ги при­хвате као се­би равне-тј. савре­ме­ни­ке.

Александра Кекић Ђокић
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1
 ПА­ТЕР­СОН, Чарлс: Вечна Тре
блинка; пре­ве­ла с енгле­ског: Ка
ти­ца Спасић, – Бе­о­град: До­бар 
наслов. - 2007. – 261 стр.

Фи­ло­зоф Чарлс Па
терсон сво­ју про­во
кативну исто­ријско-
со­ци­о­ло­шко-фи­ло
зофску сту­ди­ју Вечна 
Треблинка по­све­тио 
је је­врејском при­по
ве­дачу и ро­манси­је­ру 
но­бе­ловцу Исаку Ба
ше­ви­су Синге­ру. Сам 

назив узет је из Синге­ро­ве збирке 
при­ча Писац писама у ко­јој по­ме­ну
ти про­заи­ста, ко­ји је искљу­чи­во пи
сао на ји­ди­шу, исти­че: „У свом од
но­су пре­ма жи­во­ти­њама сви љу­ди 
су наци­сти, жи­во­ти­њама је то веч
на Тре­блинка“. У сво­јој најно­ви­јој 
књи­зи Чарлс Патерсон чи­тао­ци­ма 
на при­сту­пачан начин пре­до­чава 
ве­зу из­ме­ђу настанка масовног уз
го­ја жи­во­ти­ња, доцни­јих клани­ца, 
експе­ри­менти­сања над жи­во­ти­ња
ма у истражи­вачке сврхе, и ло­го­ра 
смрти насталих за вре­ме владави
не Адолфа Хи­тле­ра. Том при­ли­ком 
пи­сац из­но­си сме­лу те­зу да је пут 
од клани­ца до ло­го­ра смрти по­пут 
Аушви­ца и Маутхау­зе­на у идејном 
сми­слу по­те­као из Сје­ди­ње­них 
Аме­ричких Држава. По пи­шче­вом 
ми­шље­њу, иде­ја инду­стријског уз
го­ја жи­во­ти­ња, клања и пре­раде 
по бројним аме­ричким клани­ца
ма, по­слу­жи­ла је инду­стри­јалцу 
Хенри­ју Форду, у органи­зацовању 
инду­стријске про­из­водње ауто­мо
би­ла ко­јом је обе­ле­жио дваде­се­ти 
век. Из ове књи­ге сазнаће­мо да је 
Хенри Форд први у Аме­ри­ци штам
пао Протокол Сионских мудраца. 
По­ме­ну­та књи­га про­дата је у ви­ше 
од по­ла ми­ли­о­на при­ме­рака, а чи
ње­ни­ца је да је у Не­мачкој три­де­се
тих го­ди­на про­шлог ве­ка наи­шла 
на плодно тло. У првом де­лу Вечне 
Треблинке Пе­терсон на ве­ри­стички 
начин опи­су­је сце­не из аме­ричких 
клани­ца, да би у дру­гом де­лу књи
ге про­го­во­рио о судби­нама љу­ди 
ко­ји су пре­жи­ве­ли не­мачке ло­го­ре 
смрти. Наи­ме, по­сле Дру­гог свет
ског рата ве­ли­ки број пре­жи­ве­лих 
ло­го­раша раз­вио је ве­ћи сте­пен са
о­се­ћања за патње не само дру­гих 
људских би­ћа, већ и жи­во­ти­ња.

2
ЂОР­ЂЕВИЋ, Андре­ја: Летопис 
Бор­ске парохије и цр­кве; (са 
фо­то­типским из­дањем ори­ги

нално­га ру­ко­пи­са), при­ре­дио 
Сло­бо­дан Љ. Јо­вано­вић – Бор: 
Општи­на; Народна би­бли­о­те­ка, 
2007. – 143 стр.

Андре­ја Ђорђе­вић (1893–1982), шко
ло­ван у Цари­градској патри­јарши
ји, на Принчевским острви­ма, на 
Халки, се­кре­тар манасти­ра Хи­лан
дара, би­бли­о­те­кар при Бо­го­сло­ви­ји 
у Бе­о­граду, зналац шест светских и 
два класична је­зи­ка, путник и хо­до
часник до Све­те зе­мље и Све­те го
ре, паро­хо­вао је у чарши­ји при Бор
ском рудни­ку од 1922. до 1939. го­ди
не. За вре­ме бо­равка у Бо­ру пи­сао 
је не­ти­пи­чан цркве­ни ле­то­пис ко­ји 
је од стране про­у­чавалаца задо­био 
статус кључног културно-исто­риј
ског до­ку­мента за исто­ри­ју града 
из­ме­ђу два светска рата (рудник 
држи Францу­ско дру­штво, мно­ги 
странци до­лазе у Бор, расло­јава 
се становни­штво и дру­штве­на хи
јарархи­је по­стаје сло­же­ни­ја, би­ва 
прва еко­ло­шка бу­на, по­јављу­је се 
први би­о­скоп, уочава се пато­ло­ги
ја дру­штве­ног жи­во­та и др. – ово 
су само не­ки 
од чи­ни­лаца 
и до­гађаја та
дашњег жи­во
та у борској 
чарши­ји ко­ји
ма је све­док 
и су­де­о­ник 
био Андре­ја 
Ђ ор  ђ е­ в и ћ) . 
Пи­сан у по­себном уче­но­све­ште
ничком сти­лу, овај текст даје сли­ку 
жи­во­та у борској сре­ди­ни у вре­ме
ну у ко­јем се про­жи­мају разно­ли­ки 
дру­штве­ни, културни и еко­номски 
фе­но­ме­ни. Ауто­ро­ве опсерваци­је, 
на грани­цама ко­је спајају цркве­ну 
ди­мензи­ју и ону све­товну, про­же­те 
не­патво­ре­ним мо­рали­змом, до­сти
жу анегдотску до­ку­ментарност и 
тексту­алну це­ло­ви­тост, дају­ћи ни
ску лично­сти и до­гађаја. По­следњи 
запи­си Андре­је Ђорђе­ви­ћа наста
вље­ни су у књи­зи запи­сима ње­го
вог настављача и наследни­ка про­те 
Ми­ло­рада Сто­јано­ви­ћа – сенти
менталним и дирљи­вим опи­си­ма 
растанка до­брог паро­ха са љу­ди­ма 
и верни­ци­ма из чарши­је окончало 
се благо­родно при­су­ство Андре­је 
Ђорђе­ви­ћа у Бо­ру, и он је оишао на 
но­ву слу­жбу. Уз транскри­бо­вани 
текст у књи­зи је одштампан и сам 
ру­ко­пис ле­то­пи­са, а при­до­дат је и 
при­кладан фо­то-до­ку­ментаци­о­ни 
мате­ри­јал.

3
ДЕТЕЛИЋ, Мирјана: Епски 
градови – лексикон. – Бе­о­град: 
Балкано­ло­шки инсти­тут СА­НУ, 
2007. – 687 страна, 24 cm, илу
стро­вано, CD-Rom „Градо­ви у 
хри­шћанској и му­сли­манској 
усме­ној епи­ци“

Л е к с и к о н 
епских градо­
ва је први у 
сво­јој врсти 
у српској на
у­ци и као 
такав пред
ставља капи
тално де­ло 
ко­је по­пу­њава празни­не у про­у­ча
вању усме­не књи­жевно­сти, али и 
исто­ри­је је­зи­ка, оно­масти­ке, етно
лингви­сти­ке. У уво­ду научни­ца 
исти­че како из­бор епске по­е­зи­је 
ни­је слу­чајан, јер се за раз­ли­ку од 
усме­не ли­ри­ке, при­по­ветки, бајки, 
је­ди­но у овом усме­ном жанру град 
у вре­ме­ну и про­сто­ру де­фи­ни­сао 
као одре­ђе­но људско насе­ље. Грађу 
за из­раду Лексикона ауторка је пре
у­зе­ла из де­се­те­рачких збирки обја
вље­них од по­ло­ви­не 19. ве­ка до кра
ја прве де­це­ни­је 20. ве­ка, са из­у­зет
ком Ер­лангенског рукописа, ко­ји је 
саку­пио Герхард Ге­зе­ман у 18. ве­ку. 
Реч је о де­ли­ма Ву­ка С. Караџи­ћа, 
при­ре­ђе­ним књи­гама у из­дању СА
НУ, Мати­це хрватске, народним пе
смама бо­санских му­сли­мана ко­је је 
саку­пио Ко­ста Херман (1888-1889, 
дру­го из­дање 1933). Укупно, узе­то 
је 8 збирки у 22 то­ма са 1357 епских 
пе­сама. Чланци о градо­ви­ма по­ре
ђани су по абе­цедном ре­ду и њих је 
849, а корпус пе­сама у ко­ји­ма се они 
по­ми­њу настао је на про­сто­ру ко­ји 
данас по­кри­вају че­ти­ри државе: Хр
ватска, Бо­сна и Херце­го­ви­на, Црна 
Го­ра и Срби­ја. Мно­ги од градо­ва 
имају ви­ше име­на, те иза њи­хо­вог 
наво­ђе­ња и ети­мо­ло­шког по­ре­кла 
име­на (сло­венско, мађарско, ита
ли­јанско, турско, итд.) сле­де сти­хо
ви/при­ме­ри пе­сама у ко­ји­ма се по
ми­њу, а иза то­га, стручни ауторски 
чланак о исто­ри­ји ме­ста (нпр. кад 
је реч о Бе­о­граду: Би­јо­град, Би­ли
град, Би­о­град, Стојни Би­је­ли, Singi
dunum, Alba Bulgarica, Alba Graeca, 
Tuna Belgradi, при­ме­ри из епских 
пе­сама: „Оде право стојну Бе­о­гра
ду“, Вук II, 42:90, или „Дру­гу пи­ше 
граду Бе­о­граду“, Ерланг. ру­ко­пис, 

59:47, и низ дру­гих, сле­ди чланак 
са основним исто­ријско-ге­о­граф
ским по­даци­ма и спи­сак ли­те­ра
ту­ре). Узорно научно де­ло мо­жда 
мо­же смањи­ти, ако не и спре­чи­ти, 
бар код научни­ка у ре­ги­о­ну, зло­у
по­тре­бу митских и епских сло­је­ва 
усме­не тради­ци­је у ко­јој су на срп
ском/хрватском је­зи­ку по­ми­њани 
чак и је­дан Лондон, Багдад, Је­гра 
(град у Мађарској), Пе­тро­град, Бу
ку­решт, Енгле­ска („А шаље је граду 
Ингли­тару“, СМ, 106:175), ре­ка Вол
га, Малта, Еги­пат (Ми­сир) и мно­ги 
дру­ги.

КАНФОРА, Лу­чано: Демокра
тија. – Бе­о­град: CLIO, Би­бли­о­те
ка Аго­ра, 2007. – 392 стр. Пре­вод 
са итали­јанског Не­ла Бри­твић

У књи­зи Демократија Лу­чана Кан
фо­ра раз­матра се настанак појма 
де­мо­крати­ја и ње­го­во значе­ње кроз 
исто­ри­ју. Значе­ње саме ре­чи де­мо
крати­ја ме­њало се с вре­ме­ном у за
ви­сно­сти од си­сте­ма и дру­штве­них 
уре­ђе­ња у ко­ји­ма се по­ми­ње па све 
до садашњег тре­нутка и вре­ме­на 
дваде­се­тог и дваде­сет првог ве­ка. 
Не само да се анали­зи­ра по­јам де
мо­крати­ја већ се анали­зи­рају и 
дру­штва, одно­си ве­ћи­не и мањи­не, 
оли­гархи­је и де­мо­крати­је. У првом 
де­лу анали­зи­ра се грчка де­мо­кра
ти­ја, Ати­на и 
Спарта, Ари
сто­тел и Пла
тон, војско­во
ђе и законо
давци и на 
крају ци­тат: 
„Не­при­јате­љи 
де­мо­карати­је 
по­шту­ју зако
не док по­сто­ји мир и, да тако каже
мо, при­ну­ђе­ни су да их не крше; 
али када до­ђе до рата, лако налазе 
свакакав из­го­вор да застрашу­ју 
грађане тврде­ћи да је немогуће спа­
сити град без противзаконитих 
предлога.“ У књи­зи се даље анали­зи
рају не­до­стаци устава разних зе­ма
ља од Енгле­ске ре­во­лу­ци­је до првог 
америчког устава. Анали­за ствара
ња устава сада светских ве­ле­си­ла 
и њихови напо­ри најбо­ље се мо­гу 
до­чарати ци­тати­ма: Енгле­ска – по 
во­љи наро­да народ је из­ван правед
не власти; Аме­ри­ка – Устав из 1787. 
у сво­ја наче­ла укљу­чу­је и конзерва
тивни Закон про­тив ро­бо­ва бе­гу­на
ца; Францу­ска - Раде­ћи на Уставу 
францу­ског наро­да ни­смо ни обра
ти­ли пажњу на не­срећни­ке дру­ге 
ко­же. Даље се анали­зи­рају де­мо­кра
ти­је у дру­штви­ма де­ветнае­стог и 
дваде­се­тог ве­ка. Од ли­бе­рали­зама 
до општег права гласа. До­ба ре­во­лу

ИЗ­ЛОГ НОВИХ КЊИГА
УДК: 0 – оп­шта гру­па, 1 – фи­лозофи­ја, пси­хологи­ја, 2 – ре­ли­ги­ја, те­ологи­ја,

3 – дру­штве­не нау­ке, 5 – мате­мати­ка, при­родне нау­ке,
6 – при­ме­ње­не нау­ке, ме­ди­ци­на, техни­ка, 7 – уметност, спорт, разонода,

8 – лингви­сти­ка, књи­жевност, 9 – ге­ографи­ја, би­ографи­ја, истори­ја



12 13

ци­ја, и анали­за дру­штва и де­мо­кра
ти­ја, све до данашњих ве­ле­си­ла, 
завршава се једним пи­тањем: да ли 
је то био историјски роман?

5
АР­НОЛД, Ник: Пакосна приро
да. – Бе­о­град: Народна књи­га 
– Алфа, пре­вод Зо­ран Вујно­вић, 
2007. – 163 стр.

Ник Арнолд 
је у сво­ју еди
ци­ју „Ужаси 
нау­ке“, по­ред 
књи­га Смр­
тоносне бо­
лести, Крв, 
кости и ко­
мади и Набу­
јали мозгови 
уврстио још једну но­ву књи­гу Пако­
сна природа. Зами­шље­но као нау­ка 
са сочним по­је­ди­но­сти­ма, де­ло је 
наме­ње­но најмлађој чи­талачкој пу
бли­ци, али и оним мало стари­јим 
чи­тао­ци­ма жељних но­вих, дру­га
чи­јих сазнања. Пакосна природа 
наво­ди вас да увек тражи­те још јер 
ту откри­вате ко­ја жи­во­ти­ња је нај
глу­пља на све­ту, зашто ле­ши­нари 
имају ће­лаве главе, ко­ја врста жабе 
жи­ви у кло­зетској шо­љи, како вам
пи­ри си­сају крв. Они ко­ји ми­сле да 
мо­гу да сваре ону бо­ле­сну страну 
нау­ке, настављају са инте­ре­со­ва
њем да пре­лазе страни­це књи­ге ко
је их во­де управо у свет жи­во­ти­ња. 
Ту се они хватају у ко­штац са врло 
злим ство­ре­њи­ма, слу­шају тајне ра
до­зналих при­ро­до­сло­ваца и уче ка
ко тре­ба да по­сту­пају са го­ри­лом. 
Уз по­моћ застрашу­ју­ћих по­датака, 
из­не­нађу­ју­ћих пи­тали­ца, школ
ских те­сто­ва и шаљи­вих илу­стра
ци­ја Пакосна природа ну­ди оби­ље 
но­вих спо­знаја. Књи­га је рађе­на у 
црно-бе­лој техни­ци, илу­стро­вана 
зани­мљи­вим и ве­се­лим црте­жи­ма 
То­ни де Солса.

7
АЛЕКСАНДЕР, Д. Викто­ри­ја: 
Социологија уметности. – Бе­о
град: CLIO, Би­бли­о­те­ка Аго­ра, 
2007. – 479 стр. Пре­вод са енгле
ског Је­ле­на Ко­со­вац

Одавно су 
не­ке научне 
области, или 
саме нау­ке у 
нашој култу
ри си­ро­чад, 
тако да сва
ка објавље­на 
књи­га - ко­је 
се мо­гу из­бро­јати на прсте - раду
је чи­тао­це и наравно љу­де ко­ји се 

ти­ме баве. У предго­во­ру књи­ге пи
ше да је она наме­ње­на сту­денти­ма, 
постди­пломци­ма и ко­ле­гама науч
ни­ци­ма, мада таква истражи­вања 
до­бро до­ђу и ши­рој чи­талачкој 
пу­бли­ци. Анали­за Александра Вик
то­ри­је по­зи­ва се на научне ме­то­де 
значајних со­ци­о­ло­га култу­ре. Пре 
све­га се раз­матра однос из­ме­ђу дру
штва и ви­со­ких уметно­сти (ли­те­ра
ту­ра, по­зо­ри­ште, филм), а затим 
ути­цај масовне култу­ре на дру­штво 
тј. ути­цај по­пу­ларних уметно­сти 
(хо­ли­вудски филмо­ви, по­пу­ларна 
му­зи­ка, три­ви­јална књи­жевност, 
ре­кламе). Анали­за се односи на ка
пи­тали­стичко дру­штво, пре све­га 
Аме­ри­ке а затим и Енгле­ске, мада 
би таква анали­за мо­гла би­ти спро
ве­де­на ши­ром све­та. Сама сту­ди­ја 
истражу­је ре­цепци­ју по­пу­ларне 
култу­ре и њен ути­цај на дру­штво.

ДИНИЋ, Владан: Фишер – краљ 
шаха. – Бе­о­град, Компани­ја Но
во­сти. – 2008. – 206 стр.

У но­во­по­кре
ну­тој еди­ци­ји 
„Седма си­ла“ 
и з­ д а в а ч к о г 
п р ед  у­ з е­ ћ а 
„ Ком  п а н и­ ј а 
Но­во­сти“ обја
вље­на је књи
га шахи­сте 
и но­ви­нара 
Владана Ди­ни­ћа Фишер - Краљ ша­
ха. Ова књи­га о једном од најве­ћих 
светских шаховских шампи­о­на, и 
чо­ве­ку ко­ји је сво­је­вре­ме­но по­пут 
књи­жевни­ка Патри­ка Бе­со­на и Пе
те­ра Хандкеа стао на страну Срби­је 
у ње­ним најте­жим го­ди­нама, пред
ставља значајан исто­ријски до­ку
мент. Ди­ни­ће­ва аутентична, исто
вре­ме­но и про­во­кативна при­ча 
го­во­ри о 374 дана ко­је је ле­гендар
ни, не­давно пре­ми­ну­ли, шахи­ста 
Џејмс Ро­берт Бо­би Фи­шер про­вео 
на овдашњим про­сто­ри­ма, све­стан 
да ће му по­сле то­га, због крше­ња 
ембарга, родна Аме­ри­ка затво­ри
ти врата и под претњом хапше­ња 
осу­ди­ти на жи­вот у из­гнанству. У 
сво­јој књи­зи Владан Ди­нић, ко­ји је 
за мо­то сопстве­ног књи­жевног пр
венца узео ре­чи ко­је је не­по­средно 
пред смрт из­го­во­рио Бо­би Фи­шер 
„ни­шта не ле­чи бол, као људски 
до­дир“, ексклу­зивно нам откри­ва 
на ко­ји је начин контро­верз­ни вла
сник „Ју­го­сканди­ка“ Је­зди­мир Ва
си­ље­вић успео да убе­ди Фи­ше­ра да 
пре­ки­не две де­це­ни­је ду­гу изо­лаци
ју и 1992. го­ди­не до­ђе у Бе­о­град. Ди
ни­ће­ва књи­га до­но­си и из­бор пре
судних шаховских парти­ја Бо­би­ја 
Фи­ше­ра, чо­ве­ка ко­ји је пре­ки­нуо 
ви­ше­де­це­нијску до­ми­наци­ју ру­ске 
шаховске шко­ле.

СУ­КИЈА­СОВИЋ, Ми­о­драг, ВУ
ЛЕВИЋ, Не­над, РУ­ЖИЋ, Часла
вић, Ивана, ПЕТРОНИЈЕВИЋ, 
Не­мања: Кукушка. – Бе­о­град: 
Book & Marso, 2007. – 187 стр.

Пред чи­та
о­ци­ма је за
и­ста не­сва
к и­ д а ш њ е 
ори­ги­нално 
зами­шље­на 
и из­ве­де­на 
књи­га ко­ју 
је потпи­са
ло чак че­тво
ро ауто­ра. 
На раз­ме­ђи 
шале и зби­ље књи­га има до­следно 
спро­ве­де­ну форму уџ­бе­ни­ка. Ауто
ри су по­што кукушка (на ру­ском 
ку­кави­ца) још ни­је при­зната као 
научна ди­сци­пли­на, „уџ­бе­ник“ 
ну­ди­ли не­званичним образовним 
инсти­ту­ци­јама: факулте­ту за ста
ре осо­бе, кате­дри за фе­ми­ни­стич
ке сту­ди­је (ректорка или ректо­ри
ца ни­је хте­ла ни да по­гле­да књи­гу 
схвативши да је од че­тво­ро ауто­ра 
само једна же­на), инсти­ту­ту за ал
тернативну ме­ди­ци­ну. Не­ко мо­же 
сва по­главља и подце­ли­не (Пра­
ва кукушка - форму­ла ку­ку­шке, 
ге­о­ме­тријска форму­ла ку­ку­шке, 
ку­ку­шка пре ку­ку­шке, итд, Само 
за студенте – по­јам, анали­за, по
де­ле, врсте и обли­ци, значај, циљ 
ку­ку­шке, лажна ку­ку­шка, анти ку
ку­шка, итд.) чи­тати као урне­бе­сну 
паро­ди­ју научних тексто­ва. Ауто
ри ко­ри­сте црте­же, мате­матичке 
форму­ле, ге­о­ме­тријске по­сту­лате, 
све у ци­љу објашње­ња једне игре 
ко­ја се игра у мраку не­ке по­ве­ће 
затво­ре­не про­сто­ри­је у ко­јој на 
играча означе­ног грчким алфа у 
тре­нутку кад се из не­ког угла (по
но­ви­мо у мрклом мраку) огласи са 
ку-ку пу­ца из ватре­ног оружја и до 
де­се­так играча означе­них као оме
ге. Ако је алфа прво сло­во а оме­га 
по­следње, у једној ко­ли­ко то­ли­ко 
наративној при­чи је­дан наставник 
из Врњачке Бање до­казу­је како у 
тој игри у првог/најпаметни­јег пу
цају по­следњи/најго­ри, („оду­век 
су, и још ду­го ће, храбри глу­паци 
малтре­ти­рати паметне ку­кави­це“, 
из­јавио наставник Ми­линко Ћир
ко­вић на седни­ци наставничког 
ве­ћа у ве­зи ту­че два уче­ни­ка), док 
про­фе­сор за игре на сре­ћу кукушку 
сматра врстом коцкарске игре у ко
јој су обе­сми­шље­ни и улог (мртав 
играч алфа) и до­би­так (шта до­би­ја
ју ти­ме играчи оме­ге). Ванстардна, 
ду­хо­ви­та књи­га, не мо­же­мо је тек 
тако сврстати у про­зу, али вредни
ја чи­тања уме­сто ло­ших ро­мана.

8
АДА­МОВИЋ, Ратко: Скакач. 
– Бе­о­град: Народна књи­га, 2007. 
– 220 стр.

Ратко Адамо­вић је по­чев од књи
ге при­ча Жута подмор­ница (1971) 
објавио још две књи­ге при­ча (Сви 
умиру, 1979) и Караван Сарај (но
ве­ле из 1993), 10 ро­мана (за ро­ман 
Бесмртни Калеб, 1997, до­био је на
граду „Иси­до­ра Се­ку­лић“, а за Кан­
тарион из 1998, награду „Бранко 
Ћо­пић“), као и књи­гу есе­ја У вр­то­
вима духа (2002). Најно­ви­ји ро­ман 
овог ауто­ра сво­јим симбо­личко-
фантастичним окви­ром/про­се­де
ом у ве­зи је са једним од то­ко­ва Ада
мо­ви­ће­вог ро­манси­јерског „пи­сма“ 
при­ме­њи­ваног у ро­мани­ма Свети 
храст (1990, 1992), Тумачи глине 
(2002), Академији 
ноћи (2003). Мо­же 
се ре­ћи да је аутор 
представник срп
ске епске фантасти
ке. Главни лик но
вог Адамо­ви­ће­вог 
ро­мана „до­лази“ 
у наш свет из „бес
крајног Архи­пе­ла
га“ чи­ја је једна од 
осо­би­на да 70, 80, 
90 зе­маљских го­ди
на представља тек 
једно­кратни трептај ко­ји се уопште 
не ре­ги­стру­је. Још је­дан мо­ме­нат из 
тог све­та важан је за раз­у­ме­вање 
главног ли­ка књи­ге Ивана Не­вер
ног. Реч је у надмоћно­сти ко­ли­ко у 
инте­ли­генци­ји, то­ли­ко у знању над 
људским знањем. Аутор од по­четка 
конци­пи­ра главни лик као бунтов
ни­ка про­тив прави­ла. Такав је у Ар
хи­пе­лагу, такав би­ва и по до­ласку 
на зе­мљу. Бунтовни­штво, кри­ти­ка 
људских по­сту­пака раз­ви­ја се кроз 
низ мо­но­ло­шких пасажа ко­ји­ма 
Не­верни про­сто заси­па сво­ју око
ли­ну. Једно­ставно, пи­сац до­следно 
гради лик чи­је иде­је, ми­сли и пред
ло­зи шо­ки­рају најбли­жу око­ли­ну, 
„до­де­ље­не“ ро­ди­те­ље (по про­граму 
унапред до­не­том у Архи­пе­лагу), ди
ректо­ра болни­це и низ епи­зодних 
ли­ко­ва. Једна од ње­го­вих осо­би­на 
је и моћ предви­ђања бу­дућно­сти. 
Она је егзактна, по­казу­је је ви­ше 
пу­та, док љу­ди­ма из ди­јахро­не и 
синхро­не перспекти­ве гле­дано, ту 
моћ одри­че. Од првих страни­ца од
ре­ђен као „ванзе­маљац“ по сво­јим 
мо­ћи­ма, главни лик пре­судно об
ли­ку­је фантастичну раван ро­мана, 
док „оби­чан свет“ (ро­ди­те­љи, ле­ка
ри, паци­јенти) дају ње­гов дру­ги, ре
али­стички план. На тој опо­зи­ци­ји 
ре­ално-фантастично остваре­ни су 
и фабу­ла и ви­ше­значност ро­мана 
Скакач.
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АНДРИЋ, Радо­мир: Ка друго
сти. – Младе­но­вац: Шу­мадијске 
ме­тафо­ре: Би­бли­о­те­ка „Де­спот 
Сте­фан Лазаре­вић“; Бе­о­град: 
Би­бли­о­те­ка града Бе­о­града: Ра
динг, 2007. – 97 стр.

Радо­мир Ан
дрић, аутор 
пре­ко три­де
сет пе­снич
ких књи­га, 
е с е­ ј и­ с т а , 
про­заи­ста и 
к њ и­ ж ев  н и 
к р и­ т и­ ч а р , 
до­битник ви
ше важних 
књи­жевних 
награда, представља се чи­талачкој 
пу­бли­ци но­вом пе­сничком збир
ком. Ка другости је збирка саздана 
од че­ти­ри ми­ни по­е­ме: Нема оче­
киване светлости, Ка другости, 
Мали оглед о непролазном донкихо­
тизму и На хирушком столу. Да 
дру­гост по­сто­ји, ви­дљи­во је и на 
формалном плану збирке. Сти­хо­ви 
пе­сама су раз­ли­чи­тих ду­жи­на, по
том, по­е­ме су раз­ли­чи­тих ду­жи­на. 
По­е­ме се на те­матској равни ши­ре у 
че­ти­ри правца и граде сво­је­врстан 
лирски крст. Сам по­јам дру­го­сти је 
у но­вом Андри­ће­вом пе­вању сво­је
врсна лирска кате­го­ри­ја. Дру­гост 
је, како би­смо ре­кли, оно што нас 
оче­ку­је сходно људској про­падљи
во­сти и крхко­сти; не­што у осно­ви 
не­по­јамно, пси­хо­ло­шки удаље­но, а 
судбински и вре­менски бли­ско, као 
наличје, дру­га страна све­ко­ли­ког 
жи­во­та. Дру­гост је, опет, и не­ка вр
ста не­из­бе­жног оту­ђе­ња и обе­сми
шље­ња у одно­су на све што је­смо 
или би же­ле­ли да бу­де­мо. Та Андри
ће­ва лирска дру­гост мае­стрално је 
ре­али­зо­вана у овој збирци ко­ја већ 
сво­јим насло­вом упу­ћу­је на то ку­да 
је ова по­е­зи­ја нау­ми­ла да кре­не.

БА­СА­НИ, Ђорђо: Врт Финци 
– Континијевих, пре­ве­ла с ита
ли­јанског: Ана Срби­но­вић, – Бе
о­град: Паи­деа. – 2007. – 211 стр.

Пе­сник, есе­ји
ста, ро­манси
јер и про­фе
сор Исто­ри­је 
п о­ з о­ р и­ ш т а 
на Акаде­ми
ји драмских 
уметно­сти у 
Ри­му, Ђорђо 
Басани ро­ђен је у Бо­ло­њи. Де­тињ
ство и младост про­вео је у Фе­рари, 
ко­ја по­стаје срж и исто­вре­ме­но 
оквир чи­тавог ње­го­вог уметнич
ког опу­са. Ње­го­во обимно про­зно 
де­ло Роман о Ферари, ко­је је пи­сао 
пу­них че­трде­сет го­ди­на (од 1938. 
до 1978), састо­ји се од шест књи­га 
од ко­јих је најпо­знати­ји ро­ман Врт 

Финци-Континијевих ко­ји се дру­ги 
пут по­јављу­је на нашем књи­жев
ном тржи­шту. Први пут ову про­зу 
објавио је БИГЗ у џепној еди­ци­ји 
филмо­ваних ро­мана. Иначе, по 
овом ро­ману чу­ве­ни итали­јански 
ре­ди­тељ Ви­то­рио де Си­ка 1971. го
ди­не сни­мио је исто­и­ме­ни филм! 
Врт Финци-Конти­ни­је­вих је изо­ло
вано и чу­де­сно ме­сто у ко­јем се у 
до­ба не­по­средно пред Дру­ги свет
ски рат оку­пља гру­пи­ца млади­ћа 
и де­во­јака из бо­гатих фе­рарских 
је­врејских по­ро­ди­ца ко­ји су због 
озло­глаше­них зако­на о раси оне
мо­гу­ће­ни да по­се­ћу­ју би­бли­о­те­ке, 
спортске клу­бо­ве и остала ме­ста 
дру­штве­ног жи­во­та у Фе­рари. На 
тај начин Врт, зашти­ћен сво­јим ви
со­ким и масивним фе­рарским бе
де­ми­ма од су­ро­ве ре­ално­сти Му­со
ли­ни­је­вог фаши­зма, по­стаје изо­ло
вано и магично уто­чи­ште у ко­јем 
се у једном вре­ме­ну уз ду­го­трајне 
шетње, парти­је те­ни­са, раз­го­во­ре о 
по­ли­ти­ци и књи­жевно­сти рађа љу
бав нарато­ра, иначе главног ју­нака 
ове про­зе, пре­ма фаталној, капри
ци­о­зној, образо­ваној и ду­хо­ви­тој 
Ми­кол Финци-Конти­ни. По­ме­ну­та 
љу­бав по­пут мно­гих ро­мантичних 
младалачких љу­бави, представља 
персо­ни­фи­каци­ју чаробног де­ла на
ше про­шло­сти ко­ји најви­ше во­ли
мо и од ко­јег управо сто­га најви­ше 
осе­ћамо по­тре­бу да се осло­бо­ди­мо 
како би када одрасте­мо настави­ли 
да жи­ви­мо и бу­де­мо оно што уисти
ну је­смо.

БЕЈЏЕНТ, Мајкл: Исусов запис; 
пре­вео с енгле­ског: Ми­ро­слав 
Башић Палко­вић, – Бе­о­град: Ал
нари – Еди­тор, 2007. – 323 стр.

Пре дваде­сет 
и пет го­ди­на 
п у­ бл и­ц и­с та 
Мајкл Беј
џент и ње­го
ве ко­ле­ге по 
пе­ру Ри­чард 
Ли и Хенри 
Ли Линколн, запањи­ли су светску 
јавност контро­верз­ном те­зом да 
су Исус Христ и Мари­ја Магдале
на би­ли у браку, и да су осно­вали 
све­ту крвну ло­зу. До­ду­ше и пре по
ме­ну­тог три­ја мно­ги књи­жевни­ци 
и но­ви­нари из­но­си­ли су по­ме­ну­те 
те­зе. Овом при­ли­ком по­ме­ну­ће­мо 
само ро­мане Човек који није умро 
Д. Х. Ло­ренса, Последње Христово 
искушење Ни­ко­са Казанцаки­са и 
данас забо­равље­ну књи­гу Завера 
уочи Пасхе Хјуа Шонфилда. Ме­ђу
тим, књи­ге Света крв, Свети грал 
и Месијанско завештање мно­го 
пре по­јаве ро­мана Дена Брау­на Да 
Винчијев код про­дате су у ми­ли­он
ским ти­ражи­ма и тако по­стале 
сво­је­врстан фе­но­мен у све­ту из­да
ваштва. Чи­ње­ни­ца је да не по­сто­ји 

личност о ко­јој се ви­ше пи­сало, го
во­ри­ло или раз­ми­шљало од Ису­са 
Хри­ста. Ме­ђу­тим по­го­то­во у дру­гој 
по­ло­ви­ни дваде­се­тог ве­ка по­стало 
је мо­дерно не­ги­рати Ису­со­ву бо
жанску при­ро­ду и ве­ро­до­стојност 
комплетног Но­вог Заве­та, чи­ји су 
мо­ли­тве­ни запи­си по­стали камен 
те­ме­љац хри­шћанске ве­ре. Бејџен
то­ва пу­бли­ци­стичка истражи­вања, 
ко­ја се кре­ћу од при­зо­ра са распе­ћа 
Хри­сто­вог из цркве у Рен ле Шатоу 
у ју­жној Францу­ској, пре­ко капе­ле 
бо­га Ози­ри­са ко­ја се налази у Егип
ту, па све до је­ру­салимског сли­ва 
из ису­ше­ног речног ко­ри­та из­над 
ру­ше­ви­на Ку­мрана, ве­штим по­ве
зи­вањем ми­то­ло­ги­је, исто­ри­је, ре
ли­ги­је и нау­ке, као и уклапањем 
Ису­со­ве фи­гу­ре ко­ја је заједничка 
хри­шћанству, ју­даи­зму и Ку­рану, 
чи­не да се најно­ви­ја књи­га Мајкла 
Бејџента Исусов Запис ишчи­тава у 
једном даху.

БРА­ТИЋ, Или­ја: Свет господи
на Годоа. – Бе­о­град: Књи­жевно 
дру­штво Свети Сава, 2007. – 85 
стр, илу­страци­је Вид Ву­касо­вић

Или­ја Братић 
(ро­ђен 1930. у 
Оси­је­ку, доктор 
мате­матичких 
нау­ка) по­чев од 
1992. до 2005. 
објавио је осам 
књи­га по­е­зи­је. 
Већ сам наслов но­ве књи­ге интри
ги­ра. По­знато нам је да је Се­мју­ел 
Бе­кет у сво­јој трагичној фарси Чека­
јући Годоа, пре­ма ми­шље­њу мно­гих 
ту­мача ми­слио на самог Бо­га кад је 
ре­као Го­до. На енгле­ском Бог се ка
же Gad, а Бе­ке­то­ви ју­наци че­кају у 
не­до­глед Го­доа, ко­ји би тре­бало да 
ре­ши све њи­хо­ве про­бле­ме. У збир
ци го­спо­дин Го­до је alter ego самог 
пе­сни­ка. Пе­сник нам у овој књи­зи 
даје де­ли­ми­чан опис жи­во­та го­спо
ди­на Го­доа, тј. самог Бо­га, како га 
аутор про­ми­шља. Он ви­ди Бо­га и 
као пе­сни­ка, али и као ство­ри­те­ља 
(„Од ко­јих сло­ва гради ре­чи/од ко
јих ми­сли из­ми­шља жи­вот“, из пе
сме Мислионица господина Годоа), 
осно­ву свих ствари, и дана и но­ћи, 
и не­ба и зве­зда, галакси­ја и вре­ме
на. То се оцртава и у пе­сми Госпо­
дин Годо брани реч, „и бе­ше реч, сви 
то знамо, а пе­сни­ци као и сам Бог 
баратају ре­чи­ма. Но­ва књи­га пе­са
ма уланчана око основног мо­ти­ва 
ко­ји се вари­ра из разних угло­ва 
представља успе­шан спој ко­смо­ло
шке и персо­налне по­е­зи­је.

ДРА­ГИЋЕВИЋ, Ради­ша: Књига 
о нама. – Крагу­је­вац: Ко­раци, 
2007. – 174 стр.

Тре­ћи по ре­ду ро­ман Ради­ше Дра
ги­ће­ви­ћа (Преко неба, 1993 и Само­

тиња, 1998) ре­а
ли­зо­ван је у два 
пасу­са. Први, 
дво­значан, ко­ји 
гласи: „Се­дим и 
пи­шем књи­гу“, 
и дру­ги, ко­ји се про­те­же на пре­ко 
170 страни­ца текста, ви­ше­значан, 
ко­ји је ње­го­во раз­ре­ше­ње и ње­гов 
садржај, до­но­се у сво­м саодме­рава
њу ду­гим, сли­ве­ним искази­ма оп
то­че­ну при­чу о сми­слу жи­вље­ња и 
пи­сања, ко­ји ни­су исто, али ко­ји не 
мо­гу да бу­ди ни не­што раз­ли­чи­то, 
ни­ти не­у­кло­пи­во. Ко­начно, пи­са
ње мо­жда ну­ди је­дан крхки до­каз 
да је оно дру­го ње­му надре­ђе­но 
у исти мах ње­му и подре­ђе­но, јер 
наратор по­ку­шава да га осми­сли, 
ожи­ви и пре­тво­ри у кратко­трајну 
вечност тако што га пре­твара у ре
чи­ма осли­кану и до­жи­вље­ну успо
ме­ну би­ћа. Свет ко­ји је опи­сан у 
ме­андри­ма текста састо­ји се од, јед
ним дахом остваре­не, испо­ве­сти у 
првом ли­цу ко­ја при­казу­је напор 
да се у ме­ђу­про­сто­ру ко­ји настаје 
у про­ме­нама и сталном ви­бри­рању 
судби­не про­нађе онај сми­сле­ни кôд 
ко­ји ће ту исту судби­ну све­сти на 
једну ре­гу­ли­сану и схватљи­ву при
чу: по­трагу за до­мом, ко­ји се нала
зи у про­сто­ру и вре­ме­ну, љу­ди­ма, 
трајањи­ма, из­ме­ђу ме­ланхо­личних 
жи­вотних сце­на и смрти. Не­пре
тенци­о­зни захват овог ро­мана еле
ментарним по­јавно­сти­ма као што 
су по­ро­ди­ца, зави­чај и жи­вотне ме
не, скре­ће пажњу на, ако би се тако 
мо­гло ре­ћи, онто­ло­шку искре­ност 
ко­ја подједнако би­ва упу­ће­на и ка 
жи­во­ту и ка пи­сању. Дух зави­чаја и 
лик мајке, као симбо­ла све­при­сут
ног из­во­ра осе­ћања при­сутно­сти 
и угне­жде­но­сти у сми­сао људског 
по­сто­јања, ши­ри се дво­смерно у 
вре­ме­ну, ка знако­вљу да је сми­сао 
до­такнут чу­вањем про­шло­сти, и 
ка скептичној нади да се закон људ
ско­сти и би­вања не­ће заврши­ти са 
земним крахом про­лазног при­по­ве
даче­вог трајања. Ова је не­скри­ве­на 
по­ру­ка одаслата на крају ро­мана ка 
си­ну (по­томци­ма), ко­ји зна како да 
из тро­шног електронског запи­са, 
из ње­го­вог мо­гу­ћег не­по­сто­јања, 
из­ву­че ре­чи ко­ји­ма се пи­ше књи
га, али наравно и ка чи­тао­цу, ко­ји 
по­стаје но­си­лац из­ве­сног значењ
ског зраче­ња и жи­вотне по­у­ке ко­ји 
по­ку­шавају да се про­би­ју из зе­бре 
Драги­ће­ви­ће­вог текста. Ро­ман је об
јављен као прва књи­га у окви­ри­ма 
би­бли­о­те­ке „Зари­ја“, ко­ја но­си име 
по Зари­ји Ву­ки­ће­ви­ћу, при­по­ве­да
чу из Шу­мади­је.

ДУ­ДАШ, Ана: Љубав на пр­ви 
додир. – Ру­ма: Српска књи­га. 
– 2007.

Тајни ду­ховни савез спи­сате­љи­це 
и мали­шана откри­вен је у пе­смама 
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и при­чама апо­те­о­зе љу­бави. Текст 
је оде­вен у такво ру­хо да се плод 
не­у­хватљи­ве ду­шевне тво­ре­ви­не 
овапло­тио и мо­же се до­дирну­ти. 
Тактилност и суптилно­сти сви­та
ца де­тињства Ана Ду­даш је ве­што 
оствари­ла ре­чи­ма при­чају­ћи о 
жи­во­ти­њама, де­ци и њи­хо­вим до
го­довшти­нама и од маленко­сти 
је из­гради­ла храм нају­зви­ше­ни
јег осећања, а то је и најбитни­је 
за жи­вот де­те­та. Во­ђе­на женском 
то­плином и по­верљи­во­шћу, не ли
бе­ћи се ни ди­дактично­сти, спи­са
тељка је успе­ла да из­гради осо­бе­ни 
стил и благо­дарност књи­жевно­сти 
за најмлађе.

ЂОР­ЂЕВИЋ, Саша Александар: 
Бомбе из вр­тића: – Бе­о­град: До
бар наслов. - 2007. – 215 стр.

Пи­сац књи­ге Бомбе 
из вр­тића, Алексан
дар Саша Ђорђе­вић 
је васпи­тач у врти­ћу 
„Ду­га“ на Зве­здари, 
и не­званично је од 
ко­ле­ги­ни­о­ца и ко
ле­га из стру­ке про
глашен васпи­тачем 
за дваде­сет и први 
век. Ши­рој јавно­сти 

по­стао је по­знат као осни­вач по­зо
ри­шта за де­цу „Те­атар без зи­до­ва“ 
и ре­али­затор пу­то­пи­сног те­ле­ви
зијског се­ри­јала за одрасле и де­цу 
„Саши­не аванту­ре“. Књи­га Бомбе 
из вр­тића чи­ји је поднаслов „дечје 
при­чо­разми­шљање о зе­мљи ко­је ви
ше не­ма“, настала је из по­тре­бе вас
пи­тача и пе­даго­га Саше Ђорђе­ви­ћа 
да сачу­ва де­чи­ји не­патво­ре­ни до
жи­вљај распада зе­мље, еко­номске 
кри­зе и ме­ђу­наци­о­налне мржње. 
Саша Ђорђе­вић сопстве­ну наме
ру да чи­тао­ци­ма дару­је ову књи­гу 
опи­су­је на сли­ко­вит начин: „Хте
ли су да при­чамо и о бу­дућно­сти, 
њи­хо­вој бу­дућно­сти: ми ће­мо сада 
да ти казу­је­мо о бу­дућно­сти а ти 
слу­шај, сни­мај и запи­суј“. Њи­хов 
васпи­тач је са пажњом то учи­нио 
и тако су настале Бомбе из вр­тића, 
као подсетник на једно стравично 
вре­ме, за ко­је се каже: „би­ло, не 
по­врати­ло се“. Де­чи­је из­јаве, кази
вања и ко­ментари настали у једно 
екстремно, трау­матично до­ба рас
пада државе, санкци­ја, су­но­врата 
мо­рала, мате­ри­јалне и ду­ховне 
бе­де, бомбардо­вања, драго­це­на су 
као до­ку­мент и као аутенти­чан из
раз. Де­ца из књи­ге сво­ја кази­вања 
чи­тао­ци­ма пре­пору­чу­ју на сле­де­ћи 
начин: „Оно што ће­те у књи­зи про
чи­тати и ви­де­ти, то смо ми сми­сли
ли, а онда се то из­мућкало у нашој 
глави, па изашло из ње“. Зато се 
ови искре­ни, ми­ни­мали­стички и 
по­тре­сни запи­си мо­гу ишчи­тавати 
не само као ли­те­рарно шти­во, већ 
и ко­ри­сти­ти као драго­це­на грађа 

за пси­хо­ло­шке, со­ци­о­ло­шке и исто
ријске анали­зе.

ЂУР­ЂЕВ, Поп Ду­шан: Аматери 
од звери. – Пи­рот, Но­ви Сад: 
Пи­ком. – 2007.

У из­во­ђе­њу Ду­шана Поп Ђурђе­ва 
наћи ће­те не­ве­ро­ватан спој тради
ци­о­налног и савре­ме­ног пе­вања 
за де­цу. Аматерска сли­ковни­ца 
опре­мље­на је тврдим ко­ри­цама и 
до­ви­тљи­вим техничким ре­ше­њи
ма ду­плих сли­ка. Захвалност за бо
гатство ду­гу­је не само илу­страто­ру 
Зо­рану Ке­сер – Пе­тро­ви­ћу, не­го и 
дво­стру­кој тексту­алној концепци
ји Ђурђе­ва. Испод сваке пе­сме о 
зве­ри­ма и зверчи­цама налази се 
и анегдотски запис каракте­ри­сти
чан за одре­ђе­ну врсту жи­во­ти­ња. 
Тако, сем ужи­вања у ри­мо­ваним 
сти­хо­ви­ма пу­ним игре, ве­се­ља и 
по­ко­јом жи­вотном лекци­јом, нала
зимо ду­хо­ви­то еду­кативно шти­во 
и за љу­би­те­ље про­зе. По­е­та Ду­шан 
зду­шно се по­и­грао талентом и ве
шти­ном де­ле­ћи сме­јујкање са чи­та
о­ци­ма амате­ри­ма.

ЂУ­РОВИЋ, Иван: Поема о љу
бави. – Бе­о­град: Ушће: С. Јабо
ри­на, 2007. – 127 стр.

Након ви­ше 
об  ј а в љ е­ н и х 
збирки по­е
зи­је као што 
су: Тражећи 
љубав (1998), 
Пад Вавило­
на (2002), У 
наручју раја 
(2004), На ри­
јеци живота (2005), Иван Ђу­ро­вић 
представља се чи­талачкој пу­бли­ци 
но­вом књи­гом. Ње­го­ва Поема о љу­
бави чи­тав је мали еп о сло­же­ној и 
про­ти­ву­речној при­ро­ди чо­ве­ка да
нас. По­е­ма је испе­вана у најбо­љој 
тради­ци­ји народне и Ње­го­ше­ве 
по­е­ти­ке, ње­го­шевском стро­фом са 
свим осо­бе­но­сти­ма ко­је она но­си. 
Све вре­ме у по­е­ми пре­о­владава те
ма љу­бави ко­ја је, у ствари, она вер
ти­кала ко­ја про­жи­ма и оку­пља све 
дру­ге те­ме о ко­ји­ма пе­сник пе­ва. 
Аутор пе­ва о мно­го те­ма. Најпре су 
то про­ти­ву­речне страсти ко­је про
жи­мају чо­ве­ко­во би­ће на раз­ме­ђи 
из­ме­ђу Бо­га и адских пре­де­ла. Ђу
ро­вић све вре­ме прати ову чо­ве­ко
ву расце­пље­ност, по­сматрају­ћи је 
кроз при­зму љу­бави, а то је, најпре, 
љу­бав пре­ма ду­ховној бо­жанској ди
мензи­ји чо­ве­ко­вог по­сто­јања, из­ме
ђу ху­ли­тељних по­сту­пака и искре
не мо­ли­тве Бо­гу као зве­зди во­ди­љи 
у беспу­ћу ово­зе­маљског жи­во­та. 
Пе­сник сто­ји на страни до­бро­те и 
бо­жанске ле­по­те у чо­ве­ко­вом би­ћу 
без обзи­ра што указу­је и на по­срну
ћа и падо­ве, на странпу­ти­це ко­ји­ма 

чо­век у свом зе­маљском жи­во­ту хо
ди. Тај угао пе­вања представља кон
станту у Ђу­ро­ви­ће­вој по­е­ти­ци ко­ја 
је засно­вана на антро­по­ло­шким 
те­ме­љи­ма право­славног све­та где 
све што је до­бро „од Бо­га иде“. По­
ема о љубави на из­ве­стан начин је 
фи­ло­зофско де­ло пре­то­че­но у стих. 
Књи­га је вредна сваког по­што­вања 
јер је у њој пе­сник у пу­ној ме­ри ус
пео да спо­ји тради­ци­о­нално и древ
но са данашњим и вечном у ко­ме 
је сваки по­је­ди­нац увек на иску­ше
њу, али и у мо­гућно­сти да изабе­ре 
сво­ју судби­ну. Архе­типске етичке 
вредно­сти у овој по­е­зи­ји до­лазе до 
пу­ног из­раза и остају константа и у 
данашњем вре­ме­ну.

ЕЛЕЗОВИЋ, Сло­бо­дан: Памет 
и зановет – анегдоте. – Но­ви 
сад: Бу­дућност. – 2008.

„В(рб)ашари­је“, поднаслов књи­ге 
анегдо­та спо­ји­ли су „равни­чарски 
Олимп“ и ње­го­ве горштаке са из
ворним подне­бљем кату­њана. Над
го­варање, заго­варање, до­ско­чи­це и 
по­ско­чи­це, шаланке, једном речју, 
обје­ди­нио је Еле­зо­вић у три књи­ге. 
По­то­ња у ни­зу, ко­ју наво­ди­мо, са
држи 386 књи­жевно-стварно­сних 
до­го­довшти­на. По­пут спо­ме­нара 
де­ло обје­ди­њу­је ду­ховне и инте­лек
ту­алне играри­је обично нео­бич
них ли­ко­ва из жи­во­та спи­сате­ља. 
Књи­жевна сце­на, тако­ђе, ни­је зао
би­ђе­на. Гу­став Крклец, Ми­ро­слав 
Антић, Сре­тен Асано­вић, Ду­шко 
Три­фу­но­вић, Пе­ро Зу­бац, Ви­то 
Ни­ко­лић, Јанко Брајко­вић, браћа 
Шоћ, Ду­шан Го­ве­дари­ца, Радо­ван 
Бе­ћи­ро­вић.... Бари Ми­ло­ше­вић, 
Станко Си­ми­ће­вић, Драган Раду
ловић, Бо­рис Хорват про­шпарци
рали су у овој све­сци паме­тара и 
зано­ве­тара. Ху­мор се оду­век радо 
и из ну­жде не­го­вао у нас. Чи­тајте 
књи­гу „народног блага“ у спо­мен 
пре­дака и у здравље по­то­мака. Не 
забо­рави­те да нас је шала одржала, 
те како ве­ли аутор: „Шали­мо се сва
ки дан за лаку ноћ и ми­ран сан!“

ЗУ­БАЦ, Ми­лош, ВУКСА­НО
ВИЋ, Дани­ло: Дуали – цр­тежи 
и прозаиде. – Но­ви сад: Фу­ту
ра. – 2007.

Ду­хо­ви­то удру­же­на два ауто­ра у 
ду­але ефектно су се подсмехну­ли 
ро­манти­чарском по­е­ти­зо­вању и 
по­и­грали дво­стру­ким сми­слом зна
че­ња ло­ше ли­те­рату­ре. Спо­ји­ли су 
реч и сли­ку. Зу­бац је про­заи­де о до
бром чо­ве­ку пи­сао 2006. у ате­љеу 
Дани­ла Вуксано­ви­ћа. Инспи­ри­са
ли су је­дан дру­гог и ство­ри­ли раз
ли­чи­те је­зичке форме са истим ци
љем. Ситна књи­га крупног садржа
ја ну­ди сагу о До­бром чо­ве­ку ко­ји 
је уз­растао до Ни­че­о­вог натчо­ве­ка. 
„До­брог чо­ве­ка“ красе краљевска 

осе­ћања и речник си­ро­маха. Дају
ћи мани­фестне исказе испре­да се 
при­ча о уметни­ку и стварању уоп
ште. При­каз истог, а раз­ли­чи­тог ис
пи­сао је и Вуксано­вић запи­су­ју­ћи 
ду­али­тет људски и стваралачки. 
Двојност ко­ја раз­је­ди­њу­је и ује­ди
њу­је стварао­ца са чи­ном иси­јавања 
уну­трашњо­сти. Тек овако ује­ди­ње
ни ауто­ри успе­ли су да до­пу­не тре
нутке из­ме­ђу спо­ко­ја и не­спо­ко­ја.

КОЛА­РОВ, Игор: Буренце. – Бе
о­град, Завод за уџ­бе­ни­ке и на
ставна средства, 2007. – 72 стр.

Након књи­ге пе­сама 
Милица у вр­ту, ро­ма
на Аги и Ема (по ко­јем 
је ре­ди­тељ Ми­лу­тин 
Пе­тро­вић сни­мио 
исто­и­ме­ни филм), Два­
наесто море и Кућа хи­
љаду маски, као и две 
књи­ге при­ча Приче о 
скоро свему и Фиона и друге мисте­
рије, еми­нентни бе­о­градски пи­сац 
Игор Ко­ларов најмлађој чи­талач
кој пу­бли­ци представио се још јед
ном но­вом књи­гом. У књи­зи Бурен­
це кроз низ Луцкастих прича (како 
сто­ји у поднасло­ву књи­ге) је­дан од 
најзначајни­јих и најинвентивни
јих савре­ме­них пи­саца за младе 
сво­је чи­тао­це увлачи у чу­де­сан и 
ефектан свет маште. До­пу­ње­не ма
што­ви­тим илу­страци­јама Смиљке 
Јо­вано­вић, ми­ни-про­зе Иго­ра Ко
ларо­ва враћају нас у де­тињство и 
у нашем се­ћању ожи­вљавају давно 
забо­равље­не сли­ке из најлепшег 
пе­ри­о­да у нашим жи­во­ти­ма. Кроз 
28 при­ча млади бе­о­градски аутор 
чи­тао­ци­ма ће пре­до­чи­ти не само 
нео­бичне запле­те већ и не­сваки­да
шње ди­јало­ге, а све то пи­сано је­зи
ком врло при­јемчи­вим најмлађој 
чи­талачкој пу­бли­ци. Најмлађа и 
најверни­ја чи­талачка пу­бли­ка не
сумњи­во ће се забави­ти чи­тају­ћи 
Буренце, док ће они мало стари­ји 
уз ову књи­гу бар на тре­ну­так забо
рави­ти сво­је про­бле­ме и обаве­зе и 
заси­гурно ће ве­о­ма брзо по­же­ле­ти 
да јој се врате.

КОЛА­РОВ, Игор: Дванаесто мо
ре: свет Кие Сибин. – Бе­о­град: 
Завод за уџ­бе­ни­ке, илу­страци­је 
Габри­је­ла Бу­лато­вић, 2007. – 128 
стр.

По­знат као пи­сац књи
га за де­цу, Игор Ко­ла
ров, представља се 
најмлађој чи­талачкој 
пу­бли­ци још једном 
књи­гом. Дванаесто мо­
ре је бајка, али не она 
класична какву сви по­знаје­мо, већ 
бајка ко­ја у поднасло­ву но­си „Свет 
Кие Си­бин“. Млади чи­талац има 
задатак да стигне до тајанстве­ног 
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Дванае­стог мо­ра. Где је Дванае­сто 
мо­ре? Не знамо тачно, али држи­мо 
се Апи­је­вог зако­на: „Ако се у би­ло 
ко­је вре­ме кре­не са би­ло ког ме­ста 
у би­ло ком правцу, сасвим је из­ве
сно да ће се сти­ћи на не­ко дру­го би
ло ко­је ме­сто.“ То дру­го ме­сто увек 
мо­же би­ти Дванае­сто мо­ре. Бајка о 
де­војчи­ци Кии Си­бин иста је као и 
све дру­ге бајке, само је потпу­но дру
гачи­ја. Киа има баку, го­спо­ђу Фло, 
али та бака не ли­чи на дру­ге баке, не 
ле­жи у кре­ве­ту и не че­ка уну­ку Киу 
да јој до­не­се ко­лачи­ће и цве­ће, већ 
ју­ри по све­ту у по­трази за ју­жним 
краје­ви­ма, сво­је­глава је и не­пред
ви­ди­ва, и, што је најважни­је, сми
шља саврше­не заврзламе. Пи­сац 
по­зи­ва чи­тао­ца да кре­не са њим у 
аванту­ру, у врто­главо пу­то­вање ка 
Дванае­стом мо­ру јер бајка је чу­дан 
створ, кад једном почне ви­ше се не 
завршава. Књи­га је илу­стро­вана у 
ко­ло­ру и но­си спе­ци­јалну пре­по­ру
ку Гордане Ти­мо­ти­је­вић.

ЛА­БУ­ДОВИЋ, Го­ран, Шарло: 
Ако видиш. – Но­ви Сад: Бу­дућ
ност. – 2007.

Мно­го награђи­вани пе­сник Шарло 
опро­бао се и у есе­ји­ма и драмама. 
По­е­зи­ја му је, ипак, на првом ме
сту. Ако видиш је че­тврта збирка 
пе­сама овог ауто­ра већ пре­до­че­ног 
енгле­ским, францу­ским, ру­ским, 
украјинским, ру­синским го­ворним 
подручји­ма. Ако видиш пру­жа мо
гућност уви­да у свет у ко­ме про
ле­ће цве­та у јану­ару и љу­бав се не 
сво­ди на ре­чи „во­лим те“. Саби­рају
ћи бе­ли и ри­мо­вани стих испи­су­је 
аутор, на че­сто оне­о­би­чен начин, 
давно пре­ви­ђе­не бо­је жи­во­та из­но
се­ћи егзи­стенци­јали­стичку запи
таност. Не ли­бе­ћи се младалачког 
речни­ка, ого­ље­ног, ускликнуо је 
„го­то­во је, бре!“ и „ми­слим, оно, 
стварно ми је ло­ше!“ у „Џи­берској 
љу­бавној пе­сми“. Нао­ко при­зем
ним сти­лом, млађахни по­е­та је уда
рио шамар дру­штве­ном не­у­ку­су и 
по­етској тради­ци­ји распе­ване ег
залти­рано­сти ко­јој по­не­стаје ме­ста 
у ре­ално­сти. Свако­ли­ком транзи
ци­јом пре­ћи ће­мо пу­те­ве од Пари
за, Единбурга, Ли­сабо­на, Хаване до 
Бе­о­града. Књи­жевним обрти­ма на
лик игри „глава-пи­смо, пи­смо-гла
ва“, обрће се ко­лут од шансо­не до 
ико­на све­тог Саве и све­тог Или­је, 
до „сне­го­ва Ву­ка Исако­ви­ча“. Ком
плетно пре­лазно по­етско раз­до­бље 
је већ одавно пред нама само ако 
уме­мо да ви­ди­мо.

ЛАР­СОН, Ерик: Ђаво у белом 
граду, пре­ве­ла с енгле­ског Љи
љана Пе­тро­вић. – Бе­о­град, Ал
нари – Еди­тор, 2007. – 318 стр.

У про­зи ко­ја на ди­нами­чан и упе
чатљив начин обје­ди­њу­је оби­ље 

исто­ријских 
ч и­ њ е­ н и­ ц а , 
р о­м а нс и­ је р 
Ерик Ларсон 
у драматур
шком сми­слу 
зналачки ожи
вљава Чи­каго с краја де­ветнае­стог 
ве­ка, стапају­ћи исти­ни­те при­че о 
дво­ји­ци му­шкараца ко­ји се и по­ред 
чи­ње­ни­це да су жи­ве­ли у истом гра
ду, ни­када ни­су сре­ли. Први ју­нак 
ове про­зе је је­дан од најпо­знати­јих 
аме­ричких архи­те­ката Дани­јел Хад
сон Бернам, идејни тво­рац Светске 
чи­кашке из­ло­жбе из 1893. го­ди­не 
по­све­ће­не Кри­сти­фо­ру Ко­лумбу, 
док је дру­ги инте­ли­гентни се­риј
ски уби­ца др Х. Х. Холмс. Холмс 
је сво­је жртве вре­бао ме­ђу по­се­ти
о­ци­ма ко­ји су при­ву­че­ни чари­ма 
Светског сајма по­хрли­ли да у Чи
кагу направе успе­шну по­словну 
кари­је­ру. Пред чи­тао­ци­ма овог до
ку­ментари­стичког ро­манси­јерског 
остваре­ња про­ми­чу и ли­ко­ви То­ма
са Алве Еди­со­на, чу­ве­ног арти­сте 
Бу­фало Би­ла, књи­жевни­ка Те­о­до­ра 
Драјзе­ра и Марка Тве­на, де­текти­ва 
Френка Ге­је­ра и Ни­ко­ле Те­сле. За 
ову исто­ријску кри­ми­нали­стичку 
про­зу засно­вану на исти­ни­тим до
гађаји­ма Ерик Ларсон је до­био Едга
ро­ву награду. А за мо­то про­зе „Ђа
во у бе­лом граду“ ко­ја по­ку­шава 
да одго­во­ри на пи­тање зашто не­ки 
љу­ди сопстве­ни жи­вотни век про
ве­ду у уз­ви­ше­ној борби да остваре 
не­мо­гу­ће, док дру­ги ово­зе­маљско 
бивство­вање ко­ри­сте да би про­ду
би­ли амбис патње и бо­ла, Ларсон 
је узео из­ре­ке сво­јих главних про
таго­ни­ста Дани­је­ла Харсо­на Берма
на; „не куј ситне плано­ве јер они не 
по­се­ду­ју маги­ју ко­ја мо­же уз­бурка
ти људску крв“, и пре­те­че аме­рич
ког про­то­ти­па урбаног се­ријског 
уби­це Х. Х. Холмса ко­ји је напи­сао: 
„Још од ро­ђе­ња но­сим не­што ђавол
ско у се­би. Ни­сам успео да одо­лим 
том по­ри­ву, баш као што пе­сник не 
успе­ва да одо­ли сопстве­ном кре­а
тивном надахну­ћу“. Сво­јом про­зом 
Ерик Ларсон је чи­тао­ци­ма даро­вао 
чу­де­сну сагу о граду Чи­кагу ко­ја се 
исто­вре­ме­но одли­ку­је драматично
шћу исто­ријског откри­ћа и напе­то
шћу врхунског ро­мана.

ЛОРЕНС, Дарел: Дух места: пи
сма и есеји о путовањима, при
ре­дио Алан Џ. То­мас, изабрао 
и пре­вео са енгле­ског Ми­о­драг 
Марко­вић. – Бе­о­град: Б. Ку­кић, 
Чачак: Градац, 2007. – 212 стр.

Бо­раве­ћи на Крфу, на Ро­до­су, у Ар
генти­ни, у Египту, Францу­ској, Ју
го­слави­ји (у Бе­о­граду, као бри­тан
ски ди­пло­мата у првим го­ди­нама 
по­сле Дру­гог светског рата), аутор 
Александријског квар­тета, Проспе­
рове ћелије и других по­знатих де­ла, 

у сво­јим пи­сми­ма и би­рано пи­са
ним „бо­рави­шним“ есе­ји­ма, пу­ним 
бо­ја, про­сто­ра и стилских из­ван
редно­сти, даје свој по­глед, по­глед 
ока оку­паног ду­хом, на подне­бља и 
љу­де њи­ма обе­ле­же­не, на зби­вања, 
исто­ри­ју и вре­ме. Ле­лу­јаве ми­сли 
овог путни­ка ко­ји држи пе­ро у ру
ци схватају срж пу­то­вања као „ин
ту­и­тивну нау­ку“, рад на васпи­тању 
ду­ше и опле
ме­њи­вању осе
ћања, „уосе­ћа
вање“ са окру
же­њем. То су 
само не­ки од 
еле­ме­ната те 
нео­бичне, мо
жда и ретке на
у­ке, ко­ји­ма по
је­ди­ни ду­хо­ви 
загле­дани у се
бе, као и у благо про­зирну ду­би­ну 
све­та, при­хватају тро­мо бо­гатство 
и шаре­ну стварност око се­бе и пу­та 
ко­јим се кре­ћу. Ме­шају­ћи ли­те­рар
ну егзо­тичност и по­вре­ме­ну банал
ну опо­рост изазвану хо­дом жи­вот
не судби­не, Дарел је дао страни­це 
ко­је у по­јединим сво­јим тачкама 
би­вају уџ­бе­ник усме­ре­но оду­хо­вље
ног путни­ко­вања. Као те­ме­љан сва
како тре­ба про­чи­тати есеј Предео 
и карактер, тре­ба ужи­вати у Иш­
чезлом међашу, и уве­ри­ти се персо
налну ванредност ко­ја иси­јава из 
Даре­ло­ве Забелешке о мом пријате­
љу Џону Госвор­ту, 1962.

ЛОРЕНС, Дарел: Грчка остр­ва 
– Ло­зни­ца: Карпос. – 2007, пре
вод са енгле­ског Со­ња Васи­ље
вић, 335 стр.

У окви­ру сво­је би­бли­о­те­ке „Пане
ли­ни­он“, из­давачка ку­ћа Карпос 
објављу­је Средњовековни и савре­
мени грчки језик ауто­ра Ро­берта 
Брау­нинга и Три генерације грчких 
писаца Пи­те­ра Би­на у пре­во­ду Со
ње Васи­ље­вић. Одли­чан по­знава
лац не само енгле­ског, већ и грчког 
је­зи­ка и култу­ре, Со­ња Васи­ље­вић 
по­сле књи­ге Пи­те­ра Би­на пре­во­ди 
одабраним и рафи­ни­раним књи
жевним је­зи­ком и сти­лом пу­то­пи
се Ло­ренса Даре­ла. У пу­то­пи­сном 
де­лу Грчка остр­ва про­славље­ни ен
гле­ски пи­сац Алексндријског квар­
тета Ло­ренс Дарел (1912–1990), 
из­но­ва се враћа те­ми ко­ју најбо­ље 
по­знаје и најви­ше во­ли – Ме­ди­те­ра
ну. За чи­талачку пу­бли­ку ово је пра
во шти­во за раз­ми­шљање. Јасно је 
да то ни­је оби­чан пу­то­пис. Наи­ме, 
ауто­ро­ви пу­то­пи­си оди­шу све­тло
шћу, бо­јама, ми­ри­си­ма, исто­ри­јом, 
исто­ри­јом уметно­сти, фау­ном и 
фло­ром, врцаво­шћу подне­бља, по
ру­кама, фи­ло­зо­фи­јом и на крају 
спи­сатељским пе­чатом ауто­ра Ло
ренса Даре­ла. Ово је књи­га чо­ве­ка 
ко­ји је заљу­бљен у Грчку, али ко­ји 

по­ред свог зано­са има по­не­кад и 
кри­тички став о подне­бљу где се 
зате­као. У пу­то­пи­си­ма је испре­пле
те­на про­шлост, садашњост и бу­дућ
ност острва. Грчка остр­ва су во­дич 
за грчку култу­ру у ви­ше­ми­ле­ни
јумском трајању, испри­по­ве­дан 
ви­со­ким књи­жевним сти­лом. Књи
гу отвара Даре­лов предго­вор (на 
крају потпи­сан са Ло­ренс Дарел, 
Про­ванса, 1977.) у ко­ме спо­ми­ње 
и при­јате­ље Ки­мо­на Фраје­ра, есе
ји­сту и пре­во­ди­о­ца као и докто­ра 
Те­о­до­ра Сте­фани­ди­са, али и књи­ге 
из би­бли­о­те­ке о Грчкој ко­је су му 
би­ле од по­себне по­мо­ћи. Пу­то­пи­се 
је по­све­тио свом при­јате­љу, докто
ру Те­о­до­ру Сте­фани­ди­су. Ло­ренс 
Дарел је Грчка остр­ва пи­сао крајем 
ше­зде­се­тих и сре­ди­ном се­дамде­се
тих го­ди­на. По­ред мале мапе Грчке 
у књи­зи, нажалост не­ма фо­то илу
страци­ја, али то не сме­та заљу­бље
ни­ци­ма у Грчку да се задрже на сва
ком по­глављу анали­зи­рају­ћи но­ве, 
до­бро опи­сане де­таље из пу­то­вања 
по­пу­ларног енгле­ског пи­сца. Де­ло
ви књи­ге - ре
до­след мањих 
пу­то­пи­са - по 
ко­ме ће­те „пу
то­вати“ су: 
Јонска острва, 
Ју­жна Еге­и­да, 
Ју­жни Спо­ра
ди, Се­верни 
Спо­ради, Се
верна Еге­и­да, Ки­клади, До­маћа 
гру­па и по­се­бан део Биљке, жи­во
ти­ње и светко­ви­не грчких острва. 
Ло­ренс Дарел у по­је­ди­ним де­ло­ви
ма пу­то­пи­са упо­ре­ђу­је ли­ко­ве из 
савре­ме­не Грчке, слу­чајне по­знани
ке из стварног жи­во­та са старо­грч
ким митским ли­ко­ви­ма. Тако­ђе, 
бави се и ети­мо­ло­ги­јом, ко­ре­ни­ма 
грчких ре­чи. Једном речју, ова књи
га ће вам пру­жи­ти право пу­то­вање 
без пасо­ша кроз грчке пре­де­ле и 
то раме уз раме са Оди­се­јем. На
и­ме, упле­те­ни су и ли­ко­ви из грч
ких епо­ва на је­дан не­наме­тљив и 
еду­кати­ван начин (засту­пље­ност 
ми­то­ло­ги­је) да би заинте­ре­со­вали 
чи­тао­ца. Оки­дач за улазак у књи­гу 
је Даре­ло­ва ре­че­ни­ца: у че­му се Грч
ка раз­ли­ку­је од Итали­је, Шпани­је 
- само ће пру­жи­ти одго­вор: „Све
тлост!“, „То фос“, на грчком. Успех 
Даре­ло­вог пи­сања пу­то­пи­са ле­жи у 
уме­ћу да сво­јим пе­ром на чи­тао­ца 
пре­не­се све ми­ри­се Грчке као ми
рис масли­на, цве­ћа и уза, али и чу
ло до­ди­ра - до­дир ру­ке и свадбе­не 
но­шње са Крфа. Успех у чи­тању ове 
књи­ге, у мно­го­ме, ле­жи у бо­гатом и 
разу­мљи­вом пре­во­ду Со­ње Васи­ље
вић. Уредни­ци књи­ге су Влади­мир 
Бо­шко­вић и Де­јан Ани­чић.

ЛУНДЕЛ, Улф: Време за љубав, 
пре­ве­ла са шведског Еле­о­но­ра 
Дамјано­вић Лутхандер. – Бе­о
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град: Књи­жевно дру­штво Све­
ти Сава, 2007. – 75 стр.

Ве­ћи­ни чи­та
лаца по­знати 
су пе­сни­ци/
пе­вачи као 
што су Боб 
Ди­лан, Џим 
Мо­ри­сон, Ле
о­нард Ко­ен, 
код нас Бо­ра 
Ђ ор  ђ е­ в и ћ , 
Ђорђе Бала
ше­вић или Брани­мир Џо­ни Шту
лић. Код По­љака је то био пе­сник 
са ги­таром Едвард Стаху­ра, код Ру
са Бу­лат Оку­џава, а сада у пре­во­ду 
на српски до­би­ли смо из­бор из по­е
зи­је шведског пе­сни­ка/му­зи­чара и 
ро­мано­пи­сца Улфа Лунде­ла (1949, 
Стокхолм, објавио 3 књи­ге по­е­зи­је, 
пре­ко три­де­сет пло­ча и ди­ско­ва са 
сво­јим пе­смама и му­зи­ком, де­сет 
ро­мана по­чев од 1976. до 2005, жи
ви на се­лу на ју­гу Шведске). Лун
де­ло­ве пе­сме и по­ред ве­о­ма ши­ро
ког мотивског распо­на те­матски 
обје­дињу­ју фе­но­ме­ни савре­ме­ног 
жи­во­та у инду­стри­јали­зо­ваном 
дру­штву, а ње­го­ва тачка по­гле­да 
увек је из перспекти­ве по­је­динца, 
одно­сно, по­мало ме­ланхо­личног 
(„до­шао сам до закључка/да пи­јем 
заправо/само из раз­ло­га што ме ал
ко­хол/чи­ни по­но­во де­те­том/ко­је је 
не­стало“, из пе­сме Пио сам), че­сто 
врло бунтовног савре­ме­ног тру­ба
ду­ра (City/ти уби­јаш/и во­лиш/са
стављен си од/љу­бави и страха/и 
сна о сре­ћи и ло­ви/и нашег јадног 
глу­павог ве­ро­вања/како смо једни 
дру­ги­ма по­требни“, из пе­сме City, 
такве су пе­сме Недеља у Њујор­ку, 
Новине). Завршни део књи­ге чи­ни 
7 пе­сама ко­је се из­во­де уз му­зи­ку.

МА­ТИЋ, Мари­на: Одраз душе. 
– Бе­о­град: Агенци­ја Матић, 
2007. – 75 стр, илу­стро­вао Вла
ди­мир Павло­вић

Сво­ју прву пе
сничку књи­гу 
ауторка је по
де­ли­ла на че
ти­ри ци­клу­са. 
Но­се­ћа те­ма 
ко­ју мо­тив
ски „раз­лаже“ 
и ни­јанси­ра 
је­сте љу­бав. 
Први Топла бесаница и че­тврти 
Снага анђела чи­не пе­сме по­све­ће­не 
ду­ховној и те­ле­сној љу­бави из­ме­ђу 
же­не и му­шкарца. Ауторка пи­ше 
сло­бодним сти­хом ко­ри­сте­ћи раз
ли­чи­та стилска средства (најче­шће 
по­ре­ђе­ња и ме­тафо­ру: „По­јави се у 
ме­ни из таласа,/Но­си ме на ње­му./
Пре­тво­ри ме у једно са то­бом“, из 
пе­сме „Талас“, „Дре­ме­жом кратким 
ме обу­ци/И опет ме до го­ле ко­же 

раз­ву­ци,/Као памук“, из пе­сме „Ко
жа“). Зани­мљив је дру­ги ци­клус у 
ко­ме је учи­њен напор стапања хри
шћанске љу­бави и најинтимни­јих 
осе­ћања лирског су­бјекта („Пут хри
шћански“, „Крст“, „Час мо­ли­тве“): 
„Ви­дим сву­да и у те­би,/Го­спо­да 
наше­га и љу­бав Ње­го­ву“ (из пе­сме 
„Пут хри­шћански“), или: „Је­ди­но 
Ти, Хри­сте, Бо­же наш,/Си­јаш кроз 
све нас/И по­ве­зу­јеш нас силном ти 
љу­бављу кроз ве­ко­ве./Ди­шеш из ме
не, храниш ме/И распе­ћем Сво­јим 
мој бол но­сиш/Васкрсну­ћем жи­вот 
ми дајеш“ (из пе­сме „Крст“).

МИХА­ИЛОВИЋ, Ми­ро­слав Це
ра: Довде ми је више. – Бе­о­град: 
Завод за уџ­бе­ни­ке и наставна 
средства, 2007. – 124 стр.

Иста кн у­ ти 
српски пе
сник Ми­ро
слав Це­ра 
М и­ х а и­ л о
вић, до­бит
ник најпре
сти­ ж ни­ји х 
књи­жевних 
награда ме­ђу ко­ји­ма су Печат ва­
роши сремско-кар­ловачке, Раде 
Драинац, Косовки божур и Змајева 
награда, најмлађој чи­талачкој пу
бли­ци представио се књи­гом по­е­зи
је Довде ми је више. Након збирке 
пе­сама за младе Проблем бр. 1, ко­ја 
је објавље­на дале­ке 1988, овај нео
би­чан пе­сник по­но­во се по­све­ћу­је 
де­ци. Пе­сме за мале а ве­ли­ке и ве­ли
ке а мале, како сто­ји у поднасло­ву 
књи­ге, обо­гаће­не су инвентивним 
илу­страци­јама Иго­ра Ђорђе­ви­ћа. 
Књи­га садржи 77 пе­сама, ко­је су 
распо­ре­ђе­не у ви­ше оде­ли­тих це
ли­на: Није него, Слабе тачке, Јав­
на тајна, Оно време, Споменар и 
Главобоља. У чу­де­сни свет по­е­зи­је 
најмлађе уво­ди пе­сма Домаћи зада­
так, да би по­том свака наредна пе
сма ани­ми­рала чи­тао­це ожи­вљава
ју­ћи у све­сти сли­ке из де­тињства. 
Пи­шу­ћи разу­мљи­вим је­зи­ком и до
ти­чу­ћи се те­ма бли­ских најмлађи
ма, Ми­ро­слав Ми­хаи­ло­вић осврће 
се и на вели­ка име­на из све­та де­чи
је књи­жевно­сти, по­пут Анто­ана де 
Сент Егзи­пе­ри­ја, Ми­ро­слава Анти
ћа, Ду­шка Три­фу­но­ви­ћа, Ду­шана 
Радо­ви­ћа, као и Љу­бо­ви­ја Ршу­мо
ви­ћа. Праве­ћи ре­ми­ни­сценци­је на 
не­ка од најлепших де­ла из до­ме­на 
дечје ли­те­рату­ре, пе­сник успо­ста
вља бројне интертексту­алне ве­зе и 
на тај начин обо­гаћу­је свет књи­ге.

МИТРОВИЋ, Не­мања: Бајке 
с Венере. - Бе­о­град: Граматик, 
Би­бли­о­те­ка Александри­ја, 2007. 
– 160 стр.

Књи­га при­ча Не­мање Ми­тро­ви­ћа 
Бајке с Венере по­чи­ње из­бо­ром при

ча из књи­ге Душе и ствари ко­ју су 
Ви­ди­ци објави­ли 1988. го­ди­не. Дру
ги ци­клус при­ча је Рај под земљом, 
затим Кула од карата, и на крају 
Бајке с Венере. Сама уводна при­ча 
Предање с Месе­
ца и по­следња 
при­ча у књи­зи, 
Бајке с Венере 
као да одре­ђу­ју 
концепци­ју це
ле књи­ге. Оне 
оме­ђу­ју свет 
Не­мањи­не про
зе ко­ји је пре­по
знатљив од прве књи­ге Сан рата. 
Очу­ђавање све­та, је­зи­ка и нараци
је, где се свет сно­ва ме­ша са ствар
но­шћу. Осим бајко­ви­тости на ко­ју 
је чи­талац нави­као у Не­мањи­ним 
књи­гама, сада се у кратким при­ча
ма про­влачи иро­ни­ја, по­вре­ме­но 
саркастични закључци, а при­че су 
бли­же есе­ју и као да најављу­ју дру
гачи­ју про­зу Не­мање Ми­тро­ви­ћа, 
култног пи­сца са по­четка осамде­се
тих. На крају, да напо­мене­мо да је 
књи­га Бајке с Венере до­би­ла награ
ду „Би­љана Јо­вано­вић“.

МЛА­ДЕНОВИЋ, Слађана: Вој
воткиња од футура. – Панче­во: 
Мали Не­мо, 2006. – 141 стр.

У ро­ману 
Војвоткиња 
од футура, 
аутор Слађа
на Младе­но
вић отвара 
једну женску 
испо­вест пот
пу­но искре
но и то­пло 
до­дају­ћи при­чи иро­ни­ју на свет 
уну­трашњи, али и онај ко­ји нас 
окру­жу­је. Ово је шти­во без ди­јало
га, пи­сано у форми мо­но­драме. У 
књи­зи Војвоткиња од футура, С. 
Младе­но­вић успе­ва да нам до­чара 
свет по­сматрача, тради­ци­о­нали­ста, 
магичног комши­лу­ка, али и сво­јих 
најбли­жих. Граде­ћи ли­ко­ве на је
дан својствен начин, дакле не одсту
пају­ћи од врцавог је­зичког из­раза, 
успе­ва да нам да пси­хо­ло­шке про
фи­ле најбли­жих, али и варо­шких 
ли­ко­ва: бака Нате, распу­ште­ни­це 
Ги­не и дру­гих. Ауторка се ко­ри­сти 
и народним из­ре­кама, по­штапали
цама, ху­мо­ристичким опаскама, 
жарго­ном, али сво­ју причу из­но­си 
и лирским, надахнутим је­зи­ком. 
У дру­гом де­лу овог испо­ведног 
ро­мана, Слађана Младе­но­вић се 
обраћа чи­талачкој пу­бли­ци: одно
си се пре­ма стваралачком чи­ну и 
са иро­ни­јом али и са по­што­вањем. 
Ју­наки­ња Ана По­мо­равски по­ку­ша
ва да оправда и објасни сопстве­ни 
стваралачки чин када се у једном 
тре­нутку и сама нађе заро­бље­на у 
ње­му, у же­љи да по­стане пи­сац. Ју

наки­ња каже за ро­ђе­ње сво­је књи
ге: „Се­би је по­све­ћу­јем, јер сам је 
само се­би и би­ла ду­жна.“ Ју­наки­ња 
Мо­равски као већ до­бро из­грађе­ни 
ви­ше­слојни лик (фи­ли­три­рају се 
кроз њен пси­хо­ло­шки лик Тара, Ма
ра и Дара) као да по­ру­чу­је женској 
чи­талачкој пу­бли­ци да истрају на 
свом пу­ту јер је сваки стваралачки 
пут ле­ко­вит. У ме­тафо­ричном на
сло­ву ауторка и успе­ва да нам ениг
му ре­ши. Ова мо­но­драма саткана је 
из ви­ше при­ча о љу­ди­ма ко­је наша 
ју­наки­ња су­сре­ће. При­че се не­кад 
пре­тво­ре у по­ле­ми­ке. Ју­наки­ња пи
ше паланачку при­чу: о нашем мен
тали­те­ту, патњи, радо­сти­ма, плака
њу, чарши­ји, о књи­жевним кри­ти
чари­ма, из­даваштву, кафе­ни­сању, 
страхо­вима, свом кре­ативном ства
ралачком чи­ну, али и о сопстве­ном 
бо­лу. Ово је зани­мљи­ва испо­ведна 
при­ча обоје­на благим сарказмом и 
го­во­ри о нама сами­ма, али и о све
ту ко­ји нас окру­жу­је. Слађани­на 
ју­наки­ња каже: „По­сто­је љу­ди ко­ји 
те на прво гле­дање узму под сво­је и 
ку­пе за сва вре­ме­на.“

НЕЈДЕР, Џо­нар: Z, пре­вео с ен
гле­ског: Пре­драг Уро­ше­вић, 
– Бе­о­град: До­бар наслов. – 2007. 
– 320 стр.

Је­дан од осни­вача Дру­штва инфор
маци­о­них техно­ло­ги­ја и фонда
ци­је но­вих ли­де­ра, Џо­нар Нејдер, 
фи­ло­зоф је ди­ги­талног до­ба ко­ји је 
пру­жао ме­наџ­ментске и марке­тин
шке консултантске услу­ге не­ким 
од најве­ћих светских корпо­раци­ја 
укљу­чу­ју­ћи и IBM. Нејде­ров фу­ту
ри­стички три­лер Z го­во­ри о гру­пи 
надахну­тих ме­ђу­народних те­ро­ри
ста ко­ји по­ку­шавају да про­ме­не од
но­се снага у све­ту. Пи­сац ове про­зе 
до­казу­је нам да сада
шњи рат про­тив те­ро
ри­зма представља де
чи­ју игру. Из овог ро
мана схвати­ће­мо да 
до­лази вре­ме када ће 
те­ро­ри­сти једни дру
ги­ма објави­ти рат до 
истре­бље­ња, док ће 
обичним смртни­ци
ма је­ди­но остати да 
се опре­де­ле за не­ку од су­ко­бље­них 
страна. Тре­ба истаћи да су по­гла
вља у књи­зи спе­ци­фично урађе­на. 
Ну­ме­ри­сана су сло­ви­ма, а сваки на
зив по­главља као и из­ре­ке по­чи­њу 
истим сло­вом. Из­ре­ке са ко­ји­ма 
Нејдер запо­чи­ње сво­ја по­главља 
представљају афо­ри­стичке би­се­ре 
по­пут: „Ди­пло­мати­ја је важна само 
онда кад је дру­га страна у јачем по
ло­жају“ и „заједни­це ко­је то­ле­ри­шу 
вандале су заједни­це ко­је не мо­гу 
да укро­те њи­хо­ве те­ро­ри­сте“.

НЕНИН, Ми­ли­вој: Случајна 
књига. – Бе­о­град: Народна књи
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га, Би­бли­о­те­ка Из­у­зе­так, 2007. 
– 137 стр.

Случајна књига 
по­де­ље­на је на 
осам глава са бе
ле­шкама ауто­ра. 
(Али, да том чи
тао­цу ко­ли­ко-то
ли­ко по­могнем, 
испред сваког 
текста напи­са
ћу не­што што је 
увод, најава или пу­ко објашње­ње.) 
Свака од глава го­во­ри на не­ки на
чин о по­е­зи­ји То­до­ра Манојло­ви
ћа. У уво­ду аутор каже да ни­је же
лео да напи­ше ову књи­гу, али је она 
настала тако што је пи­сао о по­е­зи­ји 
То­до­ра Манојло­ви­ћа раз­ли­чи­тим 
по­во­ди­ма. Заправо, представља 
анали­зу жи­вотног пу­та То­до­ра 
Манојло­ви­ћа од Крфског забавни
ка, до би­бли­о­те­ке Албатрос, као и 
ње­го­вог де­ло­вања из­ме­ђу два рата 
и по­сле Дру­гог светског рата. Иро
нијско-исто­ри­јским је­зи­ком (ако 
то тако назо­вем), Ми­ли­вој Не­нин, 
го­во­ри и о не­ким љу­ди­ма из наше 
по­сле­ратне као и данашње култу
ре. На крају, у по­следњој од бе­ле­жа
ка, аутор пи­ше: Дакле, ово је једини 
текст који је писан специјално, 
дакле, срачунато за ову Слу­чајну 
књи­гу и баца сенку на тај наслов, 
показујући да та Књи­га баш и није 
толико, или бар не у потпуности, 
случајна. А то је текст у ко­ме се 
је­дан осамде­се­то­го­ди­шњак се­ћа 
књи­жевног жи­во­та ко­ји је он пра
тио ше­зде­сет го­ди­на: од настанка 
мо­дерни­зма, првих књи­га па нада
ље. Књи­га Ми­ли­во­ја Не­ни­на по­ред 
то­га што го­вори о То­до­ру Манојло
ви­ћу, го­во­ри и садашњем књи­жев
ном жи­во­ту тако да ће и она би­ти 
осно­ва за не­ке бу­ду­ће истражи­ваче 
као што су то тексто­ви ко­је он ан
ли­зи­ра.

НИКОЛА­ЈЕВИЋ, Ди­ми­три­је: 
Жедна вода. – Крагу­је­вац: Ко
раци. – 2007.

Ди­ми­три­је Ни­ко­лаје­вић (1935), 
ро­ђе­ни Бе­о­грађанин, уско је жи­во
том ве­зан за дру­гу српску пре­сто
ни­цу - Крагу­је­вац. У ње­му тре­нут
но про­во­ди зи­му жи­во­та. Аутор је 
де­се­ти­на пе­сничких збирки, засту
пље­н је у бројним анто­ло­ги­јама, 
уредник Липара... Про­шле го­ди­не 
се огласио пе­смама Жедна вода. Из
ме­ђу „жи­ве“ и „мртве“ во­де, опе­ва
на је жедна, ко­ја из шу­пљих ло­наца 
про­ви­ру­је. Че­ти­ри ци­клу­са (Зача­
рана шума, За гласом оним, У пејса­
жу, На корак од свега) од свег срца 
испи­су­ју раз­ми­шљања и осе­ћања 
жи­во­та и су­шти­не. Обо­јен не­ретко 
се­том, ли­рик се запи­тао у по­зним 
го­ди­нама о сврси жи­во­та, „зрнцу 
од зрна“, ве­ли­ком малом зрну у ко

је је саби­је­на су­шти­на. Бит жи­во­та 
испала је из торбака Творца и саста
вља симбо­лички по­че­так с крајем. 
Смрт фи­ло­зофски про­ми­шљају 
млади и стари док средњо­вечје не
ма вре­ме­на за њу. А жи­вот, ве­ли­ка 
во­да, пут се­би крчи – увек је ту, жед
на до из­не­мо­гло­сти. Жеђ жи­во­та је 
же­сто­ка – прави изазов људским 
снагама. О њој пе­сник пре­ми­шља у 
борби за по­следњи дах на све­ту ре
ми­ни­сценци­јом на борбу за ле­пим 
ко­је је олако одбаче­но у журби. 
Утки­вају­ћи би­о­графско, кре­ће се 
Ди­ми­три­је од уни­верзалног до по
је­ди­начног сме­лим сли­кама и дра
матично­шћу, освајају­ћи му­дро­шћу 
и емо­ци­јама чи­тао­ци­ма.

ПЕТРЕ, Стојка: На лицу места. 
– Бе­о­град: Про­све­та. – 2007.

Из­бор и пре­вод пе­сама с ру­мун
ског Пе­треа Стојке ду­гу­је­мо Ада
му и Натали­ји Пу­сло­јић. Одабир 
пе­сама из опу­са Стојке је из­вршен 
у до­го­во­ру с ауто­ром. „Звук зво­на 
про­бу­ди мртве ко­ји сти­жу на ли­це 
ме­ста“, увод је у по­е­зи­ју све­при­сут
ног тре­нутка садашњо­сти ко­ју је 
те­шко уло­ви­ти. Мо­дерни пе­сник 
успео је, упркос вре­ме­шно­сти, да 
оствари мост из­ме­ђу оно­вре­ме­ног 
и бу­ду­ћег, обез­бе­ђу­ју­ћи квали­тет 
ко­ји га је и до­вео до канди­дату­ре 
за Но­бе­ло­ву награду. Вербална јед
но­ставност надграђе­на је наглим 
обрти­ма и очу­ђе­ним сли­кама што 
де­зерту­је машту, из­не­нађу­је чи­та
о­ца. Не­ко трајно уже ме­ђу­собно 
по­ве­зу­је епи­лептичне судби­не ис
прављају­ћи инерци­ју у ко­начној 
стани­ци. Пе­сник је обави­јен само
ћом верном пред харти­јом, верном 
за свагда и сву­где, само­ћом ко­ја чи
ни не­про­бојни оклоп. Драму вечно
сти про­ду­жава кроз уло­вље­не сли
ке „све­те све­чано­сти“ и „си­ћу­шног 
анђе­ла“. Ре­ђају се из књи­ге у књи­гу 
про­ми­шљања о „гу­се­ни­цама ко­је 
су по­је­ле дан“ с освртом на исто­риј
ске тре­нутке и интимне се­кунде 
трајања. Благо башти­не савре­ме­не 
ру­мунске књи­жевно­сти налази се 
на до­хват ру­ке до­маћег чи­тао­ца. 
Ни­је у пи­тању само при­бли­жавање 
су­седних књи­жевно­сти, већ мо­гућ
ност уласка на ве­ли­ка врата у тајне 
врто­ве светског сти­ха.

ПОПОВИЋ, Ми­ра: Београд Па
риз. – Бе­о­град: Народна књи­га, 
Би­бли­о­те­ка Алфа, 2007. – 151 
стр.

Ову го­ди­ну мо­гли би­смо назвати 
годином прича. Иако су код нас уве
ли­ко го­во­ри о ро­мани­ма, књи­ге 
при­че, и по­ред то­га што су ретке, 
ни­када не до­лазе до ме­ди­ја. Чак ни 
онда када но­се награде за при­чу 
као што је Андри­ће­ва. Ми­ра По­по
вић је одлу­чи­ла да у овој књи­зи об

јави при­че ко
је је најпре 
обја вљи­ва ла 
у нашим ча
со­пи­си­ма на 
крају дваде­се
тог ве­ка, као 
што су Ви­ди
ци, Књи­жевна реч, Ле­то­пис мари­це 
српске. Затим је при­до­дала и при­че 
пи­сане у Пари­зу надо­пу­њу­ју­ћи та
ко, и при­дру­жу­ју­ћи се, пи­сци­ма ко
ји у нашу књи­жевност уно­се и но­ве 
то­по­ни­ме из све­та, са конти­не­ната 
у ко­ји­ма жи­ве. Сво­ју књи­гу по­де
ли­ла је у три ци­клу­са: Бележница, 
Потиљак, Уточиште. У прва два 
ци­клу­са Ми­ра По­по­вић је по­смо
дерни ре­али­ста, док се у тре­ћем 
ци­клу­су Уточиште мо­гу по­вре­ме
но уочи­ти и мо­менти фантасти­ке. 
У том ци­клу­су се по­вре­ме­но при
бли­жава лирским при­чама. Саме 
при­че сли­кају урбаног оту­ђе­ног 
чо­ве­ка ко­ји сто­ји на грани­ци из­ме
ђу стварног и фи­кци­ја не­ког до­жи
вље­ног и само ње­му знаног све­та. 
Би­о­графски еле­ментни при­сутни 
у књи­зи мо­гу нашем чи­тао­цу би­ти 
још зани­мљи­ви­ји за стварање једне 
сли­ке нарато­ра ко­ји се кре­ће у пост
ко­му­ни­стичком вре­ме­ну од Бео­гра
да до Пари­за, пре­по­знавају­ћи то­по
ни­ме бивше Ју­го­слави­је. На крају 
– Све своје ствари носим са собом, 
при­че су но­ше­не из­ме­ђу Пари­за и 
Бо­града.

ПОПОВИЋ, Иван: Историја 
српскохр­ватског језика. – пре
ве­ла Мари­на Ћетко­вић; уре­дио 
Не­над Ке­бара. – Бе­о­град: Треб
ник; Крагу­је­вац: Ли­ра; Лазаре
вац: Елводпринт, 2007. – 498 
стр.

Књи­га ко­ја 
је пред нама 
представља 
п от  п у­ н о 
и з­ м е­ њ е­ н у 
и про­ши­ре
ну пре­раду 
пре­ђашње, 
мале Исто­
рије српскохр­ватског језика Ива
на По­по­ви­ћа, објавље­не у Но­вом 
Саду 1955. го­ди­не. У овом из­дању 
основна концепци­ја је у главним 
цртама остала иста – план ауто­ро
вих уни­верзи­тетских пре­давања, 
с тим што је мно­го то­га сада дру­га
чи­је обрађе­но. Но­ва верзи­ја је око 
че­ти­ри пу­та обимни­ја и садржи 
не­у­по­ре­ди­во ви­ше ли­те­рату­ре ко
ју је аутор од првог из­дања до сада 
саку­пио. Ово­га пу­та аутор се бави 
мно­гим по­је­ди­но­сти­ма ко­је су ра
ни­је остале запо­ставље­не. Наи­ме, 
у овом из­дању аутор је, у складу са 
мо­дерним захте­ви­ма, више про­сто
ра по­све­тио насле­ђе­ном лексичком 
благу. То­ком вре­ме­на, како аутор 

наглашава у предго­во­ру, по­јави­ла 
су се но­ва сазнања, тако да су се из
ме­ни­ла и не­ка од ње­го­вих схватања 
о из­ве­сним начелним пи­тањи­ма. 
Зато, на овом ме­сту, он обрађу­је ма
те­ри­јал онако како данас о то­ме су
ди, без обзи­ра на рани­ја гле­ди­шта 
ко­ја сада напу­шта. Ше­зде­се­тих 
го­ди­на 20. ве­ка Иван По­по­вић се 
држао уоби­чаје­ног нази­ва српскохр­
ватски језик, јер је то био је­зичко
по­ли­тички укус, али по све­му што 
је пи­сао, јасно се ви­ди да је реч пр
венстве­но о српском је­зи­ку. Де­ло је 
прво објавље­но као не­мачко из­да
ње, а затим је по­кре­ну­та ини­ци­јати
ва за објављи­вање српског из­дања. 
Књи­га представља капи­тално де­ло 
огромне књи­жевно­те­о­ријске вред
но­сти.

ПРОДА­НОВИЋ, Ми­ле­та: Аг
нец. – Бе­о­град: Сту­бо­ви култу
ре, Би­бли­о­те­ка Пе­шчаник, 2007. 
– 230 стр.

По­сле двана
ест го­ди­на, 
Ми­ле­та Про
дано­вић је на
пи­сао књи­гу 
при­ча Агнец. 
Но­ва књи­га 
Ми­ле­те Про
д а н о­ в и­ ћ а 
овенчана је 
Ви­тало­вом наградом. У њој се успо
ставља зани­мљив однос при­ча и са
ме стварно­сти. Че­сто је у при­чама 
однос бе­ле­же­не но­винске стварно
сти и саме при­че (када ово кажем 
ми­слим на однос но­винских ве­сти, 
бе­ле­жака, и при­че), затим имаги
нарна тради­ци­ја, ме­шање фанта
сти­ке и ре­ално­сти, наша стварност 
и ње­не сли­ке на ко­је смо већ нави
кли, и онда када су фантастичне и 
када се опи­су­ју нату­рали­стички. С 
дру­ге стране, књи­га има и фанта
стичне каракте­ри­сти­ке; фантасти
ка ко­ја очу­ђава стварност. Ју­наци 
при­ча су наши до­ју­че­рашњи су­гра
ђани ко­је је удес (рат и кри­за), од
вео у раз­не зе­мље све­та а по­вратак 
је че­сто не­мо­гућ.

СВЕ­ТИ Сава у народним и 
уметничким песмама: уредник 
Злата Бо­јо­вић. – дру­го до­пу­ње
но из­дање. – Бе­о­град: Дру­штво 
„Све­ти Сава“, 2008. – 597 стр.

Најду­бља ду­ховна и пе­сничка ин
спи­раци­ја све­ко­ли­ке српске по­е­зи
је свакако је лик Све­то­га Саве. О 
ње­го­вој пажње вредној ду­ховној 
лично­сти и не­про­це­њи­вом де­лу 
ко­је је за со­бом оставио српском 
наро­ду пи­сали су, а свакако и даље 
пи­шу, ауто­ри раз­ли­чи­тих про­фи­ла 
и инте­ре­со­вања. Го­ди­не 1935. Дру
штво „Све­ти Сава“ из­дало је обим
ну збирку Свети Сава у народним 
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и уметничким песмама. Из­бор пе
сама за збирку прику­пио је и при
пре­мио за штампу Урош Џо­нић. Та
дашња збирка садржала је сто два
де­сет пе­сама од ко­јих је три­де­се­так 
пе­сама народних. Од вре­ме­на када 
је објавље­на збирка Уро­ша Џо­ни­ћа 
настао је у српској књи­жевно­сти 
знатан број пе­сама ко­је су инспи­ри
сане ли­ком и ду­хом првог српског 
про­све­ти­те­ља. Пе­сме су углавном 
објављи­ване у пе­ри­о­ди­ци. Ве­ли­ки 
број пе­сама насталих у де­це­ни­јама 
по­сле Дру­гог светског рата штам
пан је у цркве­ним ли­сто­ви­ма, а 
низ пе­сама у ли­сто­ви­ма наме­ње

ним де­ци. До­ста 
пе­сама објавље­но 
је у српским часо­пи
си­ма ко­ји из­лазе у 
ди­јаспо­ри. Тако­ђе, 
пе­сме су се по­јављи
вале у окви­ру пе
сничких збирки, у 
по­себним ци­клу­си
ма, у анто­ло­ги­јама, 
у књи­гама по­све­ће

ним Све­том Сави и у де­кламато
ри­ма. Ме­ђу ауто­ри­ма тих пе­сама 
налазе се име­на најзначајни­јих пи
саца српске књи­жевно­сти од сре­ди
не до краја про­шлог ве­ка као што 
су: Ни­ко­лај Ве­ли­ми­ро­вић, Де­санка 
Макси­мо­вић, Васко По­па, Ми­о­драг 
Павло­вић, Љу­бо­мир Си­мо­вић, Ма
ти­ја Бећко­вић, Ми­ло­ван Данојлић, 
Сло­бо­дан Раки­тић, До­бри­ца Ерић, 
Драги­ња Уро­ше­вић, Зо­ран Ко­стић, 
Ми­ло­сав Те­шић и дру­ги. Дру­штво 
„Све­ти Сава“ је сто­га одлу­чи­ло да 
по­но­во ши­рим из­бо­ром из по­е­зи­је 
инспи­ри­сане Све­тим Савом, наста
јале од 1935. го­ди­не до данашњих 
дана, при­дру­жу­ју­ћи га по­знатој 
збирци, представи ши­ри­ну и бо­гат
ство по­е­зи­је надахну­те овом знаме
ни­том лично­шћу српске исто­ри­је. 
Но­во из­дање књи­ге Свети Сава у 
народним и уметничким песмама 
до­пу­ње­но је са две пе­сме из пе­ри­о
да до 1935. го­ди­не – Песма Светом 
Сави Васе Живко­ви­ћа и Свети 
Сава Во­ји­слава Или­ћа млађег и са 
још 22 пе­сме објавље­не у пе­ри­о­ду 
од 1997. до 2007. го­ди­не. У из­бор су 
ушле и че­ти­ри пе­сме награђе­не на 
Све­то­савском конкурсу. У књи­зи 
су пе­сме објавље­не хро­но­ло­шким 
ре­дом њи­хо­вог штампања, а код 
ауто­ра ко­ји су засту­пље­ни са ве­ћим 
бро­јем пе­сама све су гру­пи­сане на 
једном ме­сту, пре­ма го­ди­ни из­дања 
прве од њих. Збирка ко­ју је саста
вио и при­ре­дио Урош Џо­нић би­ла 
је тадашњи при­лог Дру­штва „Све
ти Сава“ обе­ле­жавању све­то­савске 
го­ди­не, тачни­је 340-го­ди­шњи­це од 
спаљи­вања мо­шти­ју Све­то­га Саве 
на Врачару. Дру­го до­пу­ње­но из­да
ње ко­је је пред нама Дру­штво „Све
ти Сава“ при­дру­жу­је обе­ле­жавању 
осамсто­го­ди­шњи­це манасти­ра Хи
ландара.

СТАНКОВИЋ, Влади­мир: Де
сет пр­стију. – Бе­о­град: Ваша 
књи­га, 2008. – 180 стр.

Пред чи­тао­ци­ма је но­ва збирка 
ми­ни­јату­ра, налик хаи­ку пе­смама 
про­фе­со­ра Влади­ми­ра Станко­ви
ћа (ро­ђен 1932. у Ко­привни­ци код 
Заје­чара, по­чев од 1979. објавио 14 
књи­га пе­сама, књи­гу Разговори о ха­
ику поезији са Влади­ми­ром Де­ви­де
ом 1991, са Драго­љу­бом Зби­љи­ћем 
књи­гу Српски језик и ћирилица, 
2005). И у но­вој књи­зи, као и у не­ко
ли­ко претходних, Станко­вић по­ка
зу­је да је мајстор у грађе­њу сли­ка и 
истанчаној ре­флекси­ји, кад је реч о 
ми­ни­јату­ри и древној форми хаи­ку 
пе­сме, чи­ја је по­стојби­на Јапан. Део 
зани­мљи­во­сти за све љу­би­те­ље по­е
зи­је је­су и пе­сме ми­ни­јату­ре у обли
ку пи­тања где се сли­ка и ми­сао при
родно стапају: „Де­сет прсти­ју,/да 
ли је то без Бо­га/до­вољно ме­ни?“, 
„Какве по­у­ке/да из­ву­чем из овог/
срећно­га дана“. Без асо­ци­јативно
сти у сти­хо­ви­ма, ње не­ма ни у до­жи
вљају код чи­тао­ца. При­мер ши­ро­ке 
исто­ријске ко­но­тативно­сти је и ха
и­ку: „Нађох стари шлем,/и по­ди­гох 
га не­жно/као ло­бању“. Ве­ћа гру­па 
хаи­ку пе­сама, то је го­то­во оби­чај 
код свих пе­сни­ка ко­ји истрајно не
гу­ју ову форму, је­су сли­ке, чулне 
и ми­сао­не сензаци­је подстакну­те 
при­ро­дом. А мно­ги врсни пе­сни­ци 
при­ро­ду су про­сто „про­те­рали“ из 
сво­је по­е­зи­је. „Кад год зави­ја,/дању 
ил но­ћу, ве­тар,/чу­јем и свој глас“, 
је­дан је од бројних при­ме­ра до­жи
вљаја при­ро­де и сагласја са њом у 
но­вој књи­зи мајсто­ра ми­ни­јатур
них лирских сли­ка Влади­ми­ра 
Станко­ви­ћа.

СТЕВА­НОВИЋ, Бранко: Лепо 
ти каже. – Бе­о­град: Завод за 
уџ­бе­ни­ке и наставна средства, 
2007. – 80 стр.

Аутор ко­ји 
ду­ги низ го
ди­на пи­ше 
за најмлађу 
чи­талачку пу
бли­ку, након 
књи­ге пе­са
ма Зоолошка 
п е с м ари   ц а 
(књи­га ко­ју је 2007. го­ди­не жи­ри 
Саве­та Сајма књи­га про­гласио за 
најбо­љу дечју књи­гу објавље­ну из
ме­ђу два сајма), бајке за из­во­ђе­ње 
Прича о принцу јединцу, и сли­ков
ни­це Фока из потока представио 
нам се још једном књи­гом за де­цу 
Лепо ти кажем. Бо­гата нео­бичним 
и машто­ви­тим илу­страци­јама, књи
га пле­ни пажњу не само најмлађих 
већ и стари­јих по­што­валаца пи­сане 
ре­чи. У свет књи­ге чи­тао­ца уво­де 
Недоказане песме, затим сле­де кра
ће при­че за де­цу, да би се пред сам 

крај књи­ге Бранко Сте­вано­вић по
но­во вратио форми у сти­ху, ово­га 
пу­та праве­ћи ре­ми­ни­сценци­ју на 
једног од најве­ћих ју­нака наше еп
ске по­е­зи­је – Марка Краље­ви­ћа. Уз 
врло ду­хо­ви­те опаске ауто­ра свет 
епских ју­нака по­стаје мно­го при
јемчи­ви­ји најмађој чи­талачкој пу
бли­ци, док нео­бичне и машто­ви­те 
илу­страци­је Младе­на Анђелко­ви
ћа свет књи­ге чи­не не­забо­равним. 
Пе­снички круг затварају пе­сме ко
је је аутор обје­ди­нио насло­вом Фи­
на неколицина у ко­ји­ма се пе­сник 
обраћа не­ки­ма од најве­ћих срп
ских пи­саца за де­цу, ме­ђу ко­ји­ма 
су Љу­би­во­је Ршу­мо­вић, До­бри­ца 
Ерић, Ду­шко Три­фу­но­вић, Брана 
Пе­тро­вић, али и сво­јим савре­ме­ни
ци­ма као што је млади бе­о­градски 
пи­сац Игор Ко­ларов. Ве­о­ма ве­дра 
по­е­зи­ја и ду­хо­ви­те опаске ауто­ра 
свет ове књи­ге чи­не не­забо­равним 
и је­динстве­ним, тако да ће­те ве­о­ма 
брзо по­же­ле­ти да му се врати­те.

СТОЈА­ДИНОВИЋ, Сло­бо­дан: 
Невечер­њи дан. – Бе­о­град: На
родна књи­га, 2007. – 130 стр.

Сло­бо­дан Сто
ј а д и­ н о­ в и ћ 
(1948, Ниш) об
јавио је по­чев 
од 1973. (књи
га Временик) 
пре­ко петна
ест пе­сничких 
збирки и ви­ше 
из­бо­ра из сво­је по­е­зи­је, од ко­јих су 
два на бу­гарском и итали­јанском 
је­зи­ку. Од пре не­ко­ли­ко го­ди­на по
чео је да се у књи­жевној пе­ри­о­ди­ци 
јавља и про­зним тексто­ви­ма. Те 
про­зе мање су ли­чи­ле на до­врше­не 
при­че, ви­ше на ро­ман у наставци
ма. Сада је пред чи­тао­ци­ма прва 
про­зна књи­га овог значајног пе­сни
ка средње ге­не­раци­је. Књи­гу чи­ни 
11 при­ча. Прву, по ко­јој је књи­га и 
до­би­ла име мо­же­мо сврстати у при
по­вест или ду­гу при­по­ветку (5-69 
страна) док су остале стандардне 
ду­жи­не кад се ради о при­чи. Ин
три­гантност, значењска и формал
на зани­мљи­вост при­по­ве­сти Неве­
чер­њи дан ле­жи у не­сваки­дашњем, 
ре­кли би, не­цензу­ри­саном мо­но
ло­гу при­по­ведног гласа у првом 
ли­цу. Вре­менска одредни­ца када 
пи­ше и до­вршава свој мо­но­лог је 
11. септембар 2001. али тај удес и 
по­ли­тичке импли­каци­је по­вод су 
ши­ро­ком раз­грањавању те­матског 
плана у ко­ме се пи­ше о лично­сти 
Или­је Мољко­ви­ћа (у мо­но­ло­гу он је 
Или­ја Кре­манац, одакле из­двајамо 
ре­че­ни­це „У Ти­то­во вре­ме радио је 
лекту­ру књи­ге маке­донског по­ли
ти­чара. Књи­га је имала осамде­сет 
страна а аутор је до­био при­медбе 
на сто че­трде­сет. Тако је Кре­манац 
пе­вао Оче­наш српског је­зи­ка“.), пи

тањи­ма по­е­зи­је, пе­сни­ка, по­е­ти­ке, 
по­ли­ти­ке и дру­штве­них си­сте­ма, 
српско-српским одно­си­ма пре­ко 
ни­шана у Дру­гом светском рату. Ра
ди се о бритком, ху­морном, че­сто и 
сати­ричном мо­но­ло­гу, ду­хо­ви­том и 
му­дром со­ли­ло­кви­ју. У том ду­ху, у 
краћој форми кроз де­сет ну­ме­ри­са
них параграфа напи­сана је и при­ча 
Уставница од ломчине. Пе­сни­ков 
про­зни прве­нац, пи­сан у зре­лим 
го­ди­нама, ни­је тек оби­чан из­лет у 
при­по­ведну форму.

СТОЈКОВИЋ, Ради­во­је: Позо
риште. – Бе­о­град: Чи­го­ја штам
па, 2007. – 93 стр.

По­сле ви­ше обја
вље­них књи­га: 
Лавеж, Очевидац, 
Комета и Вода, Ра
ди­во­је Стојко­вић 
представља се чи
талачкој пу­бли­ци 
но­вом књи­гом. 
Реч је о пе­сничкој 
књи­зи у ко­јој се пре­клапају пе­снич
ки тексто­ви сло­бодног сти­ха са 
про­зним тексто­ви­ма, а ови са најра
зно­врсни­јим ми­ни­јату­рама и запи
си­ма, што указу­је на то да је реч о 
ве­о­ма озбиљном пе­сни­ку. Аутор се 
ни­је слу­чајно опре­де­лио за наби­је
ну ре­то­ри­ку насло­ва – по­зо­ри­ште. 
По­зо­ри­ште је карне­валска структу
ра, то је ме­тафо­ра чо­вечно­сти и по
раз­но­сти, како на једном ме­сту пе
сник сам каже. По­зо­ри­ште се у ње
го­вој концепци­ји про­те­же на чи­тав 
симбо­лички и антро­по­ло­шки по­ре
дак, али и на вербалне конструкци
је про­шлог и садашњег вре­ме­на. По­
зориште је, сто­га, и ауто­по­е­тичка 
књи­га у ко­јој се лексе­ми по­зо­ри­ште 
при­дају ознаке апсурдног, трагич
ног и ко­мичног. Стојко­ви­ће­ви тек
сто­ви хране се општим људским 
бо­лом, про­лазно­шћу, стрепњом 
над основним људским осе­ћањи
ма, ми­то­ви­ма и маскама. Пре­ма 
Стојко­ви­ћу, Бог је први и најо­ри­ги
нални­ји драмски пи­сац ко­ји је­ди­но 
има тапи­је на ауторска и из­во­ђачка 
права: у ње­го­вим тексто­ви­ма про
го­ни­те­љи и прогнани че­сто ме­њају 
ме­ста. Бог је зато све­при­су­тан. И 
ро­ђе­ње и смрт и пе­сни­штво – све 
је то део једног по­зо­ри­шта ко­је се 
зо­ве жи­вот и једне по­е­ти­ке ко­ја се 
зо­ве обнављање у про­лазно­сти.

ТИМЧЕНКО, Ни­ко­лај: Књи
жевна баштина Лесковца, 
при­ре­дио Пре­драг Стајић. – Ле
ско­вац: Ле­ско­вачки културни 
центар, Заду­жби­на Николај 
Тимченко, 2007. – 222 стр. : илу
стро­вано

Књи­га Књижевна баштина Лесков­
ца представља скуп тексто­ва из 
пи­шче­ве ру­ко­пи­сне зао­ставшти­не 
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(Ни­ко­лај Тимченко је ро­ђен 1934. у 
Ле­сковцу – умро 2004. у Ле­сковцу, 
књи­жевни кри­ти­чар и исто­ри­чар, 
есе­јист, фи­ло­зофски пи­сац. Распра
ве, огле­де и при­казе објављи­вао у 
српским и ју­го­сло­венским ли­сто­ви
ма и часо­пи­си­ма, уредник ле­ско­вач
ког часо­пи­са за култу­ру, књи­жев
ност и уметност Наше стварање од 
1961 – 1968. и 2002 – 2004. Тимчен
ко­ва би­бли­о­графи­ја штампаних 
радо­ва бро­ји ви­ше од 1200 аутор
ских је­ди­ни­ца. За жи­во­та објавио 
5 књи­га, постхумно су објавље­не 
књи­ге Француске бележнице, 2006. 
(при­ре­ди­ла Сунчи­ца Де­нић) и 
Књижевност и догма. Година 1952. 
у срп­ској књижевности, 2006. (при
ре­дио Јо­ван Пејчић). Пре­ма ре­чи­ма 
при­ре­ђи­вача књи­ге Књижевна ба­
штина Лесковца Пре­драга Стаји­ћа 
ова књи­га не до­но­си све што је Ни
ко­лај Тимченко напи­сао и објавио 
од пе­де­се­тих го­ди­на про­шлог ве­ка 
нао­вамо о ле­ско­вачкој култу­ри, 
књи­жевно­сти и пи­сци­ма. Ти дру­ги 

тексто­ви, углавном 
књи­жевни при­кази 
и огле­ди наћи ће се 
у сле­де­ћем, дру­гачи
је конци­пи­раном 
то­му од овог. Садр
жај књи­ге отвара це
ли­на под насло­вом 
Књижевни живот у 
Лесковцу између два 
светска рата. Овај 
део до­но­си Тимчен

ков Увод у ко­ме из­но­си основне те
ме сво­јих тексто­ва (књи­жевни жи
вот кроз рад књи­жевних клу­бо­ва, 
дру­штава, удру­же­ња, књи­жевне ве
че­ри, ме­ђу­ратни ле­ско­вачки ли­сто
ви Лесковачки гласник, Лесковачки 
привредник, Недељне новине, збор
ни­ци, спо­ме­ни­це, одно­сно ради се 
о књи­жевно­сти у ши­рем сми­слу 
као пи­сме­но­сти и књи­жевно­сти 
као уметно­сти на ле­ско­вачком за
ви­чајном про­сто­ру). Сле­ди по­гла
вље Извори и литература (Преглед 
лесковачког књижевног стварала­
штва из пе­ра Драго­љу­ба Трајко­ви
ћа, 1973, сту­ди­ја Лесковачка нахија 
у XIX веку др Влади­ми­ра Сто­јанче
ви­ћа, радо­ве Серги­ја Ди­ми­три­је
ви­ћа Лесковачка енциклопедија и 
Историја Лесковца од 1918. до 1928, 
затим Библиографија штампаних 
књига, часописа и листова у Лесков­
цу од 1887. до 1942. чи­ји је аутор 
Стани­ша Во­ји­но­вић, ко­ји је ти­ме 
пре­ма ре­чи­ма Тимченка обавио 
огро­ман по­сао и „омо­гу­ћио увид у 
културну де­латност у Ле­сковцу кра
јем 19. ве­ка и у првој по­ло­ви­ни 20. 
ве­ка, де­ли­мичне би­бли­о­графи­је На­
шег стварања, Лесковачког збор­ни­
ка, као и компле­те Наше речи“ (...). 
Иза ове це­ли­не до­лази Периодиза­
ција, Сретен Динић – култур­ни пре­
галац и писац, личност, дело, судби­
на, драмски рад (29 – 73 стр.), Жак 

Конфино-позоришни писац (74 – 87 
стр), Жур­налистика и белетристи­
ка Бране Митровића (88 – 105 стр.), 
Критика у „Недељним новинама“ 
и Лист „Народни покрет Јована 
В. Јовановића). Дру­га це­ли­на по­све
ће­на је часо­пи­су Наше стварање 
(осни­вање часо­пи­са, први ко­раци, 
стално на по­четку, ре­цепци­ја, са

радни­ци, „но­ви“ по­че­так, ви­сок 
уз­лет – слом, мирна фаза, гу­би­так 
енерги­је, по­ку­шај обнављања (153-
193). Завршни део под нази­вом 
Додаци садрже: Књижевни живот 
у Лесковцу. Пресек, Главни сарад­
ници „Нашег стварања“, Поглед на 
лик Боре Здравковића, „Песмопис“ 
– антологија Мирослава Миловано­

вића. Књи­га садржи и по­го­вор при
ре­ђи­вача, краћу би­о­графи­ју Ни­ко
лаја Тимченка и уазбу­чен Преглед 
имена. Постхумним објављи­вањем 
тре­ће књи­ге из обимне зао­ставшти
не српског/ле­ско­вачког пи­сца ру
ског по­ре­кла Ни­ко­лаја Тимченка 
и осни­вањем заду­жби­не под ње­го
вим име­ном град Ле­ско­вац и Срби

АТЛАН­ТИ­КА – ВЕ­ЛИ­КИ САТЕ­ЛИТСКИ АТЛАС 
СВЕ­ТА
480 страна великог формата

Овај је­динстве­ни ге­ографски атлас 
све­та са сате­литским снимцима пре
де­ла на Зе­мљи врхунског квалите­та 
објављује се први пут у Србији. Ова 
из­узетна књига садржи више од 120 
ге­ографских карата, 100 сате­литских 
снимака најве­ћих чуда све­та, 90.000 
име­на ме­ста, ре­ка, планина, мора, је
зе­ра, вулкана, гле­че­ра. Обични атла
си садрже само ге­ографске карте. Они који садрже и додатни текст 
обично су толико обимни да се читалац те­шко сналази траже­ћи кон
кретну информацију у пре­обилном тексту. Атлантика сате­литским 
снимцима допуњује ге­ографске карте које се у њој налазе, а својим 
је­згровитим текстовима од­мах даје конкретну информацију. Посеб
но де­таљно приказан је наш континет. Више од 90.000 ге­ографских 
име­на је гаранција да ће­те у ње­му наћи сваку иоле значајнију ре­ку, 
град, планину, је­зе­ро... Ова књига омогућава ново сагле­давање по
знатих појава и пре­де­ла.

ЉУ­ДИ КО­ЈИ СУ МЕ­ЊАЛИ СВЕТ
480 страна великог формата

Најве­ћи светски политичари, духов
не вође, проналазачи, војсковође, 
уметници и филозофи ме­ђусобно се 
раз­ликују, но ипак их не­што пове­зу
је. Својим политичким уве­ре­њима, 
научним открићима и иде­јама о 
друштву утицали су на историју чо
ве­чанства, обе­ле­жили раз­добља и 
створили те­мељне вред­ности полити
ке, привре­де, духовног живота, умет
ности, културе и друштва. Од Исака Њутна до Галилеа Галиле­ја, од 
Гутенберга до Мике­ланђе­ла и Серванте­са, од Све­тог Саве и Карађор
ђа до Те­сле, Пупина и Андрића, ова књига упознаје читаоце са живо
тима ре­волуционара, ре­форматора и ве­ликих умова и кроз њихове 
биографије пружа шира сазнања о њиховим иде­јама и мислима 
водиљама. Поглед у прошлост пружа читаоцу јасније раз­уме­вање 
садашњости јер на њиховим иде­јама почива свет у којем живимо. У 
настајању овог де­ла уче­ствовала су 33 светска стручњака. Пред­ста
вље­но је 175 најзначајнијих личности, а књига садржи више од 1000 
илустрација и фотографија у боји.

ВЕ­ЛИ­КА ИЛУ­СТРО­ВАНА ЕН­ЦИ­КЛО­ПЕ­ДИ­ЈА  
– ЗЕ­МЉА
520 страна великог формата

Ова из­узетна књига обухвата најно
вија сазнања о плане­ти Зе­мљи, о 
ње­ном копну, морима и оке­анима, 
атмосфе­ри и тектонским плочама. 
Први део књиге је своје­врсна вре
менска машина која пред­ставља 
читаоцу историју Зе­мље од ње­ног 
постанка до данас. На вре­менској ли
нији графички су приказани сви пре
ломни догађаји што омогућава лако 

сналаже­ње ме­ђу запле­те­ним ге­олошким раз­добљима. Мапе при

казују не­кадашњи распоред контине­ната и дају од­говор на питање 
зашто срод­не врсте животиња и биљака проналазимо на раз­личи
тим континентима који су ме­ђусобно удаље­ни хиљаде киломе­тара. 
У пре­глед­ним табе­лама налазе се сви најважнији подаци. Књига пру
жа информације о томе како техничка достигнућа (насипи, канали, 
ве­штачка острва) имају утицај на живот и која су стварно корисна, 
а која шкоде чак и самом чове­ку. Књига садржи више од 2000 фо
тографија, 12.000 илустрација, пре­глед­них табе­ла и мапа. Речник 
важних појмова је истовре­ме­но из­бор це­локупног речничког блага 
којег на часовима ге­ографије тре­ба да савлада сваки уче­ник.

ВЕ­ЛИ­КА ИЛУ­СТРО­ВАНА ЕН­ЦИ­КЛО­ПЕ­ДИ­ЈА 
– ЖИ­ВО­ТИ­ЊЕ
620 страна великог формата

Ово из­дање, плод рада се­дамде­сет воде­ћих свет
ских стручњака, јед­на је од најлепших и најпот
пунијих књига о животињама. Пред читаоцима 
оживљава чуде­сно царство животиња, права 
ода разноликости, ле­поти и богатству све­та жи
вотиња у вре­ме када са плане­те Зе­мље рапид­но 
не­стају многе врсте жовох организама. У књизи 
су дати профили више од 2000 врста животиња, 
од добро познатих које се свакодневно сре­ћу, до из­узетно ретких ко
је је виде­ло само не­колико људи. Књига доноси и низ нових прилога 
светском каталогу животиња: новооткриве­не врсте мајмуна, тре­ћа 
врста слона, ретке врсте китова, све до сићушних, мало познатих 
група бескичме­њака као и листу критично угроже­них врста. Посеб
ну драж књизи даје 5000 оригиналних фотографија животиња у њи
ховом природ­ном станишту, укључујући и награђиване портре­те и 
слике ретких врста, снимље­не после више­ме­сечних истраживања. 
Појава ове књиге драгоце­на је не само за стручне кругове (биологе 
раз­личитих профила), студенте, ђаке, већ и за све оне који природу 
јед­ноставно воле и у њој уживају. Она помаже у раз­вијању инте­ре
совања и љубави пре­ма живом све­ту и бољем раз­уме­вању ње­гове 
улоге и значаја за опстанак чак и нас самих.

ВЕ­ЛИ­КА ИЛУ­СТРО­ВАНА ЕН­ЦИ­КЛО­ПЕ­ДИ­ЈА 
– ЧО­ВЕК
512 страна великог формата

Из­дање које приказује и објашњава људ­ски жи
вот, околину и уопште све у ве­зи са чове­ком. Књи
га обухвата осам ве­ликих поглавља: „Из­вор“ у ко
јем је приказана прошлост и раз­вој људ­ске врсте, 
открића, достигнућа и раст људ­ске цивилизације; 
„Те­ло“ са пре­цизним и сликовитим приказом уну
трашњости људ­ског те­ла, грађом организма и фи
зиологијом органа; „Ум“ са схе­мом најкомплико
ванијег ме­ханизма у природи – људ­ског мозга и сазнањима какви 
се проце­си у ње­му од­вијају уз чланке о раз­мишљању, менталним 
ве­зама, улози је­зика и инте­лигенцији; „Народи“ са описом више од 
250 народа из свих краје­ва све­та; „Ток живота“ са описом животних 
раз­добља од рође­ња до смрти и приказом друштве­них навика и оби
чаја; „Друштво“ пружа увид у друштве­на уре­ђе­ња, облике власти, 
привре­ду и ме­ђународ­не организације и удруже­ња; „Култура“ даје 
приказ из­узетне културне разноликости људ­ске врсте, остваре­ња у 
уметности и науци, раз­личитих ве­ровања и је­зика; „Будућност“ пру
жа прогнозу раз­воја чове­чанства у наред­них 50-100 година. Књига 
садржи 2500 фотографија, илустрација и схе­ма, појмовник – посе
бан речник са објашње­њима поје­диних појмова и индекс за брзо и 
лако налаже­ње информација које инте­ре­сују читаоца.

МЛАДИНСКА КЊИГА – КУЋА ДО­БРИХ ПРИЧА
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ја до­стојно се оду­жу­ју значајном 
књи­жевном по­сле­ни­ку по­сле­ратне 
Ју­го­слави­је.

ТОНЧИЋ, Павле: Афоризми. 
- Бе­о­град: „Све­ти Сава“, Би­бли
о­те­ка По­себна из­дања, 2007. 
– 144 стр.

Ово вре­ме кра
ја исто­ри­је, 
по­смо­дерног 
до­ба, краја ти
рани­је, мо­жда 
ће се ме­ри­ти 
по афо­ри­зму. 
Крај дваде­се
тог ве­ка и по
че­так дваде­сет 
првог је вре­ме афо­ри­зма. Пи­таће 
нас де­ца: да ли сте пи­сали афо­ри
зме? Ако ни­сте бо­ље да ни­сте жи
ве­ли у тој епо­хи. Павле Танчић је 
при­падао тој ге­не­раци­ји пи­саца. 
Пи­сао је афо­ри­зме. Ње­го­ви афо­ри
зми су објављи­вани у Политици, 
Вечер­њим новостима, Ошишаном 
јежу. За жи­во­та ни­је успео да обја
ви књи­гу. Ду­го ју је ме­рио и вагао, 
али је увек сумњао да је мно­го шта 
још мо­гао до­дати, или је по­не­што 
би­ло по­требно оду­зе­ти. Ево књи­га 
се по­јављу­је по­сле ње­го­ве трагичне 
смрти. На крају ци­тат из ре­цензи
је Пе­тра Лази­ћа: Све је обухваћено 
у овој књизи, за свакога има по не­
што. Онима доле ће прирасти за 
ср­це, онима горе ићи ће на јетру.

ТРОШИЋ, Бранка: Димитри
је – први део, Без Димитрија 
– дру­ги део. – Бе­о­град: Књи­жев
но дру­штво Свети Сава, 2008. 
– 162 стр. + 142 стр.

Ро­мани Димитри­
је и Без Димитрија 
су први и дру­ги део 
три­ло­ги­је. Тре­ћи 
део уско­ро из­лази 
из штампе. Спи­сате
љи­ца са завидном ве
шти­ном при­ме­њу­је 
раз­ли­чи­те при­по­вед
не по­ступке би­ло да 
је реч о првом де­лу 
или ње­го­вом настав
ку. Тако у ро­ману 
Димитрије прати­мо 
три паралелне при
че. Прву одре­ђу­је 
сло­во АЗ и мо­же­мо 
је чи­тати не­зави­сно 
од дру­ге, одре­ђе­не 
сло­вом Буки и тре­ће 
ко­ју одре­ђу­је ВЈЕДИ. 
Али, то је само услов

но, јер се ипак ради о ро­ману. Прва 
при­ча се зби­ва у овом вре­ме­ну и 
она до­следно прати су­коб на ре­ла
ци­ји мајка-син. При­ча нам је дата 
из по­зи­ци­је мајке ко­ја раз­ви­ја сло
же­ну пси­хо­ло­шку при­чу по­во­дом 

одлу­ке ње­ног си­на Ди­ми­три­ја да 
оде у мо­нахе. Са том одлу­ком она 
ни­како не мо­же да се по­ми­ри. Дру
га при­ча (Буки) техни­ком кратке 
при­че, фрагменти­ма и монтажом 
опи­су­је го­то­во 200 го­ди­на по­ро­дич
не исто­ри­је где се ипак ре­лативно 
хро­но­ло­шки прати нео­дво­ји­вост 
при­ватног по­ро­дичног жи­во­та у се
лу од исто­ријских зби­вања. Тре­ћа 
при­ча (Вједи) кроз три­де­се­так кра
ћих це­ли­на представља бајко­ви­ту 
по­вест у ко­јој се, по узо­ру на кратке 
народне при­че из усме­не тради­ци
је разматрају пи­тања до­бра и зла, 
грамзи­во­сти и скромно­сти, знања, 
лако­ми­сле­но­сти. Наставак првог 
де­ла, ро­ман Без Димитрија, по­се­ду
је сасвим дру­гачи­ју компо­зи­ци­о­ну 
структу­ру. При­по­ве­дан из по­зи­ци
је мајке (прво ли­це једни­не) фо­ку­си
ран је на трау­матичне пси­хо­ло­шке 
ло­мо­ве савре­ме­не Бе­о­грађанке ко
ја по­ку­шава да нађе какав-такав 
сми­сао жи­во­та по­сле одласка си­на 
је­динца у мо­нахе. Чи­тао­цу су разу
мљи­ви ту­га и мајчи­но не­ми­ре­ње са 
си­но­вље­вим по­ступком, одно­сно 
из­не­ве­равање ње­не же­ље да се син 
по­сле сту­ди­ја оже­ни и запо­сли. 
Оба ро­мана на раз­ли­чи­те начи­не 
(све­знају­ћи при­по­вадач, спо­редни 
ли­ко­ви, ко­ментар, ауто­ко­ментар, 
итд.) раз­лажу и ту­маче чво­ри­шни 
про­блем, те­мељ ро­манси­јерског за
пле­та, мајчин бунт и нео­по­зи­вост 
Ди­ми­три­је­ве одлу­ке.

Физичка књига – 25 година 
фи­зи­зма, при­ре­дио Ми­љурко 
Ву­кади­но­вић – Ниш: Зо­граф, 
2007. – 261 стр, илу­стро­вано

Књи­га пред
ставља оби
ман и уз­о­ран 
зборник о по
кре­ту/правцу 
ко­га су 29. ја
ну­ара 1982. у 
Ни­шу сво­јим 
мани­фе­стом 
про­мо­ви­сала 
тада три млада ни­шка пи­сца: Сте
ван Бо­шњак, Го­ран Станко­вић и Зо
ран Пе­шић Сигма. У ме­ђу­вре­ме­ну, 
за че­тврт ве­ка свако од ових пи­саца 
сво­јим по­је­ди­начним опу­си­ма сте
као је сво­је ме­сто у савре­ме­ној срп
ској књи­жевно­сти. Зборник отвара
ју уво­ди при­ре­ђи­вача, књи­жевни
ка др Ми­љурка Ву­кади­но­ви­ћа, ко
ји контексту­али­зу­је про­бле­ме кла
сичне исто­ријске авангарде (1905 
– 1930), са по­сле­ратним по­кре­ти­ма 
означе­ним као аванграда. Пре све
га, у српској књи­жевно­сти по­ред 
физизма, реч је о сигнали­зму и кло
ко­три­зму, слично­сти­ма, ме­ђу­тим, 
ви­ше о раз­ли­кама. Иза уво­да дат је 
инте­гралан текст Мани­фе­ста фи­зи
зма, затим сле­ди из­бор из по­е­зи­је 
осни­вача и тзв. сапутни­ка Зо­рана 

Живко­ви­ћа, Ивана Цве­тано­ви­ћа, 
на крају зборни­ка и Мари­не Ву­ка
ши­но­вић, Го­рана Сто­јано­ви­ћа, Сла
ви­ше Ни­ко­ли­на Живко­ви­ћа (1953 
– 1990). Зборник садржи ве­ћи број 
ко­лажа, страни­ца фанзи­на ко­је су 
по­кре­ну­ли акте­ри фи­зи­зма, тако­ђе 
и две књи­ге заједнички потпи­сане 
Хронике о Hloygeu (Сами­здат, 1991) 
и Terra margi­na­lis (Сту­бо­ви култу
ре, 1997). Зани­мљив је и оде­љак Од­
јеци у ко­ме су пре­до­че­ни тексто­ви 
Богдана Тирнани­ћа, Драго­слава 
Де­ви­ћа, Бо­јана Јо­вано­ви­ћа општи
јег каракте­ра, и кри­тички напи­си 
по­во­дом књи­ге Terra margi­na­lis из 
пе­ра Сло­бо­дана Владу­ши­ћа, Или­је 
Баки­ћа, Срђана В. Те­ши­на. Књи­гу 
завршавају интервјуи, основни 
био-би­бли­о­графски по­даци акте­ра, 
и анке­та Где и куда са физизмом? у 
ко­јој ње­го­ви осни­вачи на само­сво
јан и ори­ги­налан начин по­сматрају 
физизам по­сле че­тврт ве­ка од осни
вања.

УЛИЦКА, Људми­ла: Данијел 
Штајн, преводилац; пре­ве­ла 
с ру­ског: Љу­бинка Ми­линчић. 
– Бе­о­град: Паи­деа. – 2007. – 368 
стр.

Н а ј н о­ в и­ ј и 
ро­ман Дани­
јел Штајн, 
преводи л ац 
једне од нај
значајни­јих 
с а в р е­ м е
них ру­ских 
књи­жевни­ца Људми­ле Улицке у 
ре­кордном вре­ме­ну про­дат је у 
100.000 при­ме­рака. Де­ла ове књи
жевни­це, иначе ге­не­ти­чара по обра
зо­вању пре­ве­де­на су на 25 је­зи­ка. 
Не­ко вре­ме Људми­ла Улицка је 
ради­ла на Инсти­ту­ту за ге­не­ти­ку 
Акаде­ми­је нау­ка СССР-а, ме­ђу­тим 
када је откри­ве­но да је пре­ку­цава
ла забрање­на сами­здатска из­дања 
остала је без по­сла. По ње­ном ро­ма
ну Случај Кукоцки сни­мље­на је тв-
се­ри­ја, а пре­ма при­по­ве­дачкој књи
зи Сиромашни рођаци филм. Најно
ви­ји ро­ман Људми­ле Улицке Дани­
јел Штајн, преводилац кроз једну у 
драматуршком сми­слу ко­хе­рентну 
це­ли­ну обје­ди­њу­је ори­ги­налне ли
ко­ве чи­је судби­не и по­сле склапа
ња ко­ри­ца ове књи­ге, чи­тао­ци­ма 
остају у се­ћању. Овај ро­ман из­ме­ђу 
осталог го­во­ри о бившој като­лич
кој мо­нахи­њи данас право­славној 
по­пади­ји ко­ја је сопстве­ни ду­хов
ни мир про­нашла у све­тој зе­мљи; 
по­том о Не­ми­ци ко­ја да би иску­пи
ла кри­ви­цу наро­да ко­ме ро­ђе­њем 
при­пада во­лонти­ра у хри­шћанској 
општи­ни у око­ли­ни Хаи­фе; затим 
о је­вре­ју ко­ји је то­ком Дру­гог свет
ског рата радио за Ге­стапо, не­у­рав
но­те­же­ним ти­нејџе­ри­ма... Најно­ви
ји ро­ман Људми­ле Улицке при­по

ве­да о странство­вању ду­ха у мраку 
мате­ри­јали­зма, и о то­ме како је 
свака људска је­динка спо­собна да у 
се­би – и око се­бе – про­нађе Бо­жи­ју 
про­ми­сао. Зато сво­ју најно­ви­ју про
зу Људми­ла Улицка по­чиње Првом 
Ко­ри­ћанском по­слани­цом: „Хвала 
Бо­гу мо­ме; ја бо­ље од свих вас го­во
рим је­зи­ке; али у цркви ћу ради­је 
ре­ћи пет ре­чи из сво­је главе, да бих 
и дру­ге по­у­чио, не­го го­ми­лу ре­чи 
на не­по­знатом је­зи­ку“.

ХА­ЏИЋ, Зо­ри­ца: Историја јед
не самоће: поезија и проза Да
нице Мар­ковић.– Но­ви Сад: 
Академска књи­га, 2007. – 263 
стр.

Након што је 
са Ми­ли­во­јем 
Не­ни­ном при
ре­ди­ла сабране 
пе­сме Дани­це 
Марко­вић (1879 
– 1932) – Исто­
рија једног осе­
ћања (2006), Зо
ри­ца Хаџић је 
објави­ла наредне го­ди­не и сту­ди­ју 
о це­ло­купном де­лу ове српске књи
жевни­це. По­зната ши­ре, пре све­га 
по чи­ње­ни­ци да је је­ди­на ауторка у 
анто­ло­ги­ји Богдана По­по­ви­ћа (три 
пе­сме), Дани­ца Марко­вић је овде 
при­казана као личност, с једне 
стране, и као пе­сник, при­по­ве­дач и 
драмска спи­сате­љи­ца у наго­ве­шта
ју, са дру­ге стране, а при­казани су 
и књи­жевно-исто­ријски по­гле­ди 
на ње­но де­ло. Исхо­ди књи­жевно-
исто­ријске ре­ви­зи­је ко­ју је дала 
Зо­ри­ца Хаџић, Дани­цу Марко­вић 
сме­штају на ме­сто прве мо­дерне 
српске пе­сни­ки­ње. Не­ги­рају­ћи од 
ве­ћи­не кри­ти­чара уочен пре­те­жно 
ауто­би­о­графски и испо­ведни ка
рактер ње­не ли­ри­ке, ауторка сту­ди
је наглашава те­матске по­маке ко­је 
пе­сни­ки­ња до­но­си у српску књи
жевност. Што се про­зе ти­че, напо
ри Дани­це Марко­вић у распо­ну су 
из­ме­ђу наменског пи­сања за ци­ља
ну пу­бли­ку, ко­јим би се по­мо­гла и 
обез­бе­ди­ла у оскудном жи­во­ту ко
ји је био про­жет не­сре­ћама и бо­ле
шћу, и траже­ња власти­тог про­зног 
сти­ла, ко­ји је по­ку­шавала да нађе у 
пу­ко­ти­нама ме­ђу звучним при­по
ве­дачким име­ни­ма ње­ног вре­ме­на. 
Овим, хвале вредним двојним де
лом, Зо­ри­ца Хаџић враћа Дани­цу 
Марко­вић у садашњост српске књи
жевно­сти, чи­ме се у ле­пом све­тлу 
представљају и напо­ри Кате­дре за 
српску књи­жевност у Но­вом Саду, 
чи­ји је ауторка део и чи­ја је усме­ре
ња не­дво­сми­сле­но во­де. Сту­ди­ја 
Зо­ри­це Хаџић објавље­на је у би­бли
о­те­ци „Научна ми­сао“, младе али 
иску­сне из­давачке ку­ће „Академ
ска ми­сао“ из Но­во­га Сада.
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ХОР­НБИ, Ник: Све о дечаку. 
– Бе­о­град: Алнари. – 2008.

„...тако ле­па при­ча...“, пи­ше Дејли 
те­ле­граф о овој књи­зи. Ро­мантич
на ко­ме­ди­ја по­слу­жи­ла је и за сни
мање исто­и­ме­ног филма 2002. го­ди
не. Ник Хорнби је испре­пле­тао суд
би­не два главна ју­нака – анти­по­да. 
Одрасли его­центрични заљу­бље
ник у се­бе и до­ко­ли­цу, Вил Фри­мен 
(крајње симбо­личног име­на и пре
зи­ме­на) сре­ће Марку­са, по­ву­че­ног, 
стармалог де­чака. Упу­ће­ни је­дан 
на дру­гог, прстом судби­не, узро­ко
ваће ме­ђу­собне ме­таморфо­зе лич
но­сти. Маркус, по­мо­ћу нао­бразбе 
шли­фо­ваног ве­ли­ког де­те­та, по­ста
је адапти­ран на савре­ме­ни жи­вот, а 
одрасли ко­мично не­гати­ван лик за 
то вре­ме би­ва опле­ме­њен чари­ма 
дру­гачи­јег жи­во­та, пре­о­бративши 
се у пле­ме­ни­тост. Хе­пиенд је зага
ранто­ван, а у ме­ђу­вре­ме­ну ко­мично 
осли­кани про­фи­ли ово­вре­ме­ни­ка 
из че­тврти Лондо­на. Ник Хорнби 
је сте­као ши­ру по­пу­ларност бестсе
ле­ри­ма од ко­јих су не­ки пре­ве­де­ни 
и код нас (Све о дечаку, Како бити 
добар, Дуг пут до дна, Закуцавање). 
Алнари­је­во из­дање ро­мана бази­ра
но је на пре­во­ду Ане Грбић, ко­ја се 
својски тру­ди­ла да до­чара ду­хо­ви
тост текста ори­ги­нала протканог 
сленгом.

ЧАР­КИЋ, Ми­ло­сав Ж.: Рима
ријум српске поезије. – Бе­о
град: Ме­ђу­народно удру­же­ње 
Стил: Инсти­тут за српски је­зик 
СА­НУ, 2007. – 484 стр.

Проф. др Ми­ло­сав 
Ж. Чаркић, стално 
запо­слен као науч
ни саветник у Ин
сти­ту­ту за српски 
је­зик СА­НУ у Бе­о
граду и чо­век ко­ји је 
за остваре­не ви­со­ке 
научне ре­зултате и 
раз­вој сти­ли­сти­ке у 
окви­ру слави­сти­ке 
до­био ру­ски по­ча

сни докто­рат 2005. го­ди­не, објавио 
је но­ву књи­гу. Римаријум српске 
поезије представља је­динстве­но 
де­ло у српској слави­сти­ци, ко­је све
о­бу­хватним, сту­ди­о­зним и ми­ну
ци­о­зним анали­тичким по­ступком 
обрађу­је најзначајни­је фазе у раз
во­ју це­ло­купног српског по­етског 
насле­ђа. Књи­га до­но­си ме­то­до­ло
шки до­бро по­стављен те­мељ за да
ља интерди­сци­пли­нарна про­у­чава
ња српске по­е­зи­је из перспекти­ве 
не­де­љи­вог је­динства формалног и 
се­мантичког плана, осве­тљавају­ћи 
на осо­бен начин српско по­етско на
сле­ђе. Аутор овим речни­ком, по­ред 
аутентичних те­о­ријских ставо­ва, 
пре­зенту­је слави­стичкој научној 
јавно­сти све­о­бу­хватни ре­ги­стар 

ри­ма српске по­е­зи­је од ње­них по
че­така до данашњих дана, и то и 
уметничку и народну, епску и лир
ску, укљу­чу­ју­ћи сти­хо­ване народне 
по­сло­ви­це и народне заго­нетке. Ри­
маријум српске поезије на тај начин 
представља оби­ман и комплексан 
истражи­вачки по­сао, ко­ји је на 
једном ме­сту оку­пио разно­врсне и 
ре­пре­зентативне при­ме­ре, а затим 
по­ну­дио и но­ва сазнања о версо­ло
шкој при­ро­ди и уметничким до­ме
ти­ма српске по­е­зи­је.

ЋИРИЋ, Со­ња: Наша сјајна 
игра. – Бе­о­град: Народна књи­га 
– Алфа, 2008. – 126 стр.

Со­ња Ћи
рић, запа
же­ни но­ви
нар не­дељ
ни­ка Време 
ди­пло­ми­ра
ла је пре ви
ше го­ди­на 
на Фи­ло­ло
шком фа
култе­ту у Бе­о­граду, на гру­пи за Ју
го­сло­венску и светску књи­жевност 
и од тада се бави но­ви­нарством, 
али и стварањем де­ла ле­пе књи­жев
но­сти. Свој први ро­ман ко­ји но­си 
наслов Прилагођавање је беле боје 
објави­ла је 2002. го­ди­не, а дру­ги, Је­
два чекам сутра, две го­ди­не касни
је, 2004. го­ди­не у Народној књи­зи. 
То, наравно, ни­је крај ње­ног ствара
лачког рада. Ове го­ди­не по­јавио се 
њен но­ви ро­ман Наша сјајна игра, 
на ве­ли­ку радост млађе чи­талачке 
пу­бли­ке, као и свих љу­би­те­ља пи­са
не ре­чи. Ју­наци овог, надасве, зани
мљи­вог ро­мана су ђаци ко­ји су, пре 
све­га, врло кре­ативни. Они цртају 
стри­по­ве, пи­шу сце­нари­ја, сни­ма
ју уметничке фо­то­графи­је, пи­шу 
кратке при­че и му­зи­ци­рају. Уз све 
то они спре­мају и ве­ли­ку школску 
из­ло­жбу сво­јих радо­ва. Чи­тао­ци, 
крстаре­ћи лагано страни­цама ове 
књи­ге, прате до­го­довшти­не глав
них ју­нака, њи­хо­ву кре­ативност, и 
лагано по­стају бли­ски Сенки, Бо­ри
су и Ивани као и њи­хо­вим дру­гари
ма. Илу­страци­је на ко­ри­цама де­ло 
су Ради­во­ја Бо­ги­че­ви­ћа. Књи­га је 
зани­мљи­во шти­во о младо­сти ко
је би­смо пре­по­ру­чи­ли чи­тао­ци­ма 
свих до­ба.

9
ГЛЕЗ, ФОН Хорсте­нау, Едмунд: 
Из­међу Хитлера и Павелића. 
– Бе­о­град: Но­лит, 2007. – 742 
стр. – Пре­вод са не­мачког Ни­ко
ла Живко­вић

Најпре би­о­графи­ја Глез фон Хорсте
науа: ро­дио се 1882. го­ди­не у офи
цирској по­ро­ди­ци у ме­сту Брау­нау 

на ре­ци Ин у Аустри­ји. Оставши ра
но без оца, Едмунд је као де­чак при
мљен у војну гимнази­ју, по­сле ко­је 
је завршио и акаде­ми­ју. У Првом 
светском рату био је ге­не­ралштаб
ни офи­цир. У то­ку рата, по све­му 
су­де­ћи, ни­када ни­је био на фронту, 
већ у Центру за информаци­је, и он 
је био тај ко­ји је састављао ратне 
из­ве­штаје за аустро­у­гарску војску. 
По­сле рата је био ди­ректор Војног 
архи­ва и на том по­ло­жају ће сте­као 
чин ге­не­рала. Био је ви­ше чи­нов
ник не­го ко­мандант, па се због то­га 
мо­гао бави­ти и по­ли­ти­ком. Пред 
рат је био ми­ни­стар у аустријској 
влади, иле­гално по­ве­зан са наци­о
налсо­ци­јали­сти­ма. По­сле аншлу­са 
по­стао је по­сланик у Рајхстагу ве
ли­ко­не­мачког рајха. По­сле капи­ту
лаци­је Ју­го­слави­је од 1941. до 1944. 
обављао је ди­жност не­мачког опу
но­мо­ће­ног ге­не­рала у Хрватској. 
За нашег чи­тао­ца даљи део ње­го­ве 
би­о­графи­је био би не­важан. Док је 
на ду­жно­сти да помогне изградњи 
војске Независне др­жаве Хрватске 
во­ди дневник ко­ји је важан за наше 
чи­тао­це. Сме­њу­ју се ли­ко­ви Не­за
ви­сне државе Хрватске чи­је карак
те­ре, пре
варе из­но
си у свом 
дневни­к у 
Хо­стернау. 
Не­ко­ли­ко 
ц и­ т а т а : 
„Само на
ро­ди ко­ји 
мо­гу да 
у б и­ ј а ј у 
имају бу
дућност. А ти наро­ди су: Јапанци, 
Ру­си и Немци. Од Не­маца то су са
мо при­падни­ци SS је­ди­ни­ца, док 
сви остали Немци ни­су за то спо
собни, јер их верске ве­зе спре­чава
ју да уби­јају...“ Ја сам сре­ћан, хвала 
Бо­гу, да мо­ји хрватски „при­јате­љи“ 
не знају за ову ми­сао Хи­тле­ра. Јер 
да знају тада би по­би­ли ви­ше љу­ди 
не­го што то иначе и раде. До­бри 
Хрвати, закљу­чио је фи­рер, не­ка се 
„сло­бодно ижи­ве“. Он је под овим 
ми­слио на уби­јање Срба. ...Паве
лић је био пру­ну­ђен да ухапси че
тво­ри­цу ко­му­ни­ста. У том часу, а 
то је исти­на, би­ло је ухапше­но нај
мање шест хи­љада и пет сто­ти­на не
срећних љу­ди, оба по­ла и свих уз­ра
ста, или одве­де­но у страшне ло­горе 
или уби­је­но. И даље су насто­јали да 
ми подвале и да ме без­очно лажу... 
Сву­да су жртве би­ли искљу­чи­во 
Срби, обе­ле­же­ни сво­јом ре­ли­ги
јом и наци­о­налном при­падно­шћу, 
... Осамде­се­тих го­ди­на про­шлог 
ве­ка када је под при­ти­ском јавно
сти обе­ло­дање­но да су парти­зани 
пре­го­варали са Немци­ма, ши­рој 
чи­талачкој пу­бли­ци је не­до­стајао 
Хорсте­нау­ров дневник. Јер тада је 
је­дан од уче­сни­ка пре­го­во­ра Ве­ли

мир Ве­ле­бит пи­сао о су­сре­ту Не­ма
ца и парти­зана. Ево сада имамо на 
увид и ону дру­гу страну... дневни­ке 
по­раже­них. Ве­ро­ватно ће објављи
вање таквих књи­га, као и отврање 
архи­ва, до­при­не­ти стварању праве 
сли­ке о рату у Ју­го­слави­ји, као и о 
грађанском рату ко­ји ће би­ти пре
пуштен исто­ри­чари­ма.

ЏОНСОН, Пол: Наполеон; пре
ве­ла с енгле­ског: Бо­јана Илић. 
– Бе­о­град: Лагу­на. – 2007. – 184 
стр.

Значај ове сту
ди­је исто­ри­чара 
По­ла Џонсо­на 
ле­жи у чи­ње­ни
ци да је у овој 
књи­зи ко­ја је 
по­сле из­ласка 
из штампе иза
звала бројне 
по­ле­ми­ке, при
казао Напо­ле
о­на каквог не 
мо­же­те спо­знати у класичним исто
ријски­им уџ­бе­ни­ци­ма. Џонсон 
сме­ло исти­че да су Францу­зи са 
Напо­ле­о­ном на че­лу рато­ви­ма ко­је 
су изазвали наго­ве­сти­ли ужасе ко
ји су се до­и­ста зби­ли у претходном 
дваде­се­том ве­ку. По Џонсо­но­вом 
ми­шље­њу Напо­ле­он је из­у­мео ти
рани­ју засно­вану на иде­ји да инте
лекту­алне ели­те про­стим љу­ди­ма, 
наметну де­мо­кратске стандарде. 
Том при­ли­ком Францу­зи су ги­љо
ти­ном спро­во­ди­ли „дух ре­во­лу
ци­је“. Ова књи­га првенстве­но је 
наме­ње­на љу­ди­ма ко­ји су спремни 
да исто­ријска де­шавања сагле­дају 
кроз при­зму но­вих, при­лично ра
ди­калних иде­ја. Иако је Напо­ле­он 
Бо­напарта на власти про­вео само 
де­це­ни­ју и по, сво­јом владави­ном 
де­манто­вао је де­терми­ни­сте ко­ји 
ми­сле да до­гађаје пре кре­и­рају кла
се, еко­но­ми­ја и ге­о­страте­шки по­ло
жај, а не снага људске во­ље. Је­дан 
од предме­та расправе у овој књи­зи 
је и пи­шче­ва те­за да Бо­напарта ни
је био иде­о­лог, не­го опорту­ни­ста 
ко­ји је иско­ри­стио не­сре­ћу Францу
ске ре­во­лу­ци­је како би се уз­ди­гао 
до најве­ћих владају­ћих врхо­ва. Пол 
Џонсон исти­че Напо­ле­о­нов војни 
ге­ни­је на ко­ме су му прво зави­де­ле 
мно­ге војско­во­ђе, а доцни­је ње­го
ве ме­то­де до савршенства до­ве­ли 
ге­не­рали Грант, Ро­мел и Патон. Са 
дру­ге стране пи­сац не­ми­ло­срдно 
ру­ши ле­генду о овом Корзи­канцу, 
наво­де­ћи бројне при­ме­ре Бо­напар
ти­них ве­ли­ких страте­шких пре­ви
да и про­машаја.

Приредили: Слађана Ристић, 
Небојша Ћосић, Душан  

Цицвара, Тања Јанковић,  
Славољуб Мар­ковић, Сања  
Митић и Јелена Павловић
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Хокус покус 3
постаните мађионичар
Напи­сао Ду­шко Про­лу­шић
Илу­стро­вао Саша Ми­хајло­вић

Креативни центар објавио је 
тре­ћу књи­гу мађи­о­ни­чарских 
три­ко­ва ХОКУС ПОКУС 3 Ду
шка Про­лу­ши­ћа. Ова забавна 
збирка од 30 но­вих мађи­о­ни
чарских три­ко­ва наме­ње­на је 
де­ци и одрасли­ма ко­ји же­ле 
да овладају том нео­бичном ве
шти­ном. Аутор, про­фе­си­о­нал
ни мађи­о­ни­чар, откри­ва тајне 
три­ко­ва с картама, оловкама, 
канапом, новчи­ћи­ма. Књи­га 
садржи објашње­ња за из­во­ђе
ње 30 три­ко­ва, а дат је и спи­сак нео­пходног мате­ри­јала. 
На крају књи­ге налазе се страни­це на ко­ји­ма де­ца мо­гу 
да опи­шу и илу­стру­ју не­ки трик ко­ји су сама сми­сли­ла. 
Цео штос јесте у томе да се при извођењу трика види оно 
што треба да се види, а да се не види оно што не треба да 
се види – каже аутор Ду­шко Про­лу­шић. Он упо­зо­рава по
лазни­ке те­чаја за мађи­о­ни­чаре да не бу­ду раз­о­чарани ако 
пу­бли­ка не бу­де начи­сто запање­на када из­ве­ду свој први 
трик: дуг је пут до Ху­ди­ни­ја.

Еди­ци­ја Језик и књижевност
КАКО НАПИСАТИ ПРИЧУ
Приручник за наставнике и ученике
Напи­сала Џо Елен Мур (Jo Elden Moore)
Илу­стро­вала Мања Радић
Пре­ве­ла са енгле­ског Би­љана Дојчи­но­вић Не­шић
Број страна: 98
Це­на: 324.00 ди­нара (за члано­ве клу­ба по­пуст 20%)

При­ручник Како написати 
причу по­мо­ћи ће уче­ни­ци­ма 
да по­стану само­по­у­здани и 
спо­собни пи­сци. При­ручник 
обу­хвата: лекци­је и стране 
за ве­жбање ко­је се мо­гу умно
жавати, а ко­је ће по­мо­ћи уче
ни­ци­ма да савладају про­цес 
пи­сања при­че; обрасце за пи
сање ко­ји олакшавају уче­ни
ци­ма да органи­зу­ју сво­је иде
је и напи­шу концепт при­че; 
во­ди­че за пи­сање раз­ли­чи­тих 
врста при­ча - ре­али­стичке, исто­ријске, де­тективске, аван
ту­ри­стичке, фантастичне и научно­фантастичне при­че; 
напо­ме­не о то­ме како да органи­зу­је­те књи­жевни и из­да
вачки центар по­мо­ћу зани­мљи­вих по­моћних мате­ри­јала 
за пи­сање раз­ли­чи­тих врста при­ча.

Еди­ци­ја Благо
Мисли великих људи
При­ре­ди­ли: Си­ме­он Маринко­вић и Слађана Илић
Илу­стро­вала Мирјана Живко­вић

При­ре­ђи­вачи књи­ге Мисли ве­
ликих људи насто­јали су да са
ку­пе, изабе­ру и класи­фи­ку­ју 
ре­пре­зентативне и зани­мљи­ве 
му­дре из­ре­ке мање или ви­ше 
по­знатих ауто­ра из раз­ли­чи
тих вре­ме­на и ци­ви­ли­заци­ја. 
При­ре­ђи­вачи су при из­бо­ру 
насто­јали да истакну му­дрост 
при­падни­ка раз­ли­чи­тих кул
ту­ра и кре­ативност ауто­ра, 
као и да чи­тао­цу представе 
из­ре­ке сврстане по те­мама о 
ко­ји­ма су исказани раз­ли­чи­ти ставо­ви. Књи­га садржи 
97 те­ма распо­ре­ђе­них по азбучном ре­ду. На крају књи­ге 
налази се индекс ауто­ра, у ком чи­талац мо­же да про­нађе 
и основне би­бли­о­графске по­датке. У овој књи­зи мо­же­те 
про­чи­тати ми­сли књи­жевни­ка, државни­ка, исто­ри­чара, 
глу­маца, ли­ковних уметни­ка, компо­зи­то­ра итд. Индекс 
омо­гу­ћава чи­тао­цу да, уко­ли­ко же­ли, прати и афо­ри­стич
ку ми­сао једног ауто­ра. Књи­га Мисли великих људи садр
жи по­ру­ке ко­је се одли­ку­ју ле­по­том, еду­кативно­шћу и ду
хо­ви­то­шћу. Оне заи­ста је­су украс го­во­ра, из­вор ми­сли­ма 

и чи­тао­цу пру­жају мо­гућност да на осно­ву иску­става 

ве­ли­ких умо­ва про­шло­сти и садашњо­сти де­фи­ни­ше соп
стве­не ставо­ве о најважни­јим жи­вотним пи­тањи­ма и да 
кре­и­ра сво­ју бу­дућност.

Одељенски старешина
Написале: Ружица Обрадовић и Ивана Лукић
Илустровала Неда Докић

Сазнање да је изабран за оде
љенског старе­ши­ну, код на
ставни­ка, по­себно младог, мо
же изазвати:

• осе­ћај не­до­вољне компе
тентно­сти и не­си­гурно
сти, како у контакту са уче
ни­ци­ма, тако и у контакту 
с ро­ди­те­љи­ма
• не­лагодност због осе­ћаја 
да ће би­ти под сталним над
зо­ром и будним оком стари­јих и иску­сни­јих ко­ле­га
• страх од то­га да га уче­ни­ци не­ће при­хвати­ти или да 
не­ће успе­ти да нађе­ праву ме­ру у контакту с њи­ма
• страх од то­га да би ро­ди­те­љи мо­гли из­рази­ти сумњу 
у ње­го­ве спо­собно­сти, по­зи­вају­ћи се на не­до­стак ње
го­вог жи­вотног, стручног или про­фе­си­о­налног иску
ства.

Наставни­ку ко­ји је изабран за оде­љенског старе­ши­ну вр
ло че­сто ни­је баш најјасни­је шта и како тре­ба да ради, и 
по­ред законских про­пи­са, по­знате пе­даго­шке те­о­ри­је и 
праксе. Зна да тре­ба да ре­гу­ли­ше из­о­стајање уче­ни­ка с 
наставе, да во­ди про­пи­сану пе­даго­шку еви­денци­ју и до­ку
ментаци­ју, да одржава ро­ди­тељске састанке, да во­ди уче
ни­ке на екскурзи­ју итд. Ме­ђу­тим, нигде ни­је пре­ци­зи­ра
но ко­је би све по­сло­ве тре­бало да обавља оде­љенски старе
ши­на и на ко­ји начин. Углавном је свако­ме пре­пу­ште­но 
да те по­сло­ве обавља онако како он сматра да то тре­ба 
чи­ни­ти, што зави­си од лично­сти, знања и кре­ативно­сти 
по­је­динца, као и ње­го­ве спремно­сти да при­хвати саве­те 
и инструкци­је пе­даго­шко-пси­хо­ло­шке слу­жбе. Овај при
ручник представља по­ку­шај да се по­пу­ни та празни­на 
тако што ће се де­таљно опи­сати и објасни­ти по­сло­ви оде
љенског старе­ши­не и дати основне пре­по­ру­ке и саве­ти о 
то­ме како би их тре­бало обављати. Уз то, по­казано је и 
како се све наставник ко­ји је изабран за оде­љенског ста
ре­ши­ну мо­же ухвати­ти у ко­штац с про­бле­ми­ма на ко­је 
најче­шће наи­лази.
При­ручник, из­ме­ђу осталог, го­во­ри:

• о пе­даго­шким, органи­заци­о­ним и адми­ни­стратив
ним по­сло­ви­ма ко­је обавља оде­љенски старе­ши­на
• о при­пре­мању и во­ђе­њу часо­ва оде­љенског старе­ши
не
• о то­ме шта све мо­же­те уради­ти да би­сте форми­рали 
успе­шно оде­ље­ње
• о начи­ни­ма успе­шне ко­му­ни­каци­је и инди­ви­ду­ал
ног рада с уче­ни­ци­ма
• о начи­ни­ма сарадње с ро­ди­те­љи­ма.

La­ro­us­se
У ПО­ТРАЗИ ЗА КЊИГОМ ЗНАЊА
Напи­сали: Изабел Мате, Ми­шел Морван и Ив Мор
ван (Isabelle Mateu, Michael Morvan, Uvec Morvan)
Или­у­стро­вали: Оли­вје Шварц и Ло­ран Оду­ен (Oli-
vier Schwatrs, Laurent Audouin)

Креативни центар вам, у 
сарадњи са по­знатим фран
цу­ским из­давачем Larousse, 
представља књи­гу У потрази 
за књигом знања. Ко­ри­сте­ћи 
еле­менте стри­па, ауто­ри су 
имали наме­ру да млади­ма на 
зани­мљив начин при­бли­же 
фи­зи­ку. Конкретна упутства 
по­мо­ћи ће чи­тао­цу да прак
тично испро­ба зако­не фи­зи
ке. Мари­ја, Марко и Ни­ко­ла кре­ћу у по­трагу за благом. 
То­ком пу­то­вања су­о­чавају се с разним научним заго­нет
кама. Оне се мо­гу ре­ши­ти из­во­ђе­њем једно­ставних експе
ри­ме­ната, с мате­ри­јалом ко­ји је сваком при ру­ци. Ре­шава
ње заго­не­така уједно је и начин на ко­ји се сазнаје не­што 
ви­ше о научним појмо­ви­ма: све­тло­сти, зву­ку, инерци­ји... 
У књи­зи је објашње­но и илу­стро­вано 90 експе­ри­ме­ната 
ко­ји чи­тао­цу пру­жају при­ли­ку да се при­дру­жи главним 
ли­ко­ви­ма у овој научној аванту­ри. Књи­га је наме­ње­на де
ци од 10 до 15 го­ди­на, али ће по­слу­жи­ти и они­ма ко­ји же
ле да нау­че не­што но­во или да про­ши­ре сво­ја знања.

ГРЧ­КО-СРП­СКИ РЕЧ­НИК  
ИДИОМА, Пре­драг Му­тав­џић, 
2007, ћирилица, тврд повез, 136 
стр., 21 цм

Гр ч­ к о - с р п с к и 
реч­ник идиома 
је прируч­ник, 
односно настав
но средство на
стао из потребе 
да се основни 
г р ч­ к о - с р п с к и 
реч­ници упот
пуне фразеоло
шким изразима, 
јер је приликом 
учења страних 
језика најтежа препрека свака
ко усвајање идиома.

ГРАМАТИКА САВРЕМЕНОГ 
ГРЧКОГ ЈЕЗИКА, Пре­драг  
Му­тав­џић, 2007, ћирилица,  
броширано, 229 стр., 21цм

У књизи је дат 
основни пре
глед граматике 
савременог грч
ког језика, што 
је условило њен 
облик, начин 
излагања, садр
жај и науч­ни и 
струч­ни ниво. 
Граматика је пре
гледна и одговара наставним 
програмима учења језика. Наме
њена је превасходно студенти
ма неохеленистике, али и свима 
осталима који се на било који 
начин баве савременим грч­ким 
језиком.

МАЛА СРП­СКА ГРАМАТИКА, 
Радо­је Симић, Је­ле­на  
Јо­вано­вић, 2007, ћирилица, 
броширано, 295 стр., 19 цм

Мала српска грама
тика представља 
значајан допри
нос настави грама
тике савременога 
српскога језика, 
и језич­ке културе 
уопште. Спада у 
прируч­нике оп
ште намене и нуди 
опис основних од
лика фонолошког, 
морфолошког и синтаксич­ког 
система.

СРП­СКИ ПРАВОПИС,  
Радо­је Симић, 2006, ћирилица, 
броширано, 340 стр., 21 цм

Српски правопис 
даје практич­но 
извођење право
писа онако како 
сe он уопштено 
признаје и упо
требљава у срп
ском језику. Пра
вила су кратко и 
јасно формулиса
на, што олакшава 
употребу прируч
ника.
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Шта по­знати читају?

Драган Великић
писац

Булгаков, Набоков, 
Стерн, Џојс, Црњански...

Најновији роман књижевника и дипломате Драгана Ве­ликића 
„Руски прозор“ награђен је најуглед­нијим књижевним награ

дама: „Ниновом наградом за роман године“ као и књижевне кри
тике за књигу године у из­бору дневног листа „Ве­черње Новости“ 
Ме­ша Се­лимовић. То је више не­го довољан повод да писца романа 
„Виа Пула“, „Астраган“ и „Руског прозора“ питамо којим се књига
ма увек враћа?

Књиге су као градови. Не­ке видимо јед­ном и никада више не 
поже­лимо да поново дође­мо. А не­ким градовима се стално враћа
мо. И не само да се враћамо, већ би да се у тим градовима и наста
нимо, да нам се свакодне­вица од­вија баш у тим просторима.

Читањем се удваја овај наш је­дини живот. Не могу да замислим 
живот без књига. Чини ми се да би се у том случају, када би се без 
књига живе­ло, читав свет свео на је­дан без­бојан, ле­де­ни простор. 
И не мислим да су књиге не­каква уте­ха, да се књигама надокна
ђује од­суство правог живота, живота какав же­лимо да живимо, 
напротив, књиге су део тог живота, оне се уписују у талоге нашег ис
куства, и када прођу из­ве­сне године, у ле­гури која настане те­шко 
је раз­двојити оно што смо проживе­ли „из прве руке“ од онога што 
смо „само“ прочитали. И зашто бисмо то уопште чинили?

Многим књигама се че­сто враћам. Постоје и такве књиге од ко
јих никада и нисам отишао, које су део мог „читалачког наме­шта
ја“. Не могу их све набројати. Наме­ра ми није да правим не­какву 
топ-листу, јер ту не постоји хије­рархија. Свака таква књига има 
своје ме­сто и ме­ђусобно се не могу поре­дити.

Ових дана поново читам Булгаковљев роман „Мае­стро и Мар
гарита“. И дивим се лакоћи са којом је мајстор Булгаков из­нашао 
форму која му је омогућила да де­мијуршки, са много хумора, 

открива тамне дубине поје­ди
наца у мрачним вре­ме­нима. 
Нисам љубитељ фантастике. 
Зар сама чиње­ница да не­ко 
сед­не да пише роман или при
чу није већ сама по се­би фан
тастична? Код Булгакова ствар
ност и фантастика су само два 
лица истог покривача. Или је то 
ипак шињел? Онај гогољевски. 
Још је­дан Рус чије књиге су ми 
увек при руци. „Мртве душе“, 
„Ве­че­ри у се­оце­ту крај Дикањ

ке“, „Лудакови записи“. Од­мах поред ње­га је Набоков, писац који 
је пре­суд­но утицао на мој читалачки укус, и чији „Животопис Ни
колаја Гогоља“, сав испод­влачен, је­сте не­заобилазна књига мојих 
читалачких шетњи. Ту су и „Тавни дрворе­ди“ Ивана Буњина.

Руска улица из­лази на Шпански трг. А тамо је Сервантес, мону
ментална грађе­вина модерног европског романа. Че­сто застанем 
у не­кој од епизода „Дон Кихота“, и сасвим ми је све­јед­но који су 
били мотиви ње­говог творца да напише такво де­ло. Као што се че
сто враћам углу Ерне­ста Сабата. „Тунел“, „О јунацима и гробовима“, 
„Абадон, анђео униште­ња“. Сваки од ова три романа ми пружа та
ко познате фасаде, скриве­на дворишта, и подруме, пре све­га.

Пут даље води Шекспировим буле­варом, трансверзалом где 
се нижу моћне палате чије фасаде није додирнуо зуб вре­ме­на. У 
енгле­ском де­лу града не­заобилазан је господин „Тристам Шенди“. 
Пре више од два ве­ка, романсијер Лоренс Стерн ударио је те­ме­ље 
постмодерне. А када смо код постмодерне, ње­не трагове налази
мо још у осамнае­стом пе­вању „Илијаде“, у којем Хе­фест кује нови 
штит за Ахиле­ја. Наравно, не­заобилазни Хомер. На мом приват
ном Парнасу уз Стерна је Џојс, чији роман „Уликс“ се не­давно по
јавио и на српском је­зику у из­ванред­ном пре­воду Зорана Паунови
ћа. Осам стотина страна о јед­ном че­твртку, 16. јуни 1904. године, 
и писцу новинских огласа Ле­ополду Блуму је­сте модерна Одисе­ја, 
збирка ефе­мерних де­таља од којих се састоји живот сваког чове­ка. 
Че­сто се враћам тој химни забораву, и ње­ном јунаку, славном да
блинском ше­тачу. Као што се че­сто враћам тршћанском индустри
јалцу Еторе Шмицу, заправо де­лима која је написао под псе­удони
мом Итало Зве­во. „Зе­нова свест“ је­сте роман који би се нашао у 
свакој комбинацији од де­сет најмилијих књига. У пољском кварту 
Збигњев Херберт, пе­сме и есе­ји. И романи Анџе­ја Кусње­вича „Краљ 
двају Сицилија“ и „На путу за Коринт“.

У српском де­лу тог имагинарног града са књигама и полица
ма уме­сто кућа и улица, тзв. „цитy“ је­сте Милош Црњански. „Код 
Хиперборе­јаца“, есе­ји који то нису, хибрид­на форма у којој су и 
Црњански пе­сник, и Црњански романсијер. Губим ре­дослед кре­та
ња лавиринтом тог имагинарног града, будући да „Хипорборејци“ 
дозивају јед­ну другу, жанровски не­ухватљиву књигу – „Лавиринт 
све­та“ Маргарет Јурсе­нар. Вечност ње­не прозе попут бескраја ко
ји увек наново откривам у стиховима Константина Кавафија. И за 
крај, Владан Де­сница, „Проље­ћа Ивана Гале­ба“, Кишов „Пе­шчаник“ 
и Тишмина „Књига о Бламу“.

При­пре­мио: Душан Ци­цвара

БЕ­ЛЕ­ЖНИЦА – лист Народне би­бли­о­те­ке 
Бор, број 17 (2007), из­давач Народна би­бли
о­те­ка Бор, адре­са ре­дакци­је: Мо­ше Пи­јаде 
19, 19210 Бор, e-mail: nbbor@nadlanu.com, 
главни и одго­ворни уредник Ана Јанко­вић

Чу­вање би­бли­о­теч
ке грађе у електрон
ском обли­ку, раз­вој 
си­сте­ма за узајамну 
електронску катало
ги­заци­ју, стручна 
би­бли­о­течка звања 
у Срби­ји, српске јав
не би­бли­о­те­ке као 
из­давачи се­ријских 
пу­бли­каци­ја и рад 
са најмлађим ко­ри
сни­ци­ма – најбитни­је су те­ме ве­зане за би­бли­о
те­карство у 17. бро­ју Бележнице. У тексто­ви­ма 
ко­ји при­падају овој области по­себно су подву
че­ни напо­ри би­бли­о­те­ке у Бо­ру да се укљу­чи 
иде­јама и де­лом у жи­вот заједни­це би­бли­о­те­ка 
(конфе­ренци­ја у Сараје­ву, фе­сти­вал у Лазаревцу 
итд.). Садржај при­ло­га из књи­жевно­сти: Ви­о­ле
та Стојме­но­вић је раз­го­варала са књи­жевни­ком 
Дави­дом Албахари­јем, представље­не су кратке 
при­че ко­је су до­би­ле награде на конкурсу ко­ји 
органи­зу­је би­бли­о­те­ка у Бо­ру, а не­ко­ли­ко анке
ти­раних сарадни­ка по­ку­шали су да одго­во­ре на 
пи­тања о овом по­пу­ларном жанру, Зо­ран Пау­но
вић пи­сао је о Мелви­ло­вом Моби Дику, а чи­тав 
је­дан сегмент по­све­ћен је по­јави блога (фе­но­мен, 
је­зик, контекст, де­ло). Ана Јанко­вић по­све­ти­ла 
је заслу­же­ну пажњу би­бли­о­графи­ји часо­пи­са 
Дело, ко­ју је саставио би­бли­о­те­кар Народне 
би­бли­о­те­ке Срби­је, Де­јан Ву­ки­ће­вић, а Ми­лен 
Ми­ли­во­је­вић се осврнуо на ли­ко­ве два не­давно 
пре­ми­ну­ла пе­сни­ка, Мо­ме Ми­ло­ше­ви­ћа и Рајка 
Чу­ки­ћа. Ру­бри­ку по­све­ће­ну зави­чајним пи­та
њи­ма најве­ћим де­лом зау­зи­ма подсе­ћање на рад
нички лист Колектив – о ње­му као о сво­је­врсној 
хро­ни­ци града пи­ше Ради­ша Драги­ће­вић, а о по
ставци фо­то­графи­ја ко­ја је настала на осно­вама 
кре­ативног по­све­ће­ња бо­гатом фо­то-до­ку­мента
ци­о­ном фонду ко­ји је овај лист по­дарио на чу
вање Народној би­бли­о­те­ци у Бо­ру пи­ше аутор 
по­ставке, би­бли­о­те­кар Драган Стојме­но­вић. 
Се­ћања Драго­љу­ба Ђу­ро­ви­ћа Ћу­ше на стари 
Бор и једна при­ло­же­на њи­хо­ва мапа, тексто­ви 
сарадни­ка из Му­зе­ја ру­дарства и ме­талурги­је о 
пре­ми­ну­лом уметни­ку Паји Станко­ви­ћу, и вајар
ској ко­ло­ни­ји „Бакар“, и сенти­ментална при­ча о 
по­следњем про­ласку „Ћи­ре“ кроз Бор до­пу­њу­ју 
део Бележнице по­све­ћен граду Бо­ру и ње­го­вом 
културном и исто­ријском насле­ђу. Ви­зу­елне при
ло­ге у овом бро­ју Бележнице чи­не фо­то­графи­је 
из фонда Зави­чајног оде­ље­ња би­бли­о­те­ке из ко
јих је настала по­ставка „Инду­стријски блуз“.

БЕ­О­ГРАД­СКИ КЊИЖЕВНИ ЧАСО­ПИС, 
го­ди­на IV, број 10, про­ле­ће 2008.- Главни и 
одго­ворни уредник Ми­ло­ван Марче­тић. – 
Бе­о­град: Књи­жевно дру­штво Хи­пербо­ре­ја, 
Францу­ска 7, те­ле­фон 011/3288-965, E-mail: 
hiperboreja@eunet.yu 

Но­ви број Београдског књижевног часописа у пр
вом де­лу до­но­си не­ко­ли­ко ве­о­ма зани­мљи­вих 
тексто­ва као што су: Зелени потпис Радо­ван Бе
ли Марко­ви­ћа, Ово стање Ибрахи­ма Хаџи­ћа, 
Хомер­ско питање Саве Дамјано­ва, Вода, копно 
Во­ји­слава В. Јо­вано­ви­ћа, Књиге Ми­лана Ђорђе
ви­ћа, Изговараш Дани­це Павло­вић, Последњи 

табу Зо­рана Богна
ра и текст Читање 
кроз воду Ивана Па
ји­ћа. Сле­ди по­знато 
по­главље Светлар­
ник ко­је до­но­си тек
сто­ве ви­ше страних 
ауто­ра као што су: 
Ђерђ Конрад, Ото 
Фењве­ши, Мо­ни­ка 
Компањик и Ју­рај 
Ше­бе­ста. Наредно 
по­главље под нази
вом Дневник до­но­си 
текст Све­то­зара Пе­тро­ви­ћа Дневник из Индије. 
По­главље Животи песника садржи текст под на
зи­вом Исидора Секулић Драго­љу­ба Јо­вано­ви­ћа 
и текст Рајмон Јор­дан – васкр­сли трубадур Ко­ље 
Ми­ће­ви­ћа. Београдски свемир оби­лу­је тексто
ви­ма разних ауто­ра као што су: Љи­љана Шоп, 
Драган По­по­ски, Ради­вој Радић, Љу­бо­драг Сто
јади­но­вић и Александра Ко­стић. У Тумачењима 
налази се рад Цве­тана То­до­ро­ва под насло­вом 
Чему служи књижевност. Оде­љак Књиге до­но
си тексто­ве о књи­гама раз­ли­чи­тих ауто­ра и за
пажања о њи­ма. Ту су тексто­ви Слађане Илић, 
Саше Сојки­ћа, Драгане Сто­лић, Ивана Радо­са
вље­ви­ћа, Го­рана Лази­чи­ћа, Ми­лана Ву­ке­ли­ћа, 
Марјана Чакаре­ви­ћа и Иване Ми­ли­во­је­вић. Ча
со­пис завршава оде­љак под насло­вом Књижевни 
заниматор као и индекс ауто­ра и пре­во­ди­о­ца Бе­
оградског књижевног часописа. 

БРАТСТВО: часопис друштва Свети Са
ва; број 11; главни и одго­ворни уредник 
Злата Бо­јо­вић. – 2007. – Бе­о­град: Дру­штво 
„Све­ти Сава“; Адре­са Маке­донска 22; штам
па Чи­го­ја Штампа

Но­ви број часо­пи­са 
Братство објављу
је пре­давања ко­ја 
су одржавана на 
Три­би­ни ко­ју је орга
ни­зо­вало Дру­штво 
„Све­ти Сава“ то­ком 
про­ле­ћа 2007. го­ди
не, а ко­ји­ма су обе
ле­же­не све значајне 
го­ди­шњи­це – осам 
ве­ко­ва од по­ди­зања 
манасти­ра Жи­че, обно­ва Пећке патри­јарши­је, 
150 го­ди­на од ро­ђе­ња Уро­ша Пре­ди­ћа и 90 го­ди
на од по­ди­зања То­пличког устанка. Садржај бро
ја отвара пе­сма Даринке Је­врић Дечанска звона, 
а затим сле­де тексто­ви раз­ли­чи­тих ауто­ра као 
што су тексто­ви Не­дељка Радо­савље­ви­ћа Пећ­
ка патријар­шија, од обнове аутокефалности 
до укидања (1557 – 1766), Ми­о­драга Јо­вано­ви­ћа 
Урош Предић (1857 – 1953), Бо­жи­це Младе­но­вић 
Топлички устанак 1917. – особитости и значај 
у српској историји, Богдана Љ. По­по­ви­ћа На­
чер­таније Илије Гарашанина и његова примена, 
Зо­рана Ч. Ву­кади­но­ви­ћа Храм Светог Саве у Ко­
совској Митровици и мно­гих дру­гих. Сле­ди пар 
тексто­ва саку­пље­них по­глављем Ср­би у свету, 
а број завршава текст Јасне Јани­ћи­је­вић Годи­
шњи извештај о раду Друштва „Свети Сава“ и 
садржај рани­јих бро­је­ва Братства. Је­данае­ста 
књи­га Братства сво­јим при­ло­зи­ма из области 
нау­ке и култу­ре, исто­ри­је Дру­штва, ре­довним 
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представљањем једне од сре­ди­на српске ди­ја
спо­ре, као и ни­зом информаци­ја о жи­во­ту и 
активно­сти­ма Дру­штва, ко­је пре­ко сво­га сајта 
успо­ставља ши­ро­ку ко­му­ни­каци­ју са све­том, од
сли­кава у најве­ћој ме­ри при­ро­ду и конти­ну­и­тет 
ње­го­вог рада у савре­ме­ним усло­ви­ма.

ГРАДАЦ, часопис за књижевност, умет
ност и културу; број 160-161; го­ди­на 33. 
– 2006 – 2007. Уредник Бранко Ку­кић. – Ча
чак: Дом култу­ре Чачак и Уметничко дру
штво Градац; Адре­са: Часо­пис Градац, Дом 
култу­ре, 32000 Чачак, 032/225-070; www.gra
dac.org.yu, mail: zaum@eunet. yu

Но­ви број часо­пи­са Градац при­ре­ди­ла је Слави
ца Батос, а по­све­ћен је једном од најми­стични
јих осе­ћања у исто­ри­ји чо­ве­ка – ме­ланхо­ли­ји. 
Часо­пис садржи пре­гршт зани­мљи­вих тексто
ва, што наших, што страних ауто­ра ко­ји се баве 
ме­ланхо­ли­јом. Садржај бро­ја ко­ји је пред нама 
отвара текст Слави­це Батос под нази­вом Лица 
и обличја меланхолије. Затим сле­ди текст ауто­ра 
Жана Старо­бинског Меланхолија у башти грч­
ког корена и Ари­сто­те­ло­во де­ло О меланхолији. 
У наставку сле­де тексто­ви раз­ли­чи­тих ауто­ра, 
што го­во­ри у при­лог то­ме да је ме­ланхо­ли­ја по
себно стање, тачни­је фе­но­мен ду­ха и те­ла ко­ји 
је зао­ку­пљао и научни­ке и ми­сли­о­це још од са
мих по­че­така жи­во­та у ци­ви­ли­заци­ји до данас. 
Ме­ђу ве­ли­ким бро­јем ауто­ра ко­ји су саку­пље­ни 
ме­ђу ко­ри­цама овог часо­пи­са по­себно би­смо из
дво­ји­ли не­ке, надасве, зани­мљи­ве при­ло­ге као 
што су Гениј и меланхолија Жаки­ја Пи­жоа, Ди­
рерова „Меланхолија I“ у тумачењу Ер­вина Па­
нофског Слави­це Батос, Меланхолија и прароди­
тељски грех Хилде­гарда из Бинге­на, Анатомија 
меланхолије Бе­ле Хамваш, Песничка меланхоли­
ја у послесредњевековној поезији Р. Кли­банског, 
Е. Панофског и Ф. Саксла, Адолф – меланхолија 
заводника Бенжаме­на Констана, Наум цр­тежа: 
графички гест и жаловање Сержа Ти­се­ро­на, Жа­
лост и меланхолија Сигмунда Фројда и мно­ги 
дру­ги. Напо­ме­ну­ли би­смо и књи­жевне тексто­ве 
ко­ји се ме­сти­мично по­јављу­ју, а го­во­ре о ме­лан
хо­ли­ји као пе­сничком стању као што је по­зната 
пе­сма Џо­на Китса Ода меланхолији.

ЕТНО­УМЉЕ: је­сен, 2007. – Српски World 
Мusic магазин, Из­давач: World Мusic 
Мagazin, Уредник магази­на – Оли­вер Ђо­ђе
вић. Адре­са: ул. Саве Ко­ваче­ви­ћа 2/4, Јаго
ди­на 35000, е-meil: etnoumlje@yahoo.com

У му­зичком магази­ну Етноумље ко­ји први пут 
из­лази са бро­јем ле­то 2007. отварају се те­ме ве
зане за му­зи­ку све­та, али пре­васходно за наше 
подне­бље  и етно му­зи­ку. Магазин је зао­ку­пљен 
те­мама из области World Мusic за до­бро­бит му
зи­чара, му­зи­ко­ло­га, ме­наџе­ра, диско­графа, но
ви­нара и свих осталих чи­ја је про­фе­си­ја на би­ло 
ко­ји начин ве­зана за му­зи­ку све­та, као и број
них заљу­бље­ни­ка у му­зи­ку све­та ши­ром Срби­је. 
Магазин је по­кре­нут да би се првенстве­но бавио 
те­о­ри­јом и исто­ри­јом, есте­ти­ком и кри­ти­ком 
World Мusic и да на сваки начин по­пу­лари­ше и 
афирми­ше српско му­зичко стваралаштво. Те­ме 
су из области тради­ци­је, ве­ро­вања и оби­чаја на
ро­да са про­сто­ра Балкана. Први број Етноумља 
садржи сле­де­ће те­ме: Ју­би­леј, 15. го­ди­на Хаза
ри гру­пе; При­каз о саставу Из­вор из Врања; из 

области етно­му­зи­ко­ло­ги­је Му­зи­ка Анда: World 
Мusic кри­ти­ка; По­клон чи­тао­цу Етноумља је 
CD етно-џез гру­пе Хазари са му­зичким опу­сом 
ко­ји ни­је нимaло скро­ман. Дру­ги број - је­сен 
2007.го­ди­не, наставља сво­јим по­јављи­вањем ис
тражи­вачки по­сту­пак па су те­ме у овом бро­ју: 
Форми­рање трансжанровског кано­на; у окви
ру ру­бри­ке Традиција текст Баштина свирале 
у традиционалној музици ауто­ра Се­ле­не Рако
че­вић; Ко­ре­о­граф Драган Три­фу­но­вић се бави 
истражи­вањем фолкло­ра и игара у тексту, Етно
му­зи­ко­ло­шка и етно­ко­ре­о­ло­шка истражи­вања 
у области Бе­ли­це. Етноумље је­дан мали део по
све­ћу­је и Етно­фе­сту 2007. го­ди­не, али и World 
Мusic у Бо­сни и Херце­го­ви­ни чи­ји је аутор тек
ста Александра Савић из Мо­стара; О једном од 
најбо­љих во­кала на нашим про­сто­ри­ма и гру­пи 
Naissa и о њи­хо­вом насту­пу на џез фе­сти­валу 
„Ни­швил“ 2007. го­ди­не, пи­ше Драго­мир Ми­лен
ко­вић. У сваком бро­ју магази­на по­сто­ји форму
лар - про­је­кат ре­ги­страци­је World Мusic састава 
и му­зи­чара. До­датак овом бро­ју је CD гру­пе „А 
При­о­ри“ из Јаго­ди­не као по­клон чи­тао­цу. Мага
зин Етноумље је бесплатан. 

ИСТОЧНИК, часопис за веру и културу, 
број 63-64, го­ди­на XVI, 2007. – Бе­о­град: 
Адре­са: Францу­ска 7; тел. 011 3286 590; 063 
8705 007

Но­ви број часо­пи­са 
Источник у свом 
уводном де­лу под 
насло­вом Срп­ска 
средњовековна фило­
софија до­но­си опши
ран текст Сло­бо­да
на Жу­њи­ћа „Иде­је 
и де­ла старе српске 
фи­ло­со­фи­је“. Сле­ди 
оде­љак Философија, 
теологија у ко­јем 
налази­мо два зани­мљи­ва текста: „Пре­хри­шћан
ски аске­ти­зам“ Алексе­ја Си­до­ро­ва, у пре­во­ду 
Или­је Мари­ћа и текст „Те­ло и плот“ Ми­ро­слава 
По­по­ви­ћа. Оде­љак Знаци времена испу­њава ја
ко квали­те­тан текст Бо­ри­са Гројса „Ру­си­ја као 
подсвест Запада“ у пре­во­ду Мирјане Грбић. Ол
га Пи­чу­ри­на пи­ше за оде­љак Обриси о Толсто­ју 
у свом зани­мљи­вом тексту „Толстој и званично 
право­славно бо­го­сло­вље“. Текст је пре­вео До
бри­ло Арани­то­вић. По­следње по­главље ко­је 
но­си наслов Српска философска баштина до­но
си текст Или­је Мари­ћа „Ју­го­сло­венски ми­сли­о
ци Ксе­ни­је Атанаси­је­вић“. Главни и одго­ворни 
уредник је Ми­лу­тин Пе­тро­вић, а уре­ђи­вачки од
бор чи­не: Владе­та Је­ро­тић, Ђорђе Три­фу­но­вић, 
Бо­јан Јо­вано­вић, Бо­жи­дар Зец, Пе­тар Је­вре­мо
вић и Или­ја Марић.

КВАРТАЛ, магазин за књи­жевност и умет
ност; главни и одго­ворни уредник Васа 
Павко­вић; број 7 (је­сен). – 2007. – Панче­во: 
Удру­же­ње књи­жевни­ка и књи­жевних пре
во­ди­лаца Панче­во; Адре­са: Све­тог Саве 
бр.10; те­ле­фон: 064/43 96 040

По­следњи, седми број панче­вачког магази­на 
Квар­тал у сво­јој про­ве­ре­ној концепци­ји, и овог 
пу­та до­но­си ве­о­ма зани­мљи­ве садржаје. Први 
оде­љак, насло­вљен Домаћа књижевност до­но
си про­зу и по­е­зи­ју ви­ше до­маћих ауто­ра. Пред
ставље­на је по­е­зи­ја Ми­ро­слава Макси­мо­ви­ћа, 
Александре Чво­ро­вић, Зо­рана М. Манди­ћа, Би

љане Т. Пе­тро­вић, 
Мари­је Ши­мо­ко
вић, и про­за Тање С. 
Ивано­вић, Сте­ване 
Сре­мац, Ви­то­ми­ра 
Јо­вано­ви­ћа, Бранка 
Анђи­ћа, Ми­ло­ша 
Крне­та, Ми­ре По­по
вић, Александре Ђу
ри­чић. Оде­љак под 
насло­вом Преведена 
књижевност до­но­си 
пре­ве­де­не тексто­ве Осаму Дазаиа, Мажана Кје
лара, Сте­фана Бе­ни­ја, Бе­ле Хамваш, Ласла Ла
то­ра, Ђерђа Шпи­ра, Андраша Је­ле­ша и Дави­да 
Без­мо­зги­са. По­следњи оде­љак под нази­вом Сце­
на до­но­си инте­ре­сантне чланке ко­је су при­ре­ди
ли: Александра Гру­бор, Наташа Шарић, Или­ја 
Бакић, Ми­лан Б. По­по­вић, Че­до­мир Љу­би­чић, 
Тања Крагу­је­вић, Саша Раке­зић, Игор Ми­тић и 
Де­јан Чанчаре­вић.

КЊИЖЕВНОСТ - број 1, 2008, 206 страна, 
го­ди­на LXIII, књи­га CXXI, адре­са: Чи­ка 
Љу­би­на 1/2, 11000 Бе­о­град, из­давач: Из­да
вачко преду­зе­ће Про­све­та АД, е-mail: knji
zevnost@prosveta.co.yu, уредник Богдан А. 
По­по­вић

Први ово­го­ди­шњи број ча
со­пи­са Књижевност ко­ји то
ком ове го­ди­не из­лази квар
тално, од до­маћих ауто­ра 
објављу­је но­ве пе­сме Ду­шка 
Но­вако­ви­ћа, Си­мо­на Си­мо
но­ви­ћа и Ми­ло­сава Мирко
ви­ћа. Ту је и из­бор пе­сама 
из збирке Киновар (награда 
„Бранко Миљко­вић“ за 2007.) 
Мари­је Ши­мо­ко­вић. Из­бор 
прати при­каз Киновара из 
пе­ра Мари­је Кне­же­вић. Ве­ћи 
број тексто­ва по­све­ћен је ово­го­ди­шњој НИН-
овој награди, ро­ману Руски прозор Драгана Ве
ли­ки­ћа. О то­ме пи­шу Ми­ле­та Аћи­мо­вић Ивков, 
Ми­ло Ломпар, док Сте­ван Тонтић из про­шло­го
ди­шње про­дукци­је из­дваја де­се­так ро­мана. За
ни­мљив је блок о савре­ме­ним грчким пи­сци­ма 
Јани Конду, Ди­ми­три Но­лу и Насо Ваје­ни ко­ји је 
при­пре­ми­ла Ксе­ни­ја М. Гађански уз про­пратни 
текст „Књи­жевност пре­и­спи­ти­вања“. Про­зом су 
засту­пље­ни Радо­ван Б. Марко­вић и Александар 
Ми­о­драг одломци­ма из ду­жих про­за. Кри­ти­ку 
пи­шу Ђорђе Де­спић о но­вој књи­зи Ми­о­драга 
Павло­ви­ћа Рајске изреке, Со­ња Ве­се­ли­но­вић о 
књи­гама Ти­хо­ми­ра Брајо­ви­ћа Идентично и раз­
личито (упо­редна анали­за ро­манти­чарских спе
во­ва „Крште­ње на Сави­ци“ Ф. Пре­шерн, „Смрт 
Смаил-аге Ченги­ћа“ И. Мажу­рани­ћа, „Горски 
ви­је­нац“, П. Пе­тро­вић Ње­гош) и Сло­бо­дана 
Владу­ши­ћа Пор­трет хер­менеутичара у тран­
зицији, Ала Татаренко о књи­зи при­ча Ми­хајла 
Панти­ћа Ако је то љубав. О курсу кре­ативног 
пи­сања на Фи­ло­ло­шком факулте­ту у Бе­о­граду, 
пи­ше књи­жевник Зо­ран Живко­вић, ко­ји ко­ји га 
во­ди академске 2007/8.

КЊИЖЕВНОСТ на дијалекту, часопис за 
књижевност, уметност и културу; год. 54, 
1/4, 2007. – при­ре­дио Драган Радо­вић. – Ле
ско­вац: Ле­ско­вачки културни центар.

Но­ви број часо­пи­са Књижевност на дијалекту 
наставља сво­ју устаље­ну тради­ци­ју. Кроз се­дам 
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по­главља раз­ли­чи­тих по во­каци­ји, ви­ше ауто­ра 
раз­матра по ко­ји фе­но­мен из насловне области. 
Први део ко­ји но­си наслов Разматрања до­но­си 
тексто­ве ше­снаест ауто­ра од ко­јих би­смо из­дво
ји­ли не­ке ве­о­ма зани­мљи­ве као што су: Дијалек­
тални језик у корену бића човека и песме Сла
во­љу­ба Обрадо­ви­ћа, 
Дијалекатска лекси­
ка Михаила Лалића и 
књижевни језик Раде 
Сти­јо­вић, Улога јези­
ка и дијалекта у обра­
зовању стереотипа о 
Гр­цима (на матер­ија­
лу „Кир Јање“ Јована 
Стерије Поповића и 
„Кир Гераса“ Стевана 
Сремца) Владана Јо­ва
но­ви­ћа, као и текст 
О неким дискурсним 
мар­керима у роману „Петријин венац“ Драгосла­
ва Михаиловића Мирјане Го­чанин и Владана 
Јо­вано­ви­ћа. Сле­де­ће по­главље Наслеђе до­но­си 
краће тексто­ве Радо­сава Сто­јано­ви­ћа, Саше 
Сто­јано­ви­ћа, Сте­вана Сремца, Драгана Радо­ви
ћа, Не­нада Кражи­ћа и Љу­би­ше Рајко­ви­ћа Ко
жељца. Сле­ди по­главље Дијалог, а за њим по­е­зи
ја ви­ше раз­ли­чи­тих ауто­ра саку­пље­на у це­ли­ну 
под насло­вом Из живота завичаја. Ви­ше ауто­ра, 
тако­ђе, из­ражава се на ви­ше раз­ли­чи­тих те­ма и 
у остала два по­главља Осветљење и Ветер­ница 
речи где се нахо­де тексто­ви пре све­га про­зног ка
ракте­ра. Часо­пис завршавају Белешке о аутори­
ма где су у најсаже­ти­јем обли­ку представље­ни 
но­си­о­ци овог шти­ва.

КЊИЖЕВНИ ЛИСТ – књижевност, умет
ност, култура и друштво, број 67, март 
2008, го­ди­на 7, осни­вач и из­давач: Клуб са
радни­ка и до­нато­ра Књижевног листа, адре
са ре­дакци­је: Францу­ска 7, 11000 Бе­о­град, 
е-mail: klubkl@eunet.yu, главни и одго­вор
ни уредник Пе­тар Цветко­вић

Мартовски једно­ме­сечник отвара оби­ман есеј 
др Ради­во­ја Ми­ки­ћа Раскошна смрт и лепо о пе
сми (и општи­је о по­е­зи­ји) Јутар­ња идила Влади
слава Петко­ви­ћа Ди­са ко­ју је пе­сник по­све­тио 
брату Ми­хаи­лу Петко­ви­ћу. Ту су и по­ли­тички 
есе­ји Љу­бо­ми­ра Кљаки­ћа Ср­бија и кор­поратив­
на империја (про­блем Ко­со­ва), Александра А. 
Миљко­ви­ћа Комунистичка и посткомунистич­

ка дељења у Ср­бији и про­
блем демократије. Сво­је 
епи­граме и у овом бро­ју 
објављу­је Ми­ло­ван Даној
лић, пе­сме То­ми­слав Јо­ва
но­вић, Ми­о­драг Ло­ма, Ма
ну­ел Анто­нио Пи­на (иза
брала и с порту­галског 
пре­ве­ла Јасми­на Не­шко
вић), Ми­ла Машо­вић, Ни
ко­ла Жи­вано­вић, Ду­шан 
Ри­стић. Од до­маће про­зе 
чи­тамо ду­жу при­по­ветку 
Славо­љу­ба Марко­ви­ћа Го­

ворите ли мр­твим језиком, седми наставак Бе­
лежака и снимака Пе­тра Ми­ло­радо­ви­ћа, запи­се 
Здравка Крстано­ви­ћа. У ру­бри­ци Критика о но
вим књи­гама Ива Тартаље, Ми­ло­рада Пави­ћа, 
Пе­тра Зе­ца, Васе Павко­ви­ћа, Лабу­да Драги­ћа, 
Марка Чу­ди­ћа (Данило Киш и модер­на мађар­ска 
поезија), Сло­бо­дана Анто­ни­ћа, пи­ше ве­ћи број 
сталних сарадни­ка ли­ста. Ту је и текст Сло­бо­да

на Јо­вано­ви­ћа из 1940. Југословенска мисао у про­
шлости и будућности, уз про­пратну бе­ле­шку 
Марка Ло­ли­ћа.

КЊИЖЕВНИ ЛИСТ – књижевност, 
уметност, култура и друштво; број 68-69 
– 1. април – 1. мај 2008; го­ди­на VII; Осни
вач и из­давач: Клуб сарадни­ка и до­нато­ра 
КЛ, 11000 Бе­о­град, Францу­ска 7; те­ле­фон 
011/3288-957; e-mail: klubkl@eunet.yu

Но­ви, про­лећни број 
Књижевног листа на 
првим странама до
но­си ру­бри­ку под 
нази­вом Фест 2008. 
у ко­јој се раз­матра
ју остваре­ња седме 
уметно­сти из угла 
Кри­сти­не Ђу­ко­вић 
и Александра Но­ва
ко­ви­ћа. Сле­ди текст 
Моћ љубави Бо­јана 
Јо­вано­ви­ћа, а затим једна ду­жа ре­тро­спекти­ва 
под насло­вом Сећање на Ливаду ко­ја садржи 
тексто­ве Мирка Магараше­ви­ћа, Жи­вади­на К. 
Ми­тро­ви­ћа, Љи­љане Шоп, Зо­ри­слава Паунко
ви­ћа, Драги Бу­гарчи­ћа, Пе­тра Зе­ца, Ми­лана 
Игњато­ви­ћа, Ми­ло­вана Здравко­ви­ћа и Зо­рана 
М. Бундала. Сле­ди ру­бри­ка Критика, а за њом 
про­за Мирјане Павло­вић и Е. Ли­мо­но­ва. Ру­бри
ка Истраживања до­но­си Једно заборављено пу­
товање кнеза Михаила Ми­ло­ша Црњанског, а 
ру­бри­ка Вруће теме текст по­во­дом сто­го­ди­шњи
це хо­те­ла „Мо­сква“. Врло значајан текст у овом 
бро­ју је Рат, мир и хегемонија на почетку дваде­
сет пр­вог века Ери­ка Хобсбау­ма у пре­во­ду Ри­сте 
Ту­би­ћа. Овај број завршавају ру­бри­ке Се­ћања, 
Истражи­вања и текст Сте­вана Ву­ко­ви­ћа О смр­
ти филма, сликар­ству и зурењу у мрак.

ЛИТЕ­РАРНИ ОТИСАК – косовски часо
пис за литературу и збивања, – бро­је­ви 
4, 5 и 6, 2007, 203 стране, из­давачи: Српски 
културни клуб „Серби­ка“ Гњи­лане, Омла
дински ли­те­рарни клуб Гњи­лане, адре­са: 
Српски културни клуб „Сер­бика“ Гњи­ла
не, Д. Корми­њане, Задња по­шта 38267 Рани
луг, e-mail: literarniotisak@yaho.com, главни 
уредник Ратко Сто­иљко­вић

Го­ди­шњак књи­жевни­ка и културних по­сле­ни
ка Ко­совског По­мо­равља у бро­је­ви­ма за про
шлу го­ди­ну (из­лаже­ње по­мо­гли Ми­ни­старство 
култу­ре и ме­ди­ја Ре­пу­бли­ке Срби­је и низ по­је
ди­наца) у ве­ћем бро­ју сво­јих ру­бри­ка до­но­си 
при­ло­ге савре­ме­них пи­саца, али и тексто­ве из 
културне про­шло­сти Ко­совског По­мо­равља. 
Благо­је Савић пи­ше осврт (Запис о злу) по­во­дом 
мартовског наси­ља на Ко­со­ву и Ме­то­хи­ји. У ру
бри­ци Завичајна проза засту­пље­ни су Пе­ри­ца 
Анђелко­вић, Јордан Ми­тро­вић, Срећко Си­мић, 
пу­то­пи­се Но­ви­ца С. Јевтић и Ми­лан Ми­лић Ма
ја, че­ти­ри млада пе­сни­ка испу­њавају ру­бри­ку 
Поезија младих. Значајан је блок Савремена по­
езија Ср­ба у Македонији (уводна бе­ле­шка, пе­сме 
Не­дељка Ђорђе­ви­ћа, Гордане Стојковске, Сто­ја
на Арси­ћа, Ми­ланке Ми­ло­вано­вић Зафи­ровске, 
Мали­ше Нако­ви­ћа и Ве­ри­це Се­ки­рарски Трајко
вић). Из културне башти­не о Старим насељима 
у Косовском Поморављу пи­ше Бо­го­мир Б. Стан
ко­вић, а ту су и запи­си лирских пе­сама ко­је пе
ва Ве­ли­ка Стојко­вић из Ко­ре­ти­шта, једна стара 
гњи­ланска (Кој те Ветке превари, кази­вач Хаџи 

Бо­ри­сав) и низ дру­гих ру­бри­ка. Часо­пис заврша
вају ре­про­дукци­је (ве­ћи број сли­ка у бо­ји) са Пр
ве ли­ковне ко­ло­ни­је „Но­во­брдска тврђава 06“. 
Главни уредник Ратко Сто­иљко­вић по­све­тио је 
оби­ман при­каз Но­ви­нама бе­о­градског чи­тали
шта, те­матском број 6, фе­бру­ар 2006. ко­ји је у 
це­ли­ни по­све­ћен српској књи­жевно­сти Ко­со­ва 
и Ме­то­хи­је од 11. до 21. ве­ка, што чи­ни част Би
бли­о­те­ци града Бе­о­града и ре­дакци­ји Но­ви­на 
бе­о­градског чи­тали­шта.

ПО­Е­ЗИЈА, часопис за поезију и теорију по
езије: број 40, го­ди­на XII – 2007. -Бе­о­град, 
Из­давач: Дру­штво Источник, Францу­ска 7, 
тел. 011 3286590

Че­тарде­се­ти број часо­пи­са Поезија на првим 
страни­цама под насло­вом Раша Ливада (1948 – 
2007) до­но­си по­е­зи­ју Раше Ли­ваде Десет песама 
из Карантина, затим тексто­ве Дави­да Албахари
ја Нула, ништа, све, Ми­хајла Панти­ћа Четири 
записа о Раши Ливади и До­бри­во­ја Стано­је­ви­ћа 
Излазак из скучености. По­главље Есеј до­но­си 
два ду­жа есе­ја францу­ских ауто­ра: есеј Жи­ла 
Монроа Криза из­
ражавања у пре­во
ду Је­ле­не Стакић и 
есеј Ивон Бе­лавал 
Поезија и сазнање 
у пре­во­ду Ане Јо­ва
но­вић. Сле­ди по­гла
вље Поезија ко­је на 
пар страна до­но­си 
по­е­зи­ју Ду­шка Но
вако­ви­ћа и по­е­зи­ју 
Де­јана Или­ћа саку
пље­ну под насло­вом Иза Подгорице. По­главље 
Искуство до­но­си је­дан надасве зани­мљив текст, 
заправо пи­смо под насло­вом Ниче о Хелдер­лину. 
Пи­смо је, наи­ме, пи­сме­ни задатак се­дамнае­сто
го­ди­шњег Ни­чеа зами­шље­ном при­јате­љу у ко
јем је, конци­ли­јантно, али и по­ле­мички у исти 
мах, тре­бало оспо­ри­ти предрасу­ду о „лу­дом пе
сни­ку“, увре­же­ну још за ње­го­вог жи­во­та. Текст 
је са не­мачког пре­вео и дао објашње­ње Драган 
Сто­јано­вић. Завршно по­главље ко­је но­си на
слов До поезије закљу­чу­је број текстом Марјана 
Ми­ши­ћа Ар­хаични ритуално-митолошки обра­
сци у народној песми „Бановић Страхиња“.

САВРЕ­МЕ­НИК, књижевни часопис, број 
155-156-157, 2007. – Бе­о­град: из­давач Апо
строф; Адре­са: Францу­ска 7, тел. 2626 081

Но­ви број – тро­број 
часо­пи­са Савременик 
у свом првом по­гла
вљу под насло­вом По­
езија/Проза до­но­си 
књи­жевне тексто­ве 
ви­ше ауто­ра. Ту су: 
Зо­ран Пе­тро­вић Ма­
ло, Улф Лундел Посао, 
Сте­ван Бо­шњак Десе­
та лука, Андреј Је­лић 
Мари­о­ков Карабин, 
Сто­јан Богдано­вић 
Онако све певајући, 
Раша Пе­рић Пет песама, Дане Сто­јиљко­вић По­
глед са Вр­шника, Саво Бо­жић Ру­жин Песма и 
ја, Ми­ро­слав То­до­ро­вић Зр­но, слово васколико, 
Слађана Ри­стић Три приче, Сне­жана Алтман 
Још једна прича о љубави, Је­ле­на Јо­вано­вић Риђо­
коса, Радо­слав Пајко­вић Поље белих рада, Ни­ко
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П Е Р И О Д И К А
ла Корбу­товски Опанци и у Њујор­ку. По­главље 
Тумачења до­но­си текст Ми­ли­во­ја Анђелко­ви­ћа 
Прст у електронском мору, Ролфа Јенсе­на Бу­
дућност припада наратору, Зо­рана Ви­до­је­ви­ћа 
Цвет и чизма, Радо­вана Шту­рано­ви­ћа Видов 
прилог историографији Голог Отока, Радо­слава 
Војво­ди­ћа Бог и Толстој и Ми­ро­слава Радо­вано
ви­ћа Симон Чудотворац. Тре­ће и по­следње по
главље Плус до­но­си три текста: први - + АЕМ 
Црно­горско-при­морски Амфи­ло­хи­је Ангелина 
Ангелолика, дру­ги – Марин Младе­нов Калауз 
за Словени Мар­ковића – Чар­дак и тре­ћи – Ми
ленко Ми­саи­ло­вић Значење комедије у људској 
егзистенцији.

САВРЕ­МЕ­НИК, књижевни часопис, број 
158-159-160, 2008. – Бе­о­град: из­давач Апо
строф; Адре­са: Францу­ска 7, тел. 2626 081

Но­ви тро­број часо
пи­са Савременик у 
сво­јој устаље­ној кон
цепци­ји до­но­си ово
га пу­та надасве зани
мљи­ве садржаје. У 
одељку под насло­вом 
Поезија/Проза пред
ставље­ни су тексто­ви 
ви­ше ауто­ра као што 
су: Рајко Пе­тров Но
го, Јо­ван Де­лић, Гојко 
Ђо­го, Ђорђо Сладо­је, 
Драган Хамо­вић, Су
зана Лало­вић, Ми­о­драг Ди­ми­три­је­вић, Милка 
Чабри­ло, Си­ни­ша Ри­стић и мно­ги дру­ги. Тумаче­
ња до­но­се че­ти­ри текста раз­ли­чи­тих ауто­ра као 
што су: Бодлер по трећи пут међу Ср­бима Ми­ло
сава Мирко­ви­ћа, Неке антрополошке димензије 
Латасовог пор­трета Ми­ро­слава Радо­вано­ви­ћа, 
Дехуманизација идеала Жарка Ђу­ро­ви­ћа, као и 
текст Дезилузионирани поетски свет Матије 
Молцера Љи­љане Же­гарац-Те­њо­вић. Тре­ће и по
следње по­главље ко­је но­си наслов Критика оби
лу­је зани­мљи­вим кри­тичким по­гле­ди­ма ви­ше 
ауто­ра као што су: Ми­о­драг Д. Игњато­вић Там­
ни лив, златом амалгамисан, Зо­ри­ца Ку­бу­ро­вић 
О звезданим висинама и о усамљености, Ми­лу
тин Лу­јо Данојлић Апотеоза природе и живота, 
Ми­лен Ми­ли­во­је­вић Роман о књижевности, 
Марко Вукша Минијатуре глобалног времена, Ра
до­мир Ви­де­но­вић Равид Јединствени алем-пла­
мен Томислава Мијовића, Че­до­мир Љу­би­чић Но­
ви живот познатих слика, Пре­драг Сте­пано­вић 
Ружа Будимпеште – српски писац о мађар­ској 
престоници, Радо­мир Ми­ћу­но­вић Име писца је 
роман и још мно­ги дру­ги ауто­ри.

СРБИЈА, Наци­о­нална ре­ви­ја број 6. – 2008. 
– Бе­о­град: Принцип прес

Ср­бија, наци­о­нална ре­ви­ја и у бро­ју 6. бо­гато 
прати и пи­ше о нашој културној башти­ни. У 
ре­ви­ји је представље­на еко­но­ми­ја, исто­ри­ја, 
ду­ховна башти­на, као и наци­о­нални иденти­тет 
Срби­је, одно­сно оно што је Срби­ја не­када би­ла 
и што тре­ба да бу­де. Ре­ви­ја Ср­бија не­гу­је пре­по
знатљив стил у пи­сању с обзи­ром на одличне 
сарадни­ке ко­ји пи­шу есе­ји­стички и истражи­вач
ки. Ср­бију, наци­о­налну ре­ви­ју красе одлични 
пу­то­пи­си, етно­му­зи­ко­ло­шка истражи­вања, тек
сто­ви из исто­ри­је уметно­сти, уопште култу­ре, 

ту­ри­зма тј. о исто­риј
ским лично­сти­ма 
и све то на је­дан об
једињујућии начин. 
Чи­тао­ци из ре­ви­је 
мо­гу да пре­по­знају 
до­бру ту­ри­стичку 
по­ну­ду кроз бо­гате 
тексто­ве о нашим 
краје­ви­ма. У 5. бро­ју 
ре­ви­ја је чи­тао­ци­ма 
по­кло­ни­ла ве­ли­ки 
зидни календар Ко­смет – ли­це Срби­је. У 6. бро­ју 
по­клон је у обли­ку раз­гледни­це са Бо­го­ро­ди­цом 
Оди­ги­три­јом, ико­на манасти­ра Хи­ландара, тре
ћа че­тврти­на 13. ве­ка. Број 6. до­но­си сле­де­ће на
сло­ве: Небески престо вечне Ср­бије (Наци­о­нал
на ре­ви­ја на Све­тој го­ри), Ми­ше Ву­јо­ви­ћа; Епи­
скоп липљански и игуман дечански Г. Теодосије у 
ексклу­зивном ауторском тексту за Наци­о­налну 
ре­ви­ју, го­во­ри о по­ку­шаји­ма албани­заци­је срп
ске башти­не на Ко­со­ву и Ме­то­хи­ји; Мудрост 
чувара светиња – Косовом, уздуж и попреко (2) 
ауто­ра Брани­слава Мати­ћа; О Дугу недужне пла­
нине о зи­ми на торничкој Бо­би­ји откри­ва нам 
Драган Бо­снић; Проф. др Драган Не­дељко­вић је 
аутор текста Одушевљење и оданост-колевке срп­
ских химни; О српској средњо­ве­ковној тврђави, 
Магли­чу у насло­ву Седам кула у маглама пи­ше 
Во­ји­слав Фи­ли­по­вић; о славној љу­бави краља 
Сте­фан Де­чанског и краљи­це Те­о­до­ре, Ми­ле­на 
З. Бо­гавац; Драгана Бу­ку­ми­ро­вић по­све­ћу­је сво
је ре­до­ве Ми­ле­ви Марић и Алберту Ајнштајну; 
Добовање пр­стима по сар­кофагу је назив текста 
Ми­ло­вана Ви­те­зо­ви­ћа. Шта је Брани­слав Ну
шић радио и са ким је раз­го­варао око по­дне­ва 
када је пре­ки­дао рад сат и по и по­све­ћи­вао у то 
вре­ме кафе­ни­сању са при­јате­љи­ма у самој књи
жари је те­ма овог насло­ва; Под ру­бри­ком Небо у 
окви­ру де­ла Култура, у те­ми Тајни жи­вот зве­зда
них градо­ва откри­ва се при­ча о настанку плане
тари­ју­ма на Кале­мегдану и о ње­го­вом значају за 
Срби­ју, ауто­ра Слађане Ри­стић; право осве­же­ње 
су тексто­ви о ју­би­ле­ју Радио Бе­о­града II (пе­де
сет го­ди­на) Ђорђа Малаврази­ћа као и о су­сре­ту 
са славним ру­ским ре­жи­се­ром Ни­ки­том Ми­хал
ко­вим ко­ји је го­сто­вао на Правном факулте­ту у 
Бе­о­граду. И Бе­о­граду се по­све­ћу­је пажња, те се 
у се­ри­јалу објављу­ју тексто­ви у окви­ру де­ла Чи­
танка, ово­га пу­та – Раст и мене Белог Града, ши­
ре о београдским топонимима, Драгана Пе­ри­ћа. 
Часо­пис из­лази на српском и енгле­ском је­зи­ку, 
у два одво­је­на из­дања, као дво­ме­сечник и би­ће 
једна од важних по­лу­га у напо­ри­ма за ре­бренди
рање Срби­је. Ср­бија оби­лу­је из­ванредним фо­то
графи­јама Драгана Бо­сни­ћа, Жељка Си­но­бада, 
Александра Ћо­си­ћа, Драго­слава Мирко­ви­ћа и 
дру­гих. Из­давач и главни уредник је Ми­шо Ву
јо­вић, заме­ник главног уредни­ка Брани­слав Ма
тић. емаил: of­fi­ce@nacionalnarevija.com

Стил – међународни часопис за лингви­
стичку и књижевну стилистику, анализу 
дискурса, теорију књижевности, ретори­
ку, број 6, 2007, 480 страна, из­давачи: Ме­ђу
народно удру­же­ње Стил, ули­ца Трешњев­
ка, број 1, 11030 Бе­о­град, Те­о­ло­шки факул
тет у Бе­о­граду, ули­ца Ми­је Ко­ваче­ви­ћа 11 
б, 11 000 Бе­о­град, главни уредник др Ми­ло
сав Ж. Чаркић

Уоби­чаје­но кад је реч о ме­ђу­народном научном 
слави­стичком часо­пи­су, Стил и у 6. бро­ју обја
вљу­је при­ло­ге ве­ћег броја слави­ста. Тако­ђе, ка

ракте­ри­стично за овај часо­пис тексто­ви се об
јављу­ју на је­зи­ку ко­јим аутор пи­ше уз ре­зи­мее 
на разним је­зи­ци­ма, већ пре­ма ре­дакцијском 
до­го­во­ру. Вале­ри­ја Е. Черновскаја (Санкт-Пе­тер
бург) у тексту Откривени текст и откривени 
дискурс: интер­текстуалност-дискур­сивност-
интер­дискур­сивност чланак фо­ку­си­ра на ана
ли­зу отво­ре­ног текста 
и дискурса, наво­ди 
при­ме­ре, али и Бах
ти­но­ве, Лотмано­ве, 
Барто­ве, Же­не­то­ве, 
Ри­фате­ро­ве пре­ми­се 
по­во­дом тре­ти­ране 
про­бле­мати­ке. Ту су 
при­лог Ми­хала Кри
сте­ка (Брно, Сло­вач
ка), Андре­ја Сто­јано
ви­ћа (Бе­о­град), Јо­лан
те Но­тон (Опо­ле, Пољска), затим и при­ло­зи из 
Минска, Перма, Крако­ва, Ту­зле, Волго­града, 
Клу­жа, Со­фи­је (при­лог Сте­фане Ди­ми­тро­ве о 
војном со­ци­о­лекту у савре­ме­ном бу­гарском је
зи­ку), зани­мљив је при­лог Ли­ди­је Танту­ровске 
из Ско­пља Општење мегу продавачите и купу­
вачите (Спо­разу­ме­вање из­ме­ђу про­даваца и 
ку­паца) где ауторка анали­зи­ра је­зичке иди­о­ме 
у вербалној ко­му­ни­каци­ји, тј. у првом го­ворном 
чи­ну и представља део маке­донског ко­ло­кви­јал
ног је­зи­ка ко­ји се чу­је на пи­јацама. На крају ча
со­пи­са при­казан је ве­ћи број књи­га.

ЦВЕТ ШЉИВЕ/PLUM BLOS­SOM – часо
пис Хаи­ку дру­штва Срби­је/The Magazine of 
the Haiku Association of Serbia: го­ди­на 3. број 
6 – 7 – 8/year III, number 6 – 7 – 8, окто­бар 
– но­вембар – де­цембар 2007, 80 страна, из
давач: Матична би­бли­о­те­ка „Љу­бо­мир Не
надо­вић“, Ваље­во, адре­са: Хаи­ку дру­штво 
Срби­је (Ми­ли­ца Илић Гачић, се­кре­тар), ул. 
„Ду­шка Радо­ви­ћа“ 1, 14000 Ваље­во, e-mail: 
dejanbogojevic1@hotmail.com

Тро­број по­следњег тро­ме­сечја про­шле го­ди­не 
са паралелним текстом на српском и енгле­ском 
отвара Ренга од 23 хаи­куа ко­је потпи­су­ју Зве
здана Балан, Јо­вана Бо­жић и Де­јан Бо­го­је­вић. 
Сле­ди ру­бри­ка Хаику са пе­смама ви­ше ауто­ра 
из Срби­је, Црне Го­ре и Ре­пу­бли­ке Српске. Из 
календара Хаику друштва Ср­бије за 2007. по
ред илу­страци­је објавље­но је и 12 хаи­куа ко­ји 
су саставни део календара. Централни део часо
пи­са зау­зи­мају награђе­ни хаи­куи са 5. Интерна
ци­о­налног хаи­ку конкурса часо­пи­са „Ло­тос“. 
Ме­ђу­народни жи­ри је прву награду до­де­лио 
пе­сни­ку Ти­онг Чунгхоу из Мале­зи­је, две дру­ге 
Арту­ру Си­ланскасу из Ли­твани­је и Александру 
Ше­ву из Срби­је и тре­ћу Ранку Павло­ви­ћу из Ре
пу­бли­ке Српске. На конкурсу је уче­ство­вало 
157 хаи­ку пе­сни­ка из 22 зе­мље. У ру­бри­ци Пре­
ведени хаику (са ори­ги­нала на енгле­ски је­зик и 
са енгле­ског ори­ги­нала на српски) чи­тамо сти
хо­ве Јадрана Зало­кара, Ђурђе Ву­ке­лић Ро­жић, 
Живка Про­дано­ви­ћа, Ду­шка Матаса (Хрватска), 
Зо­рана Рао­ни­ћа (Црна Го­ра), Не­дељка Терзи­ћа, 
Све­тлане Станко­вић, Ро­сане Дворжак, Ду­шана 
М. Адског (Срби­ја) и ни­за ино­страних пе­сни­ка. 
Ту су и хаи­бу­ни, хаи­ку пре­глед (фе­сти­вал у Оџа
ци­ма, зборник „Лудбрег 2007“, зборник из Кра
пи­не, и дру­ги), сле­ди и мали пре­глед хаи­куа из 
Ју­жне Аме­ри­ке, ру­бри­ка Критика и низ дру­гих 
при­ло­га.

Приредили: Небојша Ћосић, Сања Митић,  
Слађана Ристић, Горан Миленковић
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Др Павле Илић, др Оли­ве­ра Гајић, др Ми
ланка Маљко­вић: Кри­за чи­тања - комплек­
сан педагошки, културолошки и општедру­
штвени проблем, Градска би­бли­о­те­ка Но­ви 
Сад, 2007, 175 стр.

Ова тимски рађе
на сту­ди­ја, за

сно­вана, првенстве
но, на емпи­ријским 
сазнањи­ма ауто­ра, 
има за циљ да укаже 
на раз­ме­ре комплек
сног про­бле­ма назва
ног криза читања, 
да подстакне све ре
ле­вантне дру­штве­не 
чи­ни­о­це ка по­јачању 
напо­ра да се по­сто­је
ћи про­блем ре­шава, као и да сама кре­не у прав
цу ње­го­вог ре­шавања. Указу­ју­ћи на акту­елност, 
интензи­тет, али и перманентност про­бле­ма, 
ауто­ри утврђу­ју да се по­че­ци кри­зе чи­тања ве
зу­ју за по­следње де­це­ни­је про­шлог ве­ка и нагли 
техно­ло­шко-информатички раз­вој дру­штва. 
Про­блем се раз­матра на ши­рем плану, као оп
шти пе­даго­шки и дру­штве­ни, и на ужем, као 
ди­дактичко-ме­то­дички. Тако су у уводним по
глављи­ма утврђе­ни и укратко про­у­че­ни не­ки од 
бројних и разно­врсних узро­ка за по­јаву кри­зе 
чи­тања, као и по­сле­ди­це до ко­јих је она до­ве­ла. 
Ауто­ри по­себно испи­ту­ју уло­гу шко­ле као чи­ни
о­ца ко­ји је у обаве­зи да макси­мално до­при­не­се 
ре­шавању кри­зе чи­тања (а ко­ји је, при­том, њо­ме 
најди­ректни­је по­го­ђен, по­себно кад је у пи­тању 
настава књи­жевно­сти), па је зато пе­даго­шки 
аспект про­бле­ма по­себно истакнут. Обим и ин
тензи­тет наставних плано­ва и про­грама, тенден
ци­ја уво­ђе­ња но­вих наставних предме­та, ути
цај мас-ме­ди­ја и савре­ме­них информатичких 
техноло­ги­ја, раст књи­жевне про­дукци­је, као и 
убрзани темпо свако­дневног жи­во­та, зао­ку­пље
ност еко­номско-фи­насијским, со­ци­јалним и 
пси­хо­ло­шким про­бле­ми­ма, анали­зи­рани су као 
кључни раз­ло­зи ко­ји константно ути­чу на опа
дање чи­тања.

Раз­матрања у наредним по­глављи­ма предста
вљају по­трагу за ре­ше­њи­ма, тј. мо­гућно­сти­ма 
пре­вази­лаже­ња кри­зе чи­тања. Из­дво­је­на су, у 
том сми­слу, два маги­стрална правца, ко­ја во­де 

до би­бли­о­те­ке и до шко­ле. Утврђи­вање пе­даго
шке функци­је школских и јавних би­бли­о­те­ка, 
по­ве­зано с комплексом пи­тања о васпи­тању 
за књи­гу и културни жи­вот уопште, до­би­ло је, 
оправдано, до­ста про­сто­ра у овој сту­ди­ји. Би
бли­о­те­ка, закљу­чу­ју ауто­ри, не мо­же ви­ше би­ти 
само ме­сто за по­зајмљи­вање књи­га, већ је, као 
„ре­сурсни, ко­му­ни­кацијско-информаци­о­ни и 
мулти­ме­ди­јални центар“, спо­на из­ме­ђу чи­тао­ца 
и мно­штва штампаних из­во­ра и информаци­ја. 
Представљен је мо­дел еду­кативне ради­о­ни­це у 
школској би­бли­о­те­ци и предло­же­ни раз­ли­чи­ти 
обли­ци рада у том про­сто­ру (књи­жевне и му­зич
ко-по­етске ве­че­ри, кви­зо­ви знања и сл.).

По­себно је указано на по­тре­бу за функци­о
нални­јом органи­заци­јом рада шко­ле (уво­ђе­њем 
тимског плани­рања, инте­гри­сањем наставних 
садржаја и сл.), с ци­љем да се уче­ни­ци расте­ре­те 
како би до­би­ли ви­ше вре­ме­на за чи­тање школ
ске лекти­ре, ко­ја би, с дру­ге стране, тре­бало да 
укљу­чу­је ве­ћи број де­ла по из­бо­ру самих уче
ни­ка и њи­хо­вих наставни­ка (и до 40 %). По­ред 
то­га, у настави је нео­пходно мно­го ви­ше пажње 
по­клањати квали­тетном (естетском, до­жи­вљај
ном) чи­тању уметничких тексто­ва, јер је то 
најснажни­је мо­ти­ваци­о­но средство за чи­тање 
књи­га. Ауто­ри, тако­ђе, упу­ћу­ју на предно­сти 
при­ме­не интерактивних наставних ме­то­да, ко­је 
до по­себног из­ражаја до­лазе у ради­о­ни­чарском 
раду. Овај облик рада раз­матран је као „основ 
шко­ле бу­дућно­сти“, а по­ну­ђе­но је и не­ко­ли­ко 
практично про­ве­ре­них мо­де­ла таквог рада. По
казано је и како се мас-ме­ди­ји и информати­ка 
мо­гу ко­ри­сти­ти у настави тако да до­при­но­се 
ре­шавању кри­зе чи­тања. По­себна пажња по­све
ће­на је књи­жевно­сти за де­цу ко­ја, захваљу­ју­ћи 
сво­јим квали­те­ти­ма али и кре­ативним начи­ни
ма наставне обраде, не по­знају кри­зу чи­тања, па 
као успе­шан мо­дел мо­же да по­ну­ди ко­ри­сне уви
де ко­ји би до­ве­ли до пре­вази­лаже­ња те кри­зе у 
стари­јем уз­расту.

При­сту­пају­ћи про­бле­му саве­сно и одго­ворно, 
ауто­ри су из самог ње­го­вог сре­ди­шта, из жи­вот
не и школске праксе, по­ну­ди­ли низ конкретних 
ре­ше­ња, што, уз бројне подсти­цаје и усме­ре­ња 
за не­ка бу­ду­ћа истражи­вања, представља најве
ћу вредност ове сту­ди­је.

Ласло Блашко­вић, Турнир грбаваца, Ге­о­по
е­ти­ка, Бе­о­град, 2007, 197 стр.

По­следњи објавље
ни ро­ман Ласла 

Блашко­ви­ћа ни­је про
шао не­запаже­но, како 
због сво­јих уметнич
ких квали­те­та, тако и 
због начи­на на ко­ји су 
ауто­ра санкци­о­ни­са
ли не­ки ко­ји­ма се ни­је 
сви­де­ло оно што су о 
се­би у Блашко­ви­ће­вом 
ро­ману про­чи­тали. То 
је, уз те­жи­ну ко­ју је це
лој при­чи дала дневничка форма, дакле, из­ве­сна 
до­ку­ментарна засно­ваност текста, у ве­ћи­ни кри
тичких осврта на ро­ман у први план стави­ло 
пи­тање одно­са ре­ално­сти и фикци­је, пи­тање на 
ко­је, уосталом, сам Блашко­вић сво­јим књи­жев
ним де­ли­ма не­пре­стано одго­вара, у Тур­ниру гр­
баваца и експли­цитно. Онај ко сопстве­ни жи­вот 
ви­ди као „арти­фи­ци­јелну сањари­ју“ не мо­же а 
да и свет ко­ји га окру­жу­је не подвргава не­пре
станој ли­те­рари­заци­ји: „Ја во­лим те бескрајне 
при­че у при­чи, све­знају­ће при­по­ве­даче ко­ји су 
само забо­рави­ли сво­ја име­на, ту могућност да се 
гледамо под микроскопом, безмер­но увеличани, 
истинити, изобличени.“ (подву­кла С. Б) Мале 
су, ме­ђу­тим, шансе да ће­мо се, у таквом огле­да
лу, се­би до­пасти. У ве­зу с претходним мо­же се 
до­ве­сти и исказ ко­ји не објашњава само Блашко
ви­ће­во схватање одно­са ре­алног и фиктивног, 
већ откри­ва су­штински ме­хани­зам уметничког 
стварања: „Уметно­сти не­ма без пре­те­ри­вања. 
Да би не­што, уопште, пре­о­стало. Фри­на, једна 
обична грчка курва, би­ла је мо­дел Пракси­те­лу 
за скулпту­ру вансе­зонске Ве­не­ре.“

Че­трде­сет дана (број ни­је без значаја) с краја 
2006. и по­четка 2007. го­ди­не ни­су се ни по че­му 
битном раз­ли­ко­вали од не­ких дру­гих дана ауто
ро­вог жи­во­та, али он тај жи­вот, са свим сопстве
ним и ту­ђим при­чама, од ко­јих једна тре­ба да 
бу­де главна – она о ло­калном подбарском кри
ми­налцу Гаври, уде­ва у по­ме­ну­ти вре­менски 
оквир. И ми­мо инте­ре­со­вања за мање-ви­ше ло
кални „турнир грбаваца“, тј. књи­жевни жи­вот 
(по Че­славу Ми­ло­шу), ко­ме и Блашко­вић по при
ро­ди ствари при­пада, ова књи­га има пу­но то­га 
да по­ну­ди. Функци­о­нално ко­ри­сте­ћи предно
сти дневничке форме и кази­вања у првом ли­цу, 
аутор ну­ди је­дан потпу­но ли­чан и зато сасвим 
ори­ги­налан увид у ре­лаци­ју оби­чан/свако­днев
ни жи­вот - књи­жевно стваралаштво, из­дваја 
своју од без­број људских вари­јанти из­вршавања 
„свако­дневних запо­ве­сти“, а све то чи­ни пре
по­знатљи­во инте­ли­гентно, је­зи­ком ду­хо­ви­тим 
и бритким, не­пре­тенци­о­зно надахну­тим, у ко
ме ње­го­ва су­штински лирска при­ро­да налази 
свој пу­ни из­раз. Захваљу­ју­ћи интро­спекци­ји и 
сво­је­врсном его­центри­зму, ко­ји су иманентни 
во­ђе­њу дневни­ка, чи­тао­цу је омо­гу­ће­но да пра
ти дејство спо­љашњих ути­сака и подсти­цаја на 
лични, уну­трашњи жи­вот пи­сца, да откри­ва и 
сазнаје ко­ре­не и мо­ти­ве ње­го­вих ре­акци­ја на 
по­јаве из сопстве­ног окру­же­ња. То објашњава 
при­су­ство „ме­ханичке“ иро­ни­је и само­и­ро­ни­је, 
књи­шких и жи­вотних асо­ци­јаци­ја, до­жи­вље
них и пре­при­чаних анегдо­та, се­ћања, претпо
ставки, алу­зи­ја и сл. У Тур­ниру гр­баваца при­че 
и жи­во­ти, ли­ко­ви и лично­сти, име­на и судби­не 
се пре­клапају, по­ве­зу­ју, до­пу­њу­ју, усло­вљавају, 
а отво­ре­на мо­гућност (и сло­бо­да) да се ми­сао 
раз­махне, да у се­бе при­ми врло раз­ли­чи­те садр
жаје, потпу­но је иско­ри­шће­на, че­му је умно­го­ме 
до­при­не­ла изабрана дневничка форма. Иако 
она, сама по се­би, не представља ни­шта но­во, 
по­казала се као јако до­бро ре­ше­ње на најно­ви­ју 
про­зу Ласла Блашко­ви­ћа, ко­ји из овог тур­нира 
из­лази као по­бедник.

Снежана Божић

IN MEMORIAM

АРТУР КЛАРК
Артур Ч. Кларк (16. де­цембар 1917, Мајнхед, Со­мерсет, Енгле
ска – 19. март 2008, Ко­ломбо, Шри Ланка) био је чо­век ко­га су, 
с правом, про­гласи­ли најве­ћим маштаром дру­ге по­ло­ви­не два
де­се­тог ве­ка. Не­мерљи­во насле­ђе ко­је је оставио представља, у 
најсу­штински­јем по­гле­ду, три­јумф стваралачке маште. Уз Иса
ка Аси­мо­ва сматра се најпо­знати­јим пи­сцем научне фантасти
ке, с тим што се за раз­ли­ку од Аси­мо­ва, Кларк држао нау­ке, ње
них ре­алних до­ме­та и хи­по­те­за. Главне те­ме ње­го­вих ро­мана 
и при­ча су истражи­вање ко­смо­са, мо­ра и вре­ме­на, ме­сто чо­ве
ка у васи­о­ни и по­сле­ди­це људских контаката са ванзе­маљским инте­ли­генци­јама. По­сле завр
ше­не средње шко­ле Кларк се запо­слио као ре­ви­зор у једном Ми­ни­старству. За вре­ме Дру­гог 
светског рата слу­жио је у РАФ-у као спе­ци­јали­ста за радаре и уче­ство­вао је у из­градњи првих 
си­сте­ма за рано уз­бу­њи­вање и наво­ђе­ње пи­ло­та са зе­мље. По­сле рата завршио је Краљевски 
Ко­леџ у Лондо­ну и маги­стри­рао мате­мати­ку и фи­зи­ку 1948. го­ди­не. У књи­жевни свет ушао 
је 1951. го­ди­не кратком при­чом Стражар ко­ја јe, на по­четку, оце­ње­на као не наро­чи­то вре
де­на, по­слу­жи­ла касни­је као инспи­раци­ја за ње­го­ва најзначајни­ја де­ла. Светску књи­жевну 
славу Артур Кларк је сте­као те­трало­ги­јом Одисеја у свемиру. Прва у ни­зу ове те­трало­ги­је је 
књи­га 2001: Одисеја у свемиру (1968)  ко­ја ни­је аутохто­на, већ је настала пре­ма сце­нари­ју за 
исто­и­ме­ни филм Стенли­ја Кју­бри­ка. 1982. го­ди­не из­лази 2010: Друга одисеја, 1988. го­ди­не 
2061: Трећа одисеја и 3001: Коначна одисеја. За сво­ја остваре­ња Кларк је ви­ше пу­та био награ
ђи­ван. До­битник је ви­ше значајних књи­жевних награда. Ње­гов најве­ћи до­при­нос нау­ци би
ла је иде­ја да би ге­о­стаци­о­нарни сате­ли­ти мо­гли да се ко­ри­сте као ко­му­ни­каци­о­ни ре­ле­ји. У 
ње­го­ву част, Ме­ђу­народна астро­номска уни­ја назвала је ге­о­стаци­о­нарну орби­ту Кларко­вом 
орби­том. 2000. го­ди­не бри­танска краљи­ца Ели­забе­та II про­гласи­ла га је ви­те­зом.

С. Митић 

Избор критичара
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„Да би се вредностима духовног и моралног жи­
вота руског народа дала достојна ризница, да се 
њиховим животвор­ним снагама да нови живот, 
да се духу руског човека омогући посвећивање ње­
му толико драгом научном и уметничком раду... 
зато је и основан овај Дом... Нека буде вечни спо­
меник руском и југословенском братству и нека 
сведочи о њиховој узајамној љубави и узајамном 
разумевању.“

Из по­ве­ље,
узи­дане у те­мељ До­ма

Поводом обележавања 75–годишњи
це постојања Руског дома, можете ли 
нам нешто рећи о томе како се родила 
идеја о фор­мирању култур­ног центра 
Руса у Београду, као и о самом отвара
њу једне такве установе.

Де­ве­тог апри­ла 2008. го­ди­не навршава 
се 75 го­ди­на од отварања Ру­ског до­ма у 
Бе­о­граду, једног од најкрупни­јих жари
шта руске култу­ре из­ван грани­ца Ру­си­је. 
По­сле ре­во­лу­ци­је 1917. го­ди­не хи­љаде 
љу­ди из Ру­си­је, ко­ји су пре­жи­ве­ли ужасе 
по­ли­тичког пре­врата, грађанског рата, 
глад, небро­је­но мно­го не­во­ља и траге
ди­ја, у страху пред не­из­ве­сном бу­дућно
шћу би­ли су при­ну­ђе­ни да напу­сте сво­ју 
до­мо­ви­ну. Пре­ма по­даци­ма Ли­ге наро­да, 
1926. го­ди­не со­вјетску Ру­си­ју је напу­сти
ло 1.160.000 љу­ди. Број ру­ских из­бе­гли­ца 
ко­ји су до­шли у Ју­го­слави­ју по­четком 20-
их го­ди­на XX ве­ка до­сти­гао је 70.000, али се кра
јем 30-их го­ди­на тај број усталио и из­но­сио око 
25.000 љу­ди. У Ју­го­слави­ји је форми­рана специ
јална званична устано­ва за пру­жање по­мо­ћи 
Ру­си­ма у Ју­го­слави­ји – Државна ко­ми­си­ја за пи
тања ру­ских из­бе­гли­ца. Ве­ли­ки значај за жи­вот 
еми­граната имао је Ру­ски савет за култу­ру, чи­ји 
је циљ би­ла бри­га о по­тре­бама ру­ских култур
но-про­светних и научних устано­ва.

Иде­ја о форми­рању културног центра Ру­са у 
Бе­о­граду ро­ди­ла се крајем 20-их го­ди­на и наи
шла на жи­ви одзив и ши­ро­ку по­дршку, како у 
еми­грантској сре­ди­ни, тако и у раз­ли­чи­тим кру
го­ви­ма ју­го­сло­венског дру­штва. Ре­али­заци­ји те 
иде­је активно су до­при­не­ли краљ Александар I 
Карађорђе­вић, српски патри­јарх Варнава, пред
седник Ко­ми­те­та за пи­тања ру­ске култу­ре, ака
де­мик Александар Бе­лић, мно­ге српске и ру­ске 
до­бро­творне органи­заци­је и при­ватна ли­ца.

Отварање таквог центра, ко­ји је до­био назив 
Ру­ски дом „Импе­ратор Ни­ко­лај II“, одржано је 
9. апри­ла 1933. го­ди­не. По­дигнут по про­јекту ру
ског архи­текте В. Ф. Баумгарте­на, на ло­каци­ји у 
бли­зи­ни краљевског дворца, у центру Бе­о­града, 
Ру­ски дом је зау­зео до­стојно ме­сто ме­ђу најбо
љим здањи­ма ју­го­сло­венске пре­сто­ни­це тог вре
ме­на. На це­ре­мо­ни­ји отварања при­су­ство­вали 
су краљи­ца Мари­ја, члано­ви краљевске по­ро­ди
це, пре­ми­јер Ју­го­слави­је Ми­лан Сршкић, пред
ставни­ци владе и дру­штве­ног жи­во­та зе­мље. 
Инто­ни­ране су ју­го­сло­венска и ру­ска химна, 
одржани су све­чани го­во­ри. Обраћају­ћи се оку
пље­ни­ма, акаде­мик А. Бе­лић је ре­као: „За све 
мно­го­значне области еми­грантског културног 
жи­во­та, би­ло је нео­пходно саздати центар ко­ји 
би с подједнаком љу­бављу, и не­зави­сно од ме­ста 
бо­равка, при­мио све оне у ко­ји­ма го­ри жи­ва пла
мен ру­ског ду­ха.“

Како је простор­но, структур­но и институ
ционално замишљен Руски дом?

У комфорном, про­страном до­му сме­штен је низ 
устано­ва и органи­заци­ја: Ру­ски научни инсти
тут, Ру­ска јавна би­бли­о­те­ка с архи­вама и Из­да
вачким ко­ми­те­том, Му­зеј импе­рато­ра Ни­ко­лаја 
II, Му­зеј ру­ске ко­њи­це, Му­шка и Женска ру
ско-српска гимнази­ја, Ру­ско му­зичко дру­штво, 
Савез ру­ских уметни­ка, Државна ко­ми­си­ја за 
пи­тања ру­ских из­бе­гли­ца, концертно-те­атрал
на сала, чи­тао­ни­це, из­ло­жбе­ни сало­ни, гимна
стичка сала (ко­ја се не­де­љом пре­о­бражавала у 
кућну цркву). Све те инсти­ту­ци­је обез­бе­ђи­вале 
су до­бре мо­гућно­сти за ду­ховно и фи­зичко уса
вршавање ру­ске омлади­не, свих Ру­са ко­ји су се 
настани­ли у Ју­го­слави­ји.

Три­де­се­тих го­ди­на Дом ру­ске култу­ре, про
све­те и нау­ке био је се­ди­ште све­га оно­га што је 
ру­ска ди­јаспо­ра ство­ри­ла у Краље­ви­ни Ју­го­сла
ви­ји. Исто­вре­ме­но је по­стао 
и наци­о­нални центар чи­ји је 
ути­цај и значај пре­растао гра
ни­це мно­го­бројне ру­ске ко
лони­је у Бе­о­граду. Раз­во­ју ру
ске научне ми­сли у ино­стран
ству, засно­ване на ру­ској кул
ту­ри и нау­ци, до­при­но­си­ла 
је де­латност Ру­ског научног 
инсти­ту­та у ко­ме су ради­ли 
по­знати научни­ци и пи­сци 
– Ј. В. Спекторски, Ф. В. Та
рановски, П. Б. Стру­ве, Д. С. 
Ме­ре­шковски, З. Н. Хи­пи­јус, 
Игор Се­верјаљин, Д. К. Баљ
монт и дру­ги. Из­дања „Из­да
вачке ко­ми­си­је“, ко­ја је на 
ру­ском је­зи­ку штампала дела 

ауто­ра – из­бе­гли­ца (три се­ри­је књи­га – пре­ко 60 
насло­ва), пажљи­во су одабрана и ди­стри­бу­и­ра
на у свим центри­ма еми­граци­је, а му­зе­ји, ко­ји 
су би­ли по­све­ће­ни се­ћању на цара – му­че­ни­ка и 
ко­ји су чу­вали мате­ри­јале о слави ру­ске арми­је, 
све­до­чи­ли су о ве­зама тради­ци­је и савре­ме­ног 
тре­нутка. Ру­ско му­зичко дру­штво, Ру­ски умет
нички сту­дио, Ру­ске те­атарске гру­пе, во­ди­ле су 
интензивни културни жи­вот, тру­де­ћи се да не 

зао­стану за „про­све­ће­ном Евро­пом“.
По ни­воу пре­давања, ру­ске шко­ле и 

гимнази­је ни­су усту­пале по­знатим школ
ским устано­вама две­ју пре­сто­ни­ца пред
ре­во­лу­ци­о­нарне Ру­си­је.

Како је било осмишљено и како је кроз 
историју текло зближавање братских на
рода Ср­ба и Руса у оквиру Руског дома?
По­сле завршетка Дру­гог светског рата, 
влада Ју­го­слави­је је зграду „Ру­ског до­ма“ 
пре­дала у власни­штво СССР-у. У њу је сме
штен „Дом со­вјетске култу­ре“ (ДСК), ко­ји 
је надаље, пре­ма оправданој при­медби 
једног од истражи­вача исто­ри­је ру­ске еми
граци­је у Ју­го­слави­ји, А. Б. Арсе­ње­ва, „де
лио судби­ну сло­же­них со­вјетско-ју­го­сло
венских државних и партијских одно­са“. 
Ипак, без обзи­ра на сме­њи­вање пе­ри­о­да 
хладних или бли­жих ме­ђу­државних одно
са, као и на про­пагандно усме­ре­ње де­лат
но­сти, ко­је је би­ло у складу са ду­хом вре
ме­на, ДСК је мно­го урадио на културном 

збли­жавању братских наро­да. Ње­го­ва би­бли­о
те­ка (ко­ја је, нажалост, из­гу­би­ла ско­ро све пред
ратне фондо­ве) у том пе­ри­о­ду је бро­јала ви­ше од 
70.000 насло­ва књи­га и мно­го­бројна пе­ри­о­дичка 
из­дања из СССР-а. На раз­вој одно­са из­ме­ђу на
ших зе­маља пло­до­творно су ути­цали и обо­гаћи
вали културни жи­вот Бе­о­града насту­пи врхун
ских со­вјетских про­фе­си­о­налних и аматерских 
уметни­ка, одржавање раз­ли­чи­тих те­матских 
књи­жевних и му­зичких ве­че­ри, ки­нофе­сти­ва
ли, уметничке и научно-техничке изло­жбе ко­је 
су се одржавале уну­тар зи­до­ва ДСК.

Да ли су историјске и политичке прилике у 
обе др­жаве умногоме из­мениле програм и 
одразиле се на рад Руског дома?

Распад СССР, те­шко­ће жи­во­та у Ру­си­ји, ни­су 
мо­гли да се не одразе и на рад бившег ДСК. У 
једном периоду, би­ло је угро­же­но и само по­сто­ја
ње До­ма као ру­ског културног центра. По­јави­ла 
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се опасност да се зграда пре­да једној 
од зе­маља ЗНД за по­тре­бе њи­хо­ве 
Амбасаде. Забри­ну­ти за судби­ну 
Ру­ског до­ма, мно­ги љу­ди у Ру­си­ји и 
Ју­го­слави­ји су уло­жи­ли макси­мал
не напо­ре да би сачу­вали жари­ште 
ру­ске култу­ре. Дом је био спашен 
и, без обзи­ра на све мате­ри­јалне и ор
гани­заци­о­не те­шко­ће, наставио је, макар и у 
ограни­че­ном оби­му, свој рад као Ру­ски култур
но-информаци­о­ни центар, тј. као једна од инсти
ту­ци­ја Ру­ске агенци­је за ме­ђу­народну сарадњу и 
раз­вој ван грани­ца Ру­си­је.

Руски дом је редовно обележавао своје јуби
леје. Можете ли нам нешто рећи о томе?

Из­ражавају­ћи ду­жно по­што­вање ко­ри­сној и 
мно­го­страној де­латно­сти Ру­ског културног цен
тра, имају­ћи у ви­ду ње­гов значај за дру­штве­ни 
жи­вот Ју­го­слави­је, 1993. г. Асо­ци­јаци­ја при­јате
ља Ју­го­слави­је у Мо­скви, на ини­ци­јати­ву ње­ног 
председни­ка В. П. Гудко­ва, из­не­ла је предлог 
да се обе­ле­жи 60-го­ди­шњи­ца по­сто­јања Ру­ског 
до­ма у Бе­о­граду. Ова ини­ци­јати­ва је с одо­брава
њем при­мље­на од стране ру­ко­водства Дру­штва 
српско-ру­ског при­јатељства, по­држала су је ми
ни­старства култу­ре и информи­сања Ју­го­слави­је 
и Срби­је, низ научних и културних инсти­ту­ци
ја, из­ме­ђу осталог и Бе­о­градски уни­верзи­тет. За 
при­пре­мање и одржавање ју­би­ларних све­чано
сти форми­рани су По­часни и Органи­заци­о­ни 
ко­ми­тет у ко­ји су ушли еми­нентни по­сле­ни­ци 
српске нау­ке и култу­ре, као и То­ми­слав Кара
ђорђе­вић, син краља Александра, насто­јатељ по
дворја ру­ске право­славне цркве у Бе­о­граду отац 
Васи­лиј (Тарасјев), представни­ци три­ју по­ко­ље
ња ру­ске еми­граци­је. На че­лу По­часног ко­ми­те
та је био акаде­мик Павле Илић, а на че­лу органи
заци­о­ног – по­знати истражи­вач ру­ског култур
ног насле­ђа у Срби­ји, проф. Осто­ја Ђу­рић.

Ру­ски центар за нау­ку и култу­ру (РЦНК) – та
ко се од сре­ди­не 90-их го­ди­на званично нази­ва 
Ру­ски дом у Бе­о­граду. Представља државну ин
сти­ту­ци­ју, ко­ја улази у структу­ру Ру­ског центра 
за ме­ђу­народну научну и културну сарадњу при 
Ми­ни­старству ино­страних по­сло­ва РФ (од 2002. 
го­ди­не – при Влади РФ).

Го­ди­не 1998. Ру­ски дом је обе­ле­жио свој 65. 
ју­би­леј. На празно­вању тог дату­ма уче­ство­вала 
је ре­пре­зентативна де­ле­гаци­ја из Мо­скве и ди
ректо­ри ру­ских културних центара из зе­маља 
Источне и Централне Евро­пе. На све­чаном ску
пу, одржаном 9. апри­ла, при­су­ство­вали 
су патри­јарх Српске право­славне цркве 
го­спо­дин Павле, принц То­ми­слав Ка
рађорђе­вић, амбасадо­ри ни­за држава, 
акреди­то­вани у Ју­го­слави­ји, ру­ко­во­ди­о
ци државних, по­ли­тичких, адми­ни­стра
тивних органа зе­мље, члано­ви Удру­же
ња ру­ских каде­та у Ју­го­слави­ји, као и 
представни­ци дру­штве­них, стваралач
ких, научних органи­заци­ја.

Да ли је обележавање јубилеја носи
ло са собом и планове о повећању 
обима активности као и неке нове 
пројекте?

То­ком ју­би­ларних мани­фе­стаци­ја мно­го 
се го­во­ри­ло о плани­раним по­ве­ћаним 
активно­сти­ма у раду Ру­ског до­ма, у ко
ме се ре­довно одржавају по­ли­ти­ко­ло­шке 
акци­је и концерти, пре­зентаци­је но­вих 
књи­га, књи­жевно-му­зички сало­ни; на 
из­ло­жбама до­стигну­ћа нау­ке и техни­ке 

про­паги­рају се успе­си Ру­си­је у тој 
области; сваке две не­де­ље у Из­ло
жбе­ној сали се сме­њу­ју уметничке 
из­ло­жбе; у Ве­ли­кој сали се при­казу

ју ру­ски играни филмо­ви или цртани филмо­ви 
за де­цу и тако даље.

На рад Ру­ског до­ма ни­је мо­гло да ути­че чак 
ни бомбардо­вање Ју­го­слави­је од стране НА­ТО-
пакта 1999. го­ди­не. Ни на је­дан је­ди­ни дан Ру­ски 
дом ни­је пре­ки­дао сво­ју де­латност. Про­грами су 
се одржавали чак и у екстремним усло­ви­ма. Та
ко је 24. маја, због не­станка стру­је у граду, го­ди
шњи су­срет слави­ста, по­све­ћен Дану сло­венске 
пи­сме­но­сти и култу­ре, био одржан уз упаље­не 
све­ће. Отада, у знак се­ћања на те, за Ју­го­слави­ју 
те­шке дане, „Су­сре­ти уз све­ће“ тради­ци­о­нално 
се одржавају сваког 24. маја.

Шта је изазивало највеће интересовање 
код тадашње југословенске јавности у раду 
Руског дома? 

Искре­но инте­ре­со­вање код ју­го­сло­венске јав
но­сти су изазвали су­сре­ти с представни­ци­ма 
Ру­си­је – по­знатим ру­ским по­ли­тичким по­сле
ни­ци­ма, укљу­чу­ју­ћи и ру­ко­во­ди­о­це Државне 
Ду­ме Ру­ске Фе­де­раци­је; председни­ка Трго
вачко-при­вредне ко­мо­ре РФ акаде­ми­ка Ј. М. 
При­мако­ва; ви­ше­стру­ког светског шампи­о­на 
у шаху А. Ј. Карпо­ва; председни­ка МА­ПР­ЈАЛ 
(Ме­ђу­народна асо­ци­јаци­ја пре­давача ру­ског је
зи­ка и књи­жевно­сти) акаде­ми­ка Г. Г. Ко­сто­ма
ро­ва; председни­ка Ру­ског фонда култу­ре Н. С. 
Ми­халко­ва; по­знатог глумца, главног ре­жи­се­ра 
те­атра „Сати­ри­кон“ К. А. Рајки­на; филмског ре
жи­се­ра, ге­не­ралног ди­ректо­ра ки­но­концерна 

„Мосфиљм“ К. Г. Шахназаро­ва; до­битни­ка на
граде „Оскар“, филмског ре­жи­се­ра В. В. Мењшо
ва и мно­ге дру­ге.

Крупни до­гађаји у културном жи­во­ту не са
мо Ру­ског до­ма, наго и чи­таве Ју­го­слави­је, би­ле 
су обимне акци­је, по­све­ће­не 200-го­ди­шњи­ци 
рођења А. С. Пу­шки­на, 40-го­ди­шњи­ци по­ле
тања у ко­смос Ј. А. Гагари­на, 125-го­ди­шњи­ци 
по­ги­би­је хе­ро­ја српско-турског рата, ру­ског до
бро­вољца, пу­ковни­ка Н. Н. Рајевског (ко­ји је по
слу­жио као про­то­тип за лик гро­фа Вронског у 
ро­ману „Ана Каре­њи­на“ Л. Н. Толсто­ја). Септем
бра 2002. г. Руски дом је узео активно уче­шће у 
Дани­ма ру­ске култу­ре у Срби­ји и Црној Го­ри.

Како и у коликој мери Руски дом помаже 
раз­воју културе и просвете на овим про
сторима?

Ру­ски дом пру­жа по­моћ раз­ли­чи­тим до­бро­твор
ним дру­штви­ма, дају­ћи сво­је про­сто­ри­је за одр
жавање разних ху­мани­тарних акци­ја.

Раз­ви­ја се сарадња са гимнази­јама и шко­лама 
Срби­је; тако су ве­че­ри Фи­ло­ло­шке гимнази­је у 
Бе­о­граду под нази­вом „Је­зик – дар бо­го­ва“, по­ста
ле тради­ци­о­налне, као и књи­жевно-му­зичке ве
че­ри дру­гих гимнази­ја и основних шко­ла. Омла
ди­на је увек радо ви­ђен гост у Ру­ском до­му!

Мно­ги во­де­ћи дру­штве­но-по­ли­тички рад
ни­ци, представни­ци културних и уметничких 
кру­го­ва Ју­го­слави­је би­ли су уче­сни­ци и го­сти 
раз­ли­чи­тих про­грама РЦНК. Ру­ски дом су ви
ше пу­та по­се­ти­ли патри­јарх Српске право­слав
не цркве го­спо­дин Павле, пре­сто­ло­наследник 
принц Александар с принце­зом Катари­ном.

Како се Руски дом сналази у садашњем 
времену транзиције и шта ново планира?

Брзи раз­вој данашњи­це ставља пред Ру­ски кул
турни центар задатак не само да раз­ви­ја и ши
ри до­садашње про­граме, не­го и да кре­и­ра но­ве 
правце у сво­јој де­латно­сти. По­чев од 1997. го­ди
не, у зе­мљи је по­стао ве­о­ма по­пу­ларан ци­клус 
„Градо­ви и ре­ги­о­ни Ју­го­слави­је у Ру­ском до­му“; 
у РЦНК су го­сто­вали представни­ци ви­ше од 
20 градо­ва, практи­ку­ју се и го­сто­вања РЦНК у 
многим градо­ви­ма Срби­је.

Ру­ски дом ко­ри­сти но­ве обли­ке рада, али не 
забо­равља ни сво­ју славну исто­ри­ју, тру­ди се 
да очу­ва тради­ци­ју, форми­рану то­ком се­дам
де­се­то­го­ди­шњег пе­ри­о­да по­сто­јања овог је­дин
стве­ног центра. Ру­ски дом не­гу­је одно­се пу­не 
по­што­вања и са по­томци­ма ру­ских еми­граната 

20-их го­ди­на, као што су кње­ги­ња Т. В. 
Рајевска, кње­ги­ња А. М. Ањенко­ва, кнез 
А. А: Гарде­њин, кнез А. А. Ржевски, као 
и са представни­ци­ма Удру­же­ња каде­та у 
Ју­го­слави­ји, ко­ји се ре­довно оку­пљају у 
Ру­ском до­му.

Можете ли нам за крај рећи како данас 
из­гледа Руски дом?
Данас у Ру­ском до­му раде: би­бли­о­те­ка 
(пре­ко 70.000 књи­га на ру­ском је­зи­ку, као 
и пре­ко 30 насло­ва пе­ри­о­ди­ке); ви­де­о­те­ка 
ко­ја распо­лаже ве­ли­ким из­бо­ром ру­ских 
филмо­ва; фо­но­те­ка у ко­јој се налазе сним
ци му­зичких де­ла ру­ске класи­ке; инфор
маци­о­ни центар „Ру­си­ја на Интерне­ту“; 
де­чи­ја ли­ковна шко­ла; шко­ла пле­са; кур
се­ви ру­ског је­зи­ка; кафе-гале­ри­ја; ки­оск с 
књи­гама где љу­би­те­љи ру­ске пи­сме­но­сти 
мо­гу набави­ти ру­ска књи­жевна де­ла.

Приредила Сања Митић
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ВУ­КИЋЕВИЋ, Де­јан: Дело: (1955-
1992): библиографија. – Бе­о­град: 
Инсти­тут за књи­жевност и умет
ност; Народна би­бли­о­те­ка Срби­је; 
Но­ви Сад: Мати­ца српска. – 2007. 
– 861 стр.

Си­сте­матски пре­глед основних би­бли­о
графских по­датака (име ауто­ра, наслов 
рада, пре­во­ди­лац, при­ре­ђи­вач, пи­сац 
уво­да, предго­во­ра, по­го­во­ра, илу­стратор, 
сарадник на пу­бли­каци­ји, број и го­ди­на 
из­дања, ме­сто из­дања, из­давач, штампа, 
формат, паги­наци­ја и сл.), у анали­тичком 
и кри­тичком ду­ху зналачког пре­зенто­ва
ња це­ло­купног Дела (1955-1992), најпре­сти
жни­јег српског и ју­го­сло­венског часо­пи­са 
за мо­дерну књи­жевност и стварање ко­ји је 
икада из­лазио у Бе­о­граду, наме­ће се разно
врсној и ши­рој, и пи­сме­ној и стро­го-струч
ној чи­талачкој пу­бли­ци, са одне­го­ваним 
књи­жевно-уметничким нервом.

Је­дан од најбо­љих српских би­бли­о­гра
фа, Де­јан Ву­ки­ће­вић, објавио је про­шле го
ди­не исцрпно урађе­ну би­бли­о­графи­ју Дело 
(1955-1992): библиографија у из­дању Инсти
ту­та за књи­жевност и уметност у Бе­о­граду, 
Народне би­бли­о­те­ке Срби­је и Мати­це срп

ске у Но­вом Саду и до­био 
угледну награду Би­бли­о
те­карског дру­штва Срби
је „Сто­јан Но­вако­вић“ за 
2007. го­ди­ну.

Ву­ки­ће­ви­ће­ва Би­бли
о­графи­ја бе­о­градског ча
со­пи­са Дело саставље­на 
је, зналачки, из две ме­ђу
собно до­пу­њи­ве це­ли­не: 
из тзв. „те­о­ријског“(струч
ног) и „радног“(практич

ног) де­ла. „Те­о­ријска“ пре­водни­ца дата у 
насло­ви­ма (сегменти­ма: Предго­вор, Увод, 
Први број, Ре­цепци­ја Дела у штампи, Ру
бри­ке, Те­мати, Пре­во­ди, По­ле­ми­ка мо­дер
ни­сти-ре­али­сти, Уредни­ци, Сарадни­ци, 
Цензу­ра и Закљу­чак) обрађу­је се у „рад
ном“ (практичном саставу: БИБЛИОГРА
ФИЈА, 0 Општа гру­па, 1 Фи­ло­зо­фи­ја. Пси
хо­ло­ги­ја, 2 Ре­ли­ги­ја, 3 Дру­штве­не нау­ке, 5 
При­родне нау­ке, 6 Ме­ди­ци­на. Техни­ка, 7 
Уметност, 8 Лингви­сти­ка. Је­зик. Књи­жев
ност и 9 Архе­о­ло­ги­ја. Би­о­графи­ја. Интер
вјуи. Исто­ри­ја; Ре­ги­стри: Ре­ги­стар ауто­ра, 
Ре­ги­стар пре­во­ди­лаца, Ре­ги­стар не­раз­ре­ше
них ини­ци­јала, Ре­ги­стар ауто­ра ли­ковних 
при­ло­га, Предметни ре­ги­стар и Ре­ги­стар 
уредни­ка и сарадни­ка и При­ло­зи: При­лог 
број 1. Бро­је­ви, При­лог број 2. Штампари­је, 
При­лог број 3. Ру­бри­ке, При­лог број 4. Те
мати, При­лог број 5. Пано­рама по­ле­ми­ка у 
Делу и При­лог број 6. Одго­во­ри уредни­ка 
на анке­ту о Делу, као и Ли­те­рату­ра о Делу) 
на пре­ко 857 страна + једна не­паги­ни­рана 
страна (Бе­ле­шка о ауто­ру).

Ова би­бли­о­графи­ја мо­же да се уврсти 
у најко­ри­сни­је при­ручни­ке, уџ­бе­ни­ке или 
књи­ге од опште ли­те­рату­ре. Бу­ду
ћи да је по­лази­шна књи­га у књи
жевне изазо­ве и трајне књи­жевне 
(сад!) тради­ци­је, она мо­же да се 
узме као сту­ди­ја ко­ја ре­вало­ри­зу
је одре­ђе­не културне, уметничке 
или књи­жевне до­гађаје.

Драгољуб Ђокић 

Ева Рас (1941, Су­бо­ти­ца) је личност сло­же­ног 
уметничког сензи­би­ли­те­та и инте­лекту­алне 

снаге. Као глу­ми­ца при­сутна је по­ла ве­ка у по
зо­ри­шту, у нашим ку­ћама пу­тем те­ле­ви­зијских 
се­ри­ја и филмо­ва. За свој глу­мачки рад до­би­ла 
је значајне до­маће и ино­стране награде. Дру­га 
област ње­не не­сваки­дашње имаги­наци­је и умет
ничке радо­знало­сти је сли­карство, а ми ће­мо 
по­во­дом ауторки­ног најно­ви­јег ро­мана Дивљи 
јагањци ре­ћи не­ко­ли­ко ре­чи и о ње­ном уде­лу у 
савре­ме­ној српској про­зи.

Ева Рас је објави­ла 3 књи­ге по­е
зи­је, 2 књи­ге при­по­ве­дака и 6 ро­ма
на. Знамо да је ве­ли­ку пажњу чи­та
лаца по­четком осме де­це­ни­је до­жи
вео њен први ро­ман интри­гантног 
насло­ва Немој да гракћеш за мном 
на степеништу да сам најлепши. 
Би­ло је то до­ба по­јаве и успо­на тзв. 
џинс прозе тадашњој Ју­го­слави­ји. 
И по­ред то­га што су до­ми­ни­рали 
му­шкарци (Мо­мо Капор, Ми­лан 
Оклопџић, из­ме­ђу осталих, у срп
ској про­зи, Брани­слав Глу­мац и 
дру­ги у хрватској), све­жи­на и „дух 
женског сензи­би­ли­те­та“ при­ву­кла 
је пажњу и офи­ци­јелне кри­ти­ке. Сле­ди по­след
ња де­це­ни­ја про­шлог и прва овог ве­ка када се 
ауторка интензивни­је по­све­ћу­је при­по­ведној и 
ро­манескној нараци­ји. То је ре­зулти­рало не са
мо кванти­те­том спи­сатељки­ног опу­са, већ су се 
од књи­ге до књи­ге ме­њали и усло­жњавали те­мат
ско-мо­тивски плано­ви, раз­рађи­вали раз­ли­чи­ти 
по­ступци органи­зо­вања фабу­лативних равни, 
сти­гло се до мно­штва ли­ко­ва чи­ји одно­си и жи
вотне си­ту­аци­је у ко­ји­ма се зати­чу граде сли­ку 
једног вре­ме­на из угла ове про­заистки­ње.

Но­ви ро­ман Дивљи јагањци на компо­зи­ци­о
ном плану чи­ни де­вет насло­вље­них по­главља. 
Кад изађе­мо из ње­го­вог гу­стог тексту­алног 
ткања, уви­ђамо ко­ли­ко мо­то из Талмуда „Ко у 
странцу не пре­по­знаје брата, тај ће пре или ка
сни­је и у сво­ме брату ви­де­ти странца“ у потпу
но­сти по­кри­ва битне значењско-идејне сло­је­ве 
ро­мана. Основну при­чу испри­чану у првом ли
цу, во­де­ћи при­по­ведни глас у це­лом тексту, ка
зу­је наша савре­ме­ни­ца, Бе­о­грађанка. У том тзв. 
све­знају­ћем при­по­ве­дачу из чи­је при­че до­знаје
мо само оно што он же­ли да нам саопшти, ни
је ни­мало по­гре­шно пре­по­знати/учи­тати саму 
ауторку. Су­ге­стивно при­по­ве­дање са мно­штвом 
де­таља упу­ћу­је на ауто­би­о­графске еле­менте, 
али они ни­су пре­судни за ду­би­ну и зани­мљи
вост нараторки­ног дискурса. У првом по­глављу 
Бобице слатког нара (9-70 страна) при­по­ведни 
глас основну при­чу концентри­ше око жи­во­та, 
каракте­ра и нарави баке Елзе. Мно­го то­га из Ел
зи­не по­ро­дичне сто­ри­је ауторка конде­заци­јом 
из­раза чи­ни упе­чатљи­вим. Лик ове же­не, удате 
за не­мачког ри­мо­като­ли­ка Андреа и због то­га 
из­опште­ног из по­ро­ди­це, ко­ме је из­ро­ди­ла пе­то
ри­цу си­но­ва и ко­ји се по­четком Дру­гог светског 
рата, при­ву­че­ни зо­вом „ари­јевске крви“ упу­ћу

ју на фронто­ве ши­ром Евро­пе да 
би сви тамо из­ги­ну­ли, умно­го­ме 
подсе­ћа на лик Урсу­ле из Мар
ке­со­вог ре­мек де­ла Сто година 
самоће, захваљу­ју­ћи ауторки­ној 
ве­шти­ни обли­ко­вања. Ова панон­
ска Ур­сула, ко­ја уну­ку васпи­тава 
у ду­ху Мојси­је­ве ве­ре, да пара
докс бу­де ве­ћи, „Адолфу Хи­тле­ру 

је папи­ри­ма до­кази­вала и до­казала, да она, Је­ле
на, удата Фасбиндер, ро­ђе­на Го­ве­даре­вић од оца 
Ми­лади­на и мајке Мали­не, ро­ђе­не Ме­дић, чи­ји 
су сви пре­ци жи­ве­ли и уми­рали у Малом Иђо
шу и на околним салаши­ма, иако не при­пада 
ви­шој раси ни­је ни за одстрел“. Лик баке Елзе/
Је­ле­не би­ће спо­радично при­су­тан и у наредним 
по­глављи­ма, она је у не­ку ру­ку осим нараторке 
дру­ги „ре­зо­нер“ ко­ји ту­мачи сло­же­ну и трагич
ну по­ро­дичну сагу о ви­ше по­ро­ди­ца по­ве­заних 

крвним, удабе­но-же­нидбе­ним и 
по­словним ве­зама. Нараторки­на 
при­ча, подсе­ти­мо се уобли­чава се 
у овом до­бу и си­лази у про­шлост. 
Насу­прот „све­тлој“ при­чи уну­ке 
одрасле уз баку у иди­личним пеј
зажи­ма око­ли­не Су­бо­ти­це и самог 
града, раз­ви­ја се и „тамна“ при­ча 
о нараторки­ном оцу и мајци. Не
ми­новно, бар кад је отац Давид у 
пи­тању, она укљу­чу­је при­чу о ис
тре­бље­њу Је­вре­ја на тлу Евро­пе, тј. 
тамо где су Немци би­ли власт. Жи
вот нараторки­ног оца то­ком рата 
ли­чи на фиктивну про­зу првог ре
да, али, ре­кли би, то ни­је фикци­ја. 

Од Су­бо­ти­це у ко­јој са ко­му­ни­сти­ма по­ку­шава 
да органи­зу­је отпор, бо­равка у ло­го­ру Дахау и 
бекства из ње­га у уни­форми не­мачког војни­ка, 
хапше­ња у тој уни­форми од стране црве­но­арме
јаца, про­го­на у Си­бир, те по­сле Стаљи­но­ве смр
ти 1953. и до­ласка у Бу­димпе­шту, при­по­ведни 
глас је у ди­јало­гу са оцем и мајком, ко­ји се по­сле 
ратне калвари­је ви­ше ни­су сре­тали. Дакле, у пи
тању је одрастање де­војчи­це без му­шког ро­ди­те
ља.

Ро­ман Дивљи јагањци, осим до­ми­натне по
ро­дичне при­че чи­ји ће мно­ги фабу­лативни сег
менти до­словно шо­ки­рати чи­тао­це, по­се­ду­је 
из­раже­ну само­свест о чи­ну при­по­ве­дања. Та
ко­ђе, ауторка без ско­ко­ви­тих ре­зо­ва, у при­чу 
о де­тињству, или о оцу хе­те­ро­сексу­алцу, у врло 
би­зарну при­чу о свом браку са Бо­ри­во­јем (муж 
је подво­дач сопстве­не же­не), испи­су­је ду­гачке 
есе­ји­стичке пасаже о бившој Ју­го­слави­ји ( ту су 
не­из­бе­жне опаске о ње­ном председни­ку и ко­му
ни­стичкој власти). Пи­ше о Срби­ји и Бе­о­граду у 
де­це­ни­ји Ми­ло­ше­ви­ће­ве власти, до најно­ви­јих 
по­ли­тичких турбу­ленци­ја. Ако нас по­ро­дична 
сага са оби­љем ми­кро-фабу­ла, опи­са, де­таља, 
во­ди у свет тзв. магијског ре­али­зма, а ни­су рет
ки успе­ли иско­раци у фантасти­ку, нараторки­не 
ме­ди­таци­је о вре­ме­ну у ко­ме жи­ви­мо су „глас са
ве­сти“ про­сечног грађани­на. Мо­гли би по­во­дом 
овог дру­гог, ре­ци­мо, по­ли­тичког ре­зо­но­вања, 
наћи пу­ко­ти­не, по­мало памфлетски ре­зигни­ра
ну црно-бе­лу сли­ку, би­ло да је реч о Бро­зо­вом 
или до­бу по­сле ње­го­вог славног упо­ко­је­ња? Док 
по­ро­дична сага зачарава укрштајем фикци­је и 
факци­је, ауто­би­о­графског и до­ми­шљаног, зна
чењском гу­сти­ном текста, по­ли­тичке опсерваци
је су пло­шне, упро­шће­не, али ипак, ро­ман је то, 
ле­ги­тимне. Као да ће но­ви­је ге­не­раци­је пи­саца 
уме­ти да им дају ве­ћи сте­пен уметничке снаге.

Ше­сти ро­ман Еве Рас чи­ји вре­менски распон 
у тексту­алној равни по­кри­ва це­ло једно сто­ле­ће 
пле­ни сво­јом фабу­лом, ве­шти­ном при­по­ве­дања 
при­че „о не­ком“ или „о не­че­му“, даје низ важни
јих и епи­зодних ли­ко­ва, напо­кон, у уметничком 
де­лу чи­тамо и фрагменте из де­це­ни­је у ко­јој жи
ви­мо.

Станиша Нешић

Ева Рас: Дивљи јагањци, Народна књи­га, Бе­о­град, 2007. – 342 стране
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3. Инфор­мациони менаџ­мент

Би­бли­о­те­ка није гомила књига. У би­бли­о­те­ци су 
књи­ге и остали мате­ри­јали си­сте­матски органи
зо­вани, фондо­ви су класи­фи­ко­вани и катало­ги
зи­рани и по­зајмљи­вање се одви­ја по одре­ђе­ном 
си­сте­му.

Ово је тре­ћи ре­ле­вантни аспект у управљању би
бли­о­те­ком. Катало­ги­заци­ја и класи­фи­каци­ја би­ли 
су по­себно це­њен по­сао спе­ци­јалних би­бли­о­те­ка
ра. Њи­хов рад по­стајао је све ви­ше спе­ци­јали­зо­ван 
и не­разу­мљив „обичним“ би­бли­о­те­кари­ма. У мно
гим слу­чаје­ви­ма, ипак, по­сао је обављен са ци­љем 
да се уради само једном за одређени до­ку­мент. То 
је во­ди­ло закључку, у не­ким кру­го­ви­ма, да не­ма 
по­тре­бе за обу­ком на овом по­љу би­бли­о­те­карства 
зато што ће се мали број тога уради­ти у бу­дућно
сти. ИФЛА ради на једном за нас но­вом концепту. 
Ци­ља се на катало­ги­заци­о­ни си­стем у ком ће би­ти 
мо­гу­ће да се сродна катало­шка ме­ста повежу једна 
са дру­гим, као и са главним из­во­ром ако је то веб-
до­ку­мент (по­гле­дај http:www.web.lib.hel.fi:7001/suo
mi/ms/funktionaalinen.htm).

Оно што је у све­ту одавно тренд, Интернет као 
каталог би­бли­о­те­ке, код нас је тек у по­во­ју, а у све
ту су већ до­шли до но­вих стандарда. Када Интер
нет пру­жа но­ве мо­гућно­сти у по­де­ли и раз­ме­ни 
информаци­ја, светски ток информаци­ја мо­ра има
ти не­ке стандарде. Стандард трансфе­ра информа
ци­ја Z39.50 већ је до­бро по­знат – би­бли­о­те­кама је 
нео­пходно да ство­ре заједнички пре­тражи­вачки 
си­стем. Даблин Кор је при­мер но­вог стандарда за 
органи­заци­ју информаци­ја на Интерне­ту. Мно­го 
је једно­ставни­ји не­го тради­ци­о­нални Марк ката
ло­ги­заци­о­ни стандард. Да ли тако­ђе по­сто­ји тренд 
у би­бли­о­те­кама да се компли­ко­вани и де­таљни 
катало­ги­заци­о­ни формати упро­сте? Можда ће по
сто­јати си­ту­аци­ја када ће раз­ли­чи­ти стандарди 
би­ти при­хваће­ни за раз­ли­чи­те по­тре­бе? Шта ће 
то значи­ти у пракси? Катало­ги­заци­ја за Интернет 
катало­ге и самих Интернет мате­ри­јала указу­је на 
но­ву по­де­лу по­сла у катало­ги­заци­ји: она ће по­но
во де­ли­мично би­ти де­централи­зо­вана. У Финској, 
јавне би­бли­о­те­ке већ праве Линк би­бли­о­те­ку кроз 
не-хи­је­рархијске наци­о­налне органи­заци­је, отво
ре­ну свакој про­фе­си­о­налној би­бли­о­те­ци. Овај мо
дел сарадње, по­знат је као страте­шко партнерство, 
наји­но­вативни­јих и у бу­дућност загле­даних би­бли
о­те­кара. Про­блем је што овај начин по­де­ле по­сла 
ни­је још устано­вљен као ле­ги­ти­ман по­сао у би­бли
о­те­кама – заинте­ре­со­ваним би­бли­о­те­кари­ма ни­је 
до­зво­ље­но да га раде то­ком свог радног вре­ме­на 
зато што он не слу­жи по­тре­бама само њи­хо­ве би
бли­о­те­ке.

„Инте­гри­сани би­бли­о­течки си­сте­ми би­ли су 
ве­о­ма важни за наш модел информаци­о­ног ме­наџ
мента, али оди­грава се ве­ли­ка про­ме­на. Ве­ли­ки си
стем испо­ру­чи­лаца инте­гри­саних би­бли­о­течких 
си­сте­ма ни­је ви­ше у врху ино­ваци­ја у би­бли­о­теч
кој техно­ло­ги­ји. Напре­до­вања и но­ви начи­ни иско
ри­шћавања техно­ло­ги­је, да би се серви­си ге­не­рал
но по­бољшали, до­лазе од би­бли­о­те­кара. Те­жња је у 

осни­вању отво­ре­не структу­ре ко­ја би инте­гри­сала 
про­из­во­де тре­ћих ли­ца ради ши­ре­ња си­стемске 
функци­о­нално­сти. Но­ви мо­дел је ПАС (ASP - appli
cation service provider), про­вајдер апли­каци­о­них 
серви­са, ланси­ран 1999. Уме­сто да опте­ре­ћу­је базе 
по­датака и пре­тражу­је софтве­ре на ло­калном сер
ве­ру, би­бли­о­те­ка преко Интернета при­сту­па це
лом си­сте­му на сајту испо­ру­чи­о­ца.” (Maia Berdson, 
ди­ректор Градске би­бли­о­те­ке из Хелсинки­ја)

Он-лајн си­сте­ми у ве­ли­ким би­бли­о­те­кама не 
слу­же само за цирку­ларну контро­лу; они пру­жају 
но­ве мо­гућно­сти када преко Интерне­та отварају 
врата ко­ри­сни­ци­ма на гло­балном ни­воу. Би­бли­о
те­ка тако служи и ко­ри­сни­цима ко­ји су код ку­ће, 
на по­слу или у шко­ли. То се зо­ве ‘’ко­ри­шће­ње би
бли­о­те­ке на даљи­ну’’ иако је то, с тачке гле­ди­шта 
ко­ри­сни­ка, заправо обрну­то. Би­бли­о­те­ка је по­ста
ла бли­жа. У Данској по­сто­ји до­бар но­ви при­мер 
мо­гућно­сти ко­је пру­жа електронски при­ступ. Сајт 
www.bibliotek.dk: сваком омо­гу­ћу­је сло­бо­дан при
ступ централном катало­гу као и средства и упи­те 
за пре­тражи­вање. Пре­ко Интерне­та свако мо­же по
ру­чи­ти из фонда данских би­бли­о­те­ка и по­руџ­би­на 
ће би­ти по­слата би­бли­о­те­ци где је ко­ри­сник ре­ги
стро­ван. Овај сервис по­ве­ћао је број по­зајми­ца за 
40% и то управо код оних сло­је­ва становни­штва 
ко­ји до тада уопште ни­су ко­ри­сти­ли би­бли­о­те­ке, 
а то су му­шкарци, по­словни љу­ди. Мре­жа је ко­нач
но спро­ве­ла из те­о­ри­је у праксу ИФЛИН про­грам 
УДП – уни­верзалне до­ступно­сти пу­бли­каци­ја 
(UAP – Universal Availability of Publications). То је 
мо­гућност при­сту­па не само наци­о­налним катало
зи­ма већ и гло­балној би­бли­о­те­ци, као и мо­гућност 
да се до­би­је инфирмаци­ја о пу­бли­каци­јама без об
зи­ра где се оне налазе! Ко­ри­шће­ње мре­же је ве­о­ма 
важно средство и по­тенци­јални из­вор за би­бли­о­те
ке. Ме­ђу­би­бли­о­течка по­зајми­ца, и центални ката
ло­зи ко­ји се за њу праве, класи­чан су при­мер, али 
још мно­го то­га мо­ра да се уради. Ко­ји је наје­фект
ни­ји начин да се пру­же би­бли­о­графске информа
ци­је пу­тем Интерне­та? Како стварамо заједничке 
пре­тражи­вачке си­сте­ме? Да ли смо већ про­нашли 
све практичне начи­не да иско­ри­сти­мо инди­ви­ду
алне про­фе­си­о­налне ве­шти­не и знања би­бли­о­те­ка
ра у раз­ли­чи­тим би­бли­о­те­кама? Како мо­же­мо бо
ље ко­му­ни­ци­рати са нашим ко­ри­сни­ци­ма пре­ко 
Интерне­та, или у бу­дућно­сти, путем бе­жичних ко
му­ни­каци­ја? Информаци­о­ни ме­наџ­мент је пу­сто 
по­ље наше би­бли­о­течке праксе. Тек смо кре­ну­ли 
са веб сајто­ви­ма, мало је катало­га и пре­тражи­вача 
на њи­ма, а ко­ри­шће­ње мре­же је ми­сао­на име­ни­ца. 
По­тре­бан је ко­перни­кански обрт и у овом битном 
сегменту рада или ће нас ко­ри­сни­ци зао­би­лази­ти 
још ви­ше.

4. Сервис

Сервис у јавним би­бли­о­те­кама је тачка у ко­јој се су
сре­ћу ко­ри­сник и би­бли­о­те­кар. По ме­ни је то најва
жни­ји серви­сни инди­катор. По­сматрају­ћи како се 
раз­ви­јао однос из­ме­ђу би­бли­о­те­кара и кли­јента, до
лази­мо до есенци­јалног подручја би­бли­о­течког по

сла и фи­ло­зо­фи­је. Мо­рамо по­гле­дати у про­шлост 
да бисмо ви­де­ли праву про­ме­ну. Први би­бли­о­те­ка
ри су би­ли чу­вари капи­ја. Књи­ге су би­ле иза њи­хо
вих ле­ђа, затво­ре­не у ри­зни­цама и да би се до­би­ла 
књи­га би­ло је нео­пходно пи­тати би­бли­о­те­кара или 
не­ког од осо­бља. Онда је до­шла ради­кална про­ме
на: књи­ге су пре­ме­ште­не на отво­ре­не по­ли­це. Шта 
би мо­гла би­ти слична ради­кална про­ме­на за нас?

Са том про­ме­ном, ко­ри­сни­ци су по­стали 
независнији и ко­мотни­ји у би­бли­о­те­ци. Би­бли­о­те
кари су мо­гли ви­ше да се концентри­шу на набав
ку и из­бор књи­га. Квали­тет збирки је наглашен, 
и даље је тако у мно­гим слу­чаје­ви­ма. Данас, ко­ри
сни­ци мо­гу узе­ти шта год же­ле 
и ретко ко­ји од њих пи­та не­што 
ви­ше од уобичајеног „Да ли има
те књи­гу...?“. Већ ду­го вре­ме­на 
најчешћи контакт је био за пул
том где су ко­ри­сни­ци враћали и 
узи­мали сво­је по­зајми­це. Спро­ве
де­но је истражи­вање, ви­ше у ве
ли­ким би­бли­о­те­кама а мање на 
огранци­ма. Пре­ма калку­лаци­ји 
урађе­ној у Градској би­бли­о­те­ци 
Хелсинки­ја, 42% вре­ме­на рада 
осо­бља са ко­ри­сни­ци­ма одлази 
на активно­сти ве­зане за по­зајми
цу. Сервис је ве­о­ма ру­ти­ни­ран и 
једно­ставан! У не­ким зе­мљама, 
као што је Шведска, на при­мер, само­при­јављи­вају
ћи си­стем је у општој упо­тре­би и ве­ћи­на по­зајми
ца иде овим пу­тем. У исто вре­ме, по­јављу­ју се но­ви 
обли­ци серви­са. Мно­ге зе­мље већ имају си­сте­ме 
„даљинског информаци­о­ног пре­тражи­вања“, где 
ко­ри­сник шаље пи­тање и до­би­ја одго­вор пу­тем 
Интерне­та. Ово се тако­ђе нази­ва „вирту­елни ин
формаци­о­ни сервис“, а ре­зултати информаци­о­не 
пре­траге по­стају опи­пљи­ви. Они се у пи­саној фор
ми шаљу ко­ри­сни­ку, чак се и архи­ви­рају.. Рани­је, 
обли­ци информаци­о­них пре­трага би­ли су ви­ше 
вирту­елни јер ни­ко ни­је мо­гао да их прати! Сада 
је чак мо­гу­ће прати­ти квали­тет одго­во­ра. По­сто­је 
но­ви обли­ци обављања „старих“ задатака. По­сто­је 
про­грами пре­тражи­вања мре­же, засно­вани на ме
ханичком ре­ги­стро­вању и пре­зенто­вању раз­ли­чи
тих ни­воа квали­те­та. Ко­мерци­јални из­давачи раде 
све ви­ше и ви­ше на сопстве­ној катало­ги­заци­ји за 
Интернет и, као Book Data Ltd у Бри­тани­ји, има
ју чак свој сопствани класи­фи­каци­о­ни си­стем. У 
Финској опе­рате­ри мо­билне те­ле­фо­ни­је ну­де оно 
што они зо­ву „информаци­о­ни сервис“. У пракси 
они ну­де једно­ставне одго­во­ре на једно­ставна пи
тања. Би­бли­о­те­кари мо­рају пре­зенто­вати ши­ри­ну 
и квали­тет информаци­о­ног пре­тражи­вачког сер
ви­са ко­је би­бли­о­те­ке ну­де. Би­бли­о­те­ке мо­рају ре
де­фи­ни­сати сво­је ме­сто и важност у овом про­мен
љи­вим све­ту про­дукци­је и ши­ре­ња до­ку­ме­ната. 
Нашим ко­ри­сни­ци­ма у Срби­ји, бар не­ки­ма од њих, 
по­требна је по­моћ у ко­ри­шће­њу Интерне­та ради 
информаци­о­не пре­траге. При­ро­да одно­са из­ме­ђу 
ко­ри­сни­ка и би­бли­о­те­кара се ради­кално ме­ња!

Јасмина Нинков

60 ГОДИНА КЊИЖЕВНИХ НОВИНА

Први број „Књи­жевних но­ви­на“ са назнаком „Орган Саве­за књи­жевни­ка Ју­го­сла
ви­је“, објављен је 17. фе­бру­ара 1948. го­ди­не. Се­ди­ште ре­дакци­је би­ло је у при­зе

мљу Францу­ске бр. 7 и то­ком ових шест де­це­ни­ја једно од нају­гледни­јих књи­жевних 
гласи­ла на овдашњим про­сто­ри­ма, ни­је ме­њало адре­су. Зани­мљи­ва је чи­ње­ни­ца да 
су те информби­ровске 1948. го­ди­не, када је у пи­тању ово књи­жевно гла-си­ло као 
уредни­ци успе­шно сарађи­вали Јо­ван По­по­вић (1905-1952) и Ми­лан Де­ди­нац (1902-
1966). Књи­жевним кри­ти­чари­ма и исто­ри­чари­ма по­зната је чи­ње­ни­ца да је Де­ди­нац 
био је­дан од челни­ка бе­о­градског надре­али­стичког кру­га, док је Јо­ван По­по­вић био 
ватре­ни по­борник ју­го­сло­венске со­ци­јали­стичке књи­жевно­сти, што се мо­же 
закљу­чи­ти из ње­го­вог текста објавље­ног у првом бро­ју „Књи­жевнбих но­ви
на“. „Народ хо­ће да чу­је шта ње­гов књи­жевник каже о пи­тањи­ма ко­ја га уз­бу
ђу­ју. Од нашег књи­жевни­ка и народна држава, и народне органи­заци­је траже 
ми­шље­ње, оце­ну, саве­те и активно залагање у свим области­ма културне по
ли­ти­ке. А зато што наш истински народни књи­жевник г ово­ри и у име свог 
наро­да, ње­го­ва реч одје­ку­је дале­ко, чу­је се и ван грани­ца наше зе­мље, ко­ја 
је ве­ћа не­го што про­сторно из­лази“-пи­сао је По­по­вић. Пре шест де­це­ни­ја 
но­ви­не су из­лази­ле сваког уторка, лати­ничним пи­смом, на че­ти­ри страни
це ве­ћег но­винског формата. Од де­цембра, 1950. го­ди­не „Књи­жевне но­ви­не“ 
но­се ознаку „лист за књи­жевност и култу­ру“. А од тада по­сте­пе­но по­стају 
гласи­ло Удру­же­ња књи­жевни­ка Срби­је. Го­ди­ну дана касни­је, но­ви­не по­чи­њу 
да из­лазе на осам страни­ца, да би по­том у го­ди­нама ко­је су сле­ди­ле лагано по
ве­ћавале обим. За ових шест де­це­ни­ја не по­сто­ји иоле значајни­ји стваралац 

ко­ји се ни­је огласио на страни­цама „Књи­жевних но­ви­на“. Но­бе­ло­вац Иво Андрић 
у „Књи­жевним но­ви­нама“ објављи­вао је тексто­ве од првог бро­ја. Тако у најно­ви­јем 
бро­ју у ру­бри­ци „Из старих бро­је­ва“, „Књи­жевне но­ви­не“ до­но­се текст Иве Андри­ћа 
„Че­трде­сет го­ди­на од смрти Си­ме Матаву­ља“. Овом при­ли­ком подсе­ти­ће­мо вас и на 
књи­жевне по­сле­ни­ке ко­ји су то­ком про­те­клих шест де­це­ни­ја уре­ђи­вали ово гласи­ло. 
По­ред већ по­ме­ну­тих Јо­вана По­по­ви­ћа и Ми­лана Де­динца, не тре­ба забо­рави­ти ни 
Ми­лана Богдано­ви­ћа, Танаси­ја Младе­но­ви­ћа, Ри­сту То­шо­ви­ћа, Ду­шана Мати­ћа, Че
до­ми­ра Минде­ро­ви­ћа, Зо­рана Глу­шче­ви­ћа, Драгана М. Је­ре­ми­ћа, Ми­ло­ша Банди­ћа, 
Ми­ли­сава Сави­ћа, Ми­лу­ти­на Пе­тро­ви­ћа, Ми­о­драга Пе­ри­ши­ћа, Пе­тра Цветко­ви­ћа 
и Пре­драга Р. Драги­ћа Ки­ју­ка. Данас „Књи­жевне но­ви­не“ уре­ђу­је ре­дакци­ја на чи­јем 

је че­лу књи­жевни кри­ти­чар и но­ви­нар Др Ми­ћо Цви­је­тић. Бурна је исто­ри­ја 
Књи­жевних но­ви­на, по­го­то­во у тре­ну­ци­ма када су по­је­ди­не ре­дакци­је по­ку
шавале да но­ви­не отргну из иде­о­ло­шког загрљаја тадашњих ко­му­ни­стичких 
владају­ћих но­менклату­ра. Ду­ги низ го­ди­на ово гласи­ло, уз ко­је су стасавале 
мно­го­бројне ге­не­раци­је српских и ју­го­сло­венских пи­саца, представљало је 
параме­тар осво­је­них сло­бо­да. Јер ко год бу­де из­у­чавао исто­ри­ју по­сле­ратне 
српске књи­жевно­сти, не­ће мо­ћи да из­бегне гласи­ло ко­је би­ти­ше већ шест 
де­це­ни­ја. На страни­цама „Књи­жевних но­ви­на“ огле­дали су се мно­ги важни 
до­гађаји, по­пут че­шке кри­зе, слу­чаје­ва Гојко Ђо­го и Драго­љуб Пе­тро­вић. На
и­ме, Драго­љуб Пе­тро­вић је због текста „По­ми­ри­мо при­јате­ље, не­при­јате­љи 
су већ по­ми­ре­ни“ пре дваде­сет и две го­ди­не, био осу­ђен на казну затво­ра од 
стране тадашње но­во­садске владају­ће но­менклату­ре, што је изазвало бројне 
про­те­сте свих ми­сле­ћих љу­ди.

Душан Цицвара
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По­сле шест сати ују­тру до­ђем до Пали­лу­ле и рас
пи­ту­јем где се­ди Ко­дер Марко­вић. Наи­ђем на ту 

ку­ћу, не­где за пали­лулском црквом.
Уђем кроз мала врата у авли­ју, наде­сно мала ку­ћи

ца, и овде запи­там за Марко­ви­ћа.
Ве­ли­ка авли­ја, сасвим острагу опет једна ку­ћи­ца, 

ви­дим вратанца, малим прњама запу­шен про­зор, вра
та затво­ре­на, лу­пам, ни­ко се не јавља, ви­дим канап
чић где има би­ти из­ну­тра ре­за, по­ву­чем и врата се 
отво­ре. Имам шта ви­ди­ти, со­би­ца као вајат: „До­бро 
ју­тро, Ко­де­ру“, а он пу­сти глас, по­зна ме и ре­че ми да 
на про­зо­ру прње ски­нем, јер је мрак.. То учи­ним и 
ви­дим це­ло­купног Ко­де­ра, под њим не­ке дрве­не ко­зе 
и сто­ли­це као кре­вет, он обмо­тан чаршав, го-адамит
ски као год Ви­ње­рон, ал ли­ца му не ви­дим, натакну­та 
му на глави маска за фехто­вање. Ски­не маску, по­здра
ви ме и по­ну­ди да из­ву­чем од две дрве­не сто­ли­це јед
ну, и да седнем.

Пи­там га зашто му је маска на глави, а он ми од
го­во­ри да због ко­мараца. При­ме­тим, шта се бо­ји ко
мараца кад је запу­шен про­зор, а он одго­нетне да су 
ти већ пре до­се­ље­ни нег што је запу­шен про­зор, па 
си­гурно­сти ради, кад би се ови уз­бу­ни­ли, да не мо­гу 
лако на образ; а иначе кад би ко­ји забасао, а он још ба
ци пе­шкир на маску, па је ми­ран. Пао ми је на памет 
Ви­ње­рон. Сличне со­бе.

Ко­дер устане онако адамитски, го наг, па на се­бе 
најпо­требни­је наву­че, ни­је се же­ни­рао као Ви­ње­рон.

Ко­дер ми ре­че да се­дим док се при­прави. Код про
зорчи­ћа мален стол, ту папи­ри, пе­ро, тинта, раз­баче
не књи­ге, на зе­мљи до зи­да сандук, о клин по­ве­шана 
два ше­ши­ра, је­дан од тих сламен, два пара стари­јих 
ци­пе­ла, и дру­ге ситнари­је. О једном кли­ну опет ви­си 
сабља за ве­жбање.

Каже ми да останем у со­би и да што чи­там док се 
врати, изађе напо­ље, а ја кроз про­зор гле­дим ку­да ће; 
он управо бу­нару, па сагибнут једном ру­ком ву­че во
ду на главу, на прса, на ле­ђа, свуд, тако да ни­тко, пра
во­верни син Му­хаме­да, заме­ри­ти му не би мо­гао.

Тако оку­пан врати се и умо­та у чаршав, па тако, 
ро­бинзонски, го­ре-до­ле ко­рачају­ћи, по­зо­ве ме ван 
да ужи­вамо при­ро­ду, ју­тро је красно. Изађем и ја за 
њим, почне се раз­го­варати, сад шаљи­во сад озбиљно, 
кад опази пре­ко до­ста удаље­не тарабе да му до­лази 
уче­ник да се ве­жба, фехту­је. „Ето већ до­лази ами­кус, 
сад ће­те ви­де­ти ше­пртљу, само да се обу­чем“. Уђе у 
со­бу, а ја опет за њим, не пу­штам Ко­де­ра испред очи
ју, јер сам га во­лео. То­але­та ће би­ти кратка. Ски­не с 
кли­на не­ке танке, узане пантало­не, дру­го ништ; уче
ни­ка не­ће да до­че­ка у со­би, већ узме с кре­ве­та, ако се 
те даске кре­ве­том мо­гле назвати, маску, узме сабљу, па 
уче­ни­ка до­че­ка напо­љу.

Ко­дер је био мршав, ал су му ми­ши­це би­ле до­бро 
раз­ви­је­не и кад сам га тако у глади­јаторској форми ви
дио, до­шло ми је канда сам у каквом гимнастичном 
цирку­су, и да ћу ви­ди­ти какве про­дукци­је. Уче­ник од 
19 – 20 го­ди­на стар, на глави му фес, капут плаве­тан, 
здраво окру­гло ли­це, прсат, јаког састава. По­сле обич
ног по­здрава да се вре­ме не гу­би, ски­не капут и баци 
га на страну, тако исто и фес, и напршњак, да је ко­мот
ни­ји. Ко­дер је донде на зе­мљу бацио маску и сабљу, 
још му до­не­се из со­бе испод сто­ла баче­не ко­жне ру­ка
ви­це за ве­жбу, и тако Ко­дер уче­ни­ка упаради маском, 
ру­кави­цом и сабљом. Ко­дер је узео у ру­ку је­дан танак 
пру­тић, и тако се ве­жба започне. Ко­дер је био же­сто­ке 
нарави, рад би уче­ни­ку од шти­ха све да ули­је, ал то 
не иде, и не­стрпе­љи­вост ње­го­ва још већма га збу­ни
ла. Ко­дер се де­ре, па опет по­пу­сти, „ангард, де­гаже, 
по такту ми­чи­те“; сад опет не до­пада се Ко­де­ру, не зна 
шаком да обрће, му­ли­не­ти­ра без да му се лакат мало 
не сагибне. Ко­дер се про­де­ре: „Иди­те у ше­вин далак“, 
и наста по­чивка. Кад се Ко­дер раз­љу­тио, ни­је страшан 
из­гле­дао, ње­го­во сме­шљи­во око га из­дало, и одмах је 
сти­шан, као кад се по­сле грмљави­не из­ве­дри. И уче
ник по­сле то­га сме­ши се на Ко­де­ро­ву ви­ку.

Тек што с једним сврши, опет до­ђе дру­ги, те Ко­дер 
тако и с њим сво­је те­ра.

Кад је све­му крај, а ми опет на наше дру­ге предме
те пре­ђе­мо. Пре­по­ве­да ми како слабо наплаћу­је; те
шим га да не мо­же од си­ро­машних ђака богзна шта 
из­и­ски­вати, па и то му спо­ме­нем да је не­стрпе­љив, 
пре­жу­стар, да заплаши ђака, а Ко­дер се тек насме­ши, 
до­пада му се кад се тко и ње­га бо­ји. Зо­вем га у варош, 
не­ће, све не­што зази­ре од све­та, од сваког се бо­ји; шта 
је то­ме узрок? Та Ко­дер је тако ми­ро­љу­бив, он се у ни
шта ни­је плео, че­га се има бо­јати? И, ипак, бо­јао се. 
Ко­дер је пратио до­гађаје од по­четка По­кре­та. Ње­го­во 
осе­ћање је би­ло де­мо­кратско, са Ру­со­вље­вим кале
мом. Енци­кло­пе­ди­сте су му лебди­ли пред очи­ма. Што 
је год пи­сано о ли­бе­рали­зму, то је он све при­грлио. 
Устанак српски за Војво­ди­ну ни­је му ишао у главу, др
жао је до­и­ста да су Србе у тај устанак уве­ли љу­ди беч
ке ре­акци­је. Ре­дак је био ко­му би то отво­ре­но исказао, 
и тек где­ко­ме, ако је што о том ре­као, то би би­ло из­међ 

че­тир ока, најпре освртају­ћи се да га 
тко с ле­ђи не слу­ша, па би две-три ре
чи шапнуо што­год про­тив ре­каци­је, и 
ту би му и очи по­тврди при­по­мо­гле. 
Сад ми почне ре­ђати, од ког тре­ба за
зи­рати: од свих конзу­ла, осим сардинског и енгле­ског, 
ал и тамо до­лазе опасни љу­ди, па су опасно­сни сви по
ли­цаји, па и сами чи­новни­ци, па још и они ко­ји се с по
ли­цајма дру­же, а да има и по­тајних по­ли­цаја, „но­де­ре
ра“, у свакој бранши, и те је те­шко нању­ши­ти. Ако сам 
кадгод Ко­де­ра доцни­је куд по­ву­ћи мо­гао на ве­че­ру, ту 
не би се ду­го бавио, и врло би пазио шта го­во­ри; по­сле 
је­ла одмах да му је даље ићи. До­ђе л ко тре­ћи у наше 
дру­штво, Ко­дер би увек на страни код празног сто­ла 
ме­сто зау­зео. Ко­дер би се одмах по­ди­гао, па збо­гом, ту 
шале ви­ше не­ма. Не­ће ни да до­че­ка да се о по­ли­ти­ци 
ко почне раз­го­варати. Али то је био само слу­чај код 
су­мљи­вих, ал ко­јих је код ње­га до­ста би­ло. Ме­ђу при
сни­ма остао би био, ал тих је би­ло мало. Ко­дер се бо
јао и самог Ле­но­ара, и то са две стране. Једно се бо­јао 
зато што све по­сла има са Гарашани­ном, па то, ми­сли, 
ни­је чи­ста ствар; дру­го, пак, шу­ру­је с турским пашом 
и са еми­гранти­ма; кад би опет к ње­му одлазио, мо­гао 
би га тко де­нунци­рати, па би опет код Аустри­јанаца 
имао бе­де.

Пи­там га да л се састаје са Ви­ње­ро­ном; одго­во­ри 
ми да врло ретко, и то на со­каку, за једно магно­ве­ње. 
Већ он ни­је ни са Ви­ње­ро­ном сасвим начи­сто, држи га 
да је ил луд ил да си­му­ли­ра; али да је луд, не би тако 
би­стро, ло­гично каткад го­во­рио. Ко­дер је од Ви­ње­ро
на, Ви­ње­рон од Ко­де­ра зази­рао. Ви­ње­ро­ну ни­сам се 
чу­дио, јер је до­и­ста био чарапом фи­снут, ал чу­дио сам 
се Ко­де­ру, ко­ји је све че­ти­ри имао у глави. Спо­ме­нуо 
сам Ко­де­ру како сам био у ви­зи­ти код Ви­ње­ро­на. На
сме­ши се. 

„И ја сам био, ал само је­даред, ви­ше ни­када. Со­бе 
су нам, до­ду­ше, једнаке, но ја не­мам те еко­но­ми­је у 
со­би.“ 

„Какве еко­но­ми­је?“
 „Па зар ни­сте ви­де­ли пе­тла у со­би?“
„Каквог пе­тла?“
„Прави gallus gallmacaeus bellax, па прасе, ко­зу“.
„То ни­сам ви­дио“.
„Јест, ту има у со­би и ситних жи­во­ти­ња: пе­тао леп 

као ху­сар“.
По­сле сам чуо да Ви­ње­рон до­и­ста ту жи­вад држи, 

мо­жда их у со­би храни, ал кад сам био код ње­га, у тај 
пар баш ни­су би­ли у со­би. Мо­жда се од мо­је стране 
ви­зи­ти надао, па где­год ван по­затварао. Ко­дер се то
ме сме­јао, ал у ње­го­вој со­би comfort ни­је био мно­го 
ве­ћи, само с раз­ли­ком што ни­какве жи­вади, жи­ви­не, 
у со­би ни­је имао, и чи­сти­је се држао. До­каз је бар сва
ки­дашње ку­пање код бу­нара. Ро­бинзон, Ди­о­ген. Спо
ме­нуо сам да се Ко­дер ни­је дао лако ду­бље у варош 
до­мами­ти, и тек ако је сам пре­шао овамо, а чо­век га 
до­че­пао, онда би га мо­гао мало ту задржати. Но јед
но је радо имао, кад су му ње­го­ви при­јате­љи до­шли и 
унапред што по­слали да се ку­ва у ку­ћи што је би­ла та
ко­ђер у авли­ји. Ту је се­де­ла једна по­ро­ди­ца из Баната, 
из Санада, је­дан млад учи­тељ са младом же­ном и ма
те­ром. Пре­ко пу­та у дру­гој ку­ћи опет једна санадска 
по­ро­ди­ца, отац, мати и кћи. Ове две по­ро­ди­це су до
бро жи­ви­ле и сваки дан мо­гле се у ску­пу ви­ди­ти. Код 
тих по­ро­ди­ца био је Ко­дер као код ку­ће. Ту се обично 
рашће­ре­тао, ту му је чо­век мо­гао ви­ди­ти ду­шу, срце, 
нарав у сво­јој наго­сти. Алексић до­го­во­ри се са мном 
да држи­мо код Ко­де­ра мајалес, премда је ме­сец мај 
већ про­шао. До­го­вор сто­ји. Алексић ће по­слати Ко­де
ру ме­со за ће­бап, па брашно и све дру­го што тре­ба, 
па и ви­на. Од Алекси­ћа ће то Ко­дер при­ми­ти, стари 

су знанци. Су­традан ће, дакле, би­ти мајалес код 
Ко­де­ра, у авли­ји, ко­ја је ве­ли­ка као каква по­ве­ћа 
цркве­на порта. У ку­вању, пе­цваре­њу надзорник 
је сам Ко­дер, јер је он до­маћин, а ми го­сти. До­ђе
мо око пол дванајст код Ко­де­ра да ви­ди­мо како 
ће ку­вати. У авли­ји ће­бап се на ражњу окре­ће 
и прави се ме­сто где ће­мо по­се­дати. Овде је­дан 

цркве­њак ћабап окре­ће. Сад нас одве­де Ко­дер код 
учи­те­ља, ту се опет ку­ва папри­каш јагње­ћи, а го­спо
ђа учи­тељка ме­си пи­ту – са си­ром. То Ко­дер во­ле. Ту, 
по­сле Ко­дер наре­ђу­је ко­ли­ко тре­ба со­ли и папри­ке, и 
дру­ге ми­ро­ђи­је и ђако­ни­је, и све­тло му ли­це што му 
баш за ру­ком све иде. Ту сад сви по­мажу, ту је учи­тељ
ка, мати, же­на, Лекса, Кри­ста. Кад све бу­де го­то­во, а 
ми седне­мо на сво­је ме­сто, свак код ћабапа, а чак из 
кујње до­но­се дру­га је­ла.

Фали­мо је­ла, што је Ко­де­ру опет ми­ло.
Ко­дер је имао до­бар апе­тит, мо­гао је до­ста је­ла под

не­ти, премда овака част код Ко­де­ра би­ло је не­што ван
редно; иначе је на дан једним је­лом задо­во­љан био. Ви
но ре­довно ни­је пио, ал у дру­штву ме­ђу људма ко­је је 
држао за сво­је при­јате­ље по­пу­стио би и по­пио и ко­ју 
чашу ви­на, и то је већ би­ла од ње­го­ве стране ве­ли­ка 
конце­си­ја; је­лом се ни­је дао мно­го ну­ди­ти. Кад би се 
рашће­ре­тао, увек би се радо са женски­ма ко­шкао, а 
ове опет с њи­ме. Ко­дер ни­је ни најмање грамзи­јо за 
женски­ма, нит је био икад икако­ве женске chevalier у 
сво­ме ве­ку, ал је во­лео ипак с њи­ма конверзи­рати нег 
са му­шки­ма. Же­ни­ти се ни­је му ни­кад на памет пало, 
нит је у свом ве­ку љу­бав про­во­дио. Женске ни­су се 
ни најмање Ко­де­ра же­ни­рале, ћаскале су где­ко­је пред 
њим ма шта ал Ко­дер све њих у ти­кву сате­ра. Код жен
ских је, наравно, најми­ли­ја те­ма о же­нидби-удадби. 
Кад их већ до­бро су­збио и му­шки пол над женским 
уз­ви­шавао, ре­као би им – ви женске сте испод зво­на
ре, ту је ваше ме­сто, ни­сте људма равне. Запи­тају га 
како то, а он им одго­во­ри – зато, ве­ли, јер по­сле шест 
не­де­ља од крште­ња, му­шко се де­те но­си кроз олтар, 
а женско пред две­ри олтара; како сте крште­не, ве­ли, 
тако и остаје­те – под зво­наром.

Кад се Ко­дер рашће­пу­рио, почне­мо га гањати, за
што се он зо­ве Ко­дер и како се на то не срди. Ко­дер 
се насме­ши, па раз­ве­де како је мачка пле­ме­ни­та жи
во­ти­ња, сло­бо­до­умна, не да се ланцем ве­зати као кер, 
и опет слу­жи­ти ил за дру­гог се само му­чи­ти као ма
гарац. Нео­дви­сност је каракте­ри­сти­ка мачке; жи­ви­ти 
као мачка, то је сло­бодно жи­ви­ти. Ма с какве ви­си­не 
баче­на, на но­ге падне. Па и сами де­мо­ни ре­шпекти­ра
ју мачку; ђаво кад но­ћу пу­ту­је, оно му мачак ко­чи­ја
ши, каткад се и сам ђаво у њ уву­че. Мно­го шта има у 
све­ту што се угле­да на мачку, и во­је­на шко­ла у Цари
граду зо­ве се Мачка. И то је исти­на. Ко­дер је мачак 
или ко­жо­дер, у стању и касапском ке­ру ко­жу оде­рати; 
за женске мачке име је Маца, што је бар код Срба свуд 
при­је­мље­но. Он, угле­дав се у мачка, сам се Ко­де­ром 
назвао, и сваког че­сти­тог чо­ве­ка ил дечка за Ко­де­ра 
држи, и ко­ме он каже Ко­дер, то је ње­гов чо­век, шу­ши 
то не­ће казати, као со­ву­љага Ми­нерви, Ко­де­ру је „ко
дер“ симбол. Ко­дер је овом при­ли­ком ту­мачио сво­је 
ко­дерство. У дру­гим при­ли­кама мо­жда је дру­гу вер
си­ју истакнуо.

Тако код Ко­де­ра про­ве­до­смо и по­сле свак сво­јој 
ку­ћи.

мање познате речи: фехто­вати (нем.) – маче­вати се; же­ни­ра
ти се (фр.) – устру­чавати се, сти­де­ти; ангард (фр.) – на опре­зу; 
де­гаже (фр.) – сло­бо­дан; му­ли­не­ти­рати (фр.) – упре­дати, пре
сти; но­де­рер (нем.) – тајни по­ли­цајац; мајалес – мајска забава 
у при­ро­ди; ко­дер (нем.) – мачак, мачка

Текст Посета Ђоки Мар­ковићу Кодеру пре­у­зет је из књи­ге 
Мемоари 2 Јако­ва Игњато­ви­ћа, при­ре­дио Жи­во­јин Бо­шков, 
из­дање Матице срп­ске Но­ви Сад и Јединства При­шти­на, 
стране 92–98, оде­љак LX, го­ди­на из­дања 1988.

ПО­СЕ­ТА ЂО­КИ МАРКО­ВИЋУ КО­ДЕ­РУ

МА­ЛА ПРИЧА
Би­ла јед­ном јед­на девојчи­ца. Име јој не знам, али је за рођендан до­

би­ла књи­гу Чи­ка Ду­шко поштованој де­ци, кори­ца жућих од подневног 
сунца.

Имала је млађу сестру која се звала Антеа, а она је имала друга који 
се звао Владан, а он је имао деду који се исто звао Владан.

Јед­ном је унук Владан био код Антее и позајмио књи­гу, ставио у 
школску торбу и пошао са дедом у СПЕНС. Тамо су њих двоји­ца остави­
ли кола и кренули да оби­лазе, али торба неком ни­је ли­чи­ла на школску, 
него ко зна на какву, те је некако извукао и понео да провери. Или је мо­
жда украо кола, а у коли­ма књи­ге, а међу књи­гама јед­на баш посебна.

Деда и унук ни­су се дали савладати, те по Новом Саду заређаше да се 
распи­тују каква је то жута књи­га од Радовић Душка, има ли то где, шта 
кошта да кошта, образ се код Антее мора опрати, а тек сестра... Књи­га са 
посветом, од рођенданских...

Деда Владан најзад измоли јед­ног издавача 
да провери ко је то издао и он интернетом туп, па 
Би­бли­отека града. У Београду. Дохвати се деда теле­
фона, па зазвони Слави­ци Ни­колић, секретари­ци би­
бли­отеке. Ја сам тај и тај, деси­ло се то и то, па мени и 
унуку треба књи­га та, само та, не пи­там пошто.

Слави­ца се разабра, затражи име и број и рече да ће учи­ни­ти све 
што може не би ли провери­ла има ли још неки при­мерак негде. И тако 
ме назва. Рекох да има још два заостала од одавно распродатог ти­ра­
жа. Кад смо се у очи погледали, у пола речени­це смо се разумели да 
то буде поклон.

Слави­ца је књи­гу послала младом чи­таоцу коме је књи­га важна, 
кад је толи­ко тражи, не пи­тајте зашто. Сутрадан књи­га сти­же, а деда 
се од­мах јави љубазној Слави­ци истински ганут поклоном који је тако 
драгоцен њему и његовом унуку. Пи­та како да се одужи. Слави­ци би не­
при­јатно, па не треба, ја сам се само распи­тала и послала, а неко други 
је нашао, али ни­шта не треба, то је поклон, драго нам је да смо могли 
да вам помогнемо.

Тако се то лепо заврши, ми­сли­ли смо Слави­ца и ја, али не задуго. 
Деда се хвалио Телеви­зи­ји Нови Сад која је направи­ла при­лог, па сад 
зове Телеви­зи­ја Београд, ‘оће и они при­лог. Немојте, молим вас, успла­

хи­рено ће Слави­ца, јави­те се оном ко је књи­гу нашао. То је тај и 
тај, телефон тај. Ви­ди­те са њим.

И тако дође Београд­ски програм у Београд­ско чи­тали­ште и на­
прави при­лог. Јед­на књи­га, два града, три генераци­је. Од срца!

Има ли при­ча наравоучени­је? Закључи­те сами.
Коста Лозанић


